
ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ
Освобождение Нриги
ТЕКСТ 1
шрй-бадарайанир увача

экадопаванам раджан  джагмур йаду-кумараках

вихартум самба-прадйумна  чару-бхану-гададайах
Сын Бадараяны сказал: 

- Однажды юные Ядавы под водительством Самбы, Прадьюмны, Чару, Бхану и Гады устроили веселье в саду близ Двараки.
ТЕКСТ 2
кридитва су-чирам татра  вичинвантах пипаситах

джалам нирудаке купе  дадришух саттвам адбхутам
День был знойным, и скоро юноши почувствовали жажду. В поиске источника они набрели на высохший колодец, на дне которого обнаружили огромную с валун ящерицу.
ТЕКСТ 3
крикаласам гири-нибхам  викшйа висмита-манасах

тасйа чоддхаране йатнам  чакрус те крипайанвитах
Отроки сжалились над диковинным зверем и решили вызволить его из колодца.
ТЕКСТ 4
чарма-джаис тантаваих пашаир  баддхва патитам арбхаках

нашакнуран самуддхартум  кришнайачакхйур утсуках
Долго пытались они ремнями и бечевками поднять несчастную тварь на поверхность земли. В конец отчаявшись, они отправились к Кришне и принялись наперебой рассказывать Владыке Двараки о том, что случилось с ними в саду.
ТЕКСТ 5
татрагатйаравиндакшо  бхагаван вишва-бхаванах

вйкшйоджджахара вамена  там карена са лйлайа
Лотосоокий Владыка вселенной отправился к злополучному колодцу и одной рукой вытащил пленника наверх.
ТЕКСТ 6
са уттамах-шлока-карабхимршто

вихайа садйах крикаласа-рупам

сантапта-чамйкара-чару-варнах

сваргй адбхуталанкаранамбара-срак
От прикосновения Всевышнего ящерица на глазах у изумленных отроков обратилась в прекрасного мужа, обликом подобного небожителю. Одетый в нарядное платье и украшенный цветочными венками, он приветливо улыбался.
ТЕКСТ 7
папраччха видван апи тан-ниданам

джанешу викхйапайитум мукундах

кас твам маха-бхага варенйа-рупо

девоттамам твам ганайами нунам
- Кто ты, дивный муж, сияющий небесною красотою? - спросил его Кришна. - С каких надмирных высот сошел ты к нам на Землю?
ТЕКСТ 8
дашам имам ва катамена кармана

сампрапито 'ей атад-архах су-бхадра

атманам акхйахи вивитсатам но

йан манйасе нах кшамам атра вактум
За какие дела угодил ты в это мрачное узилище? Ужели есть такой грех, за который небожителю положено принять обличие презренного гада? Поведай нам твою тайну, если считаешь нас достойными сего знания.
ТЕКСТ 9
шрй-шука увача

ити сма раджа сампрштах  кришненананта-муртина

мадхавам пранипатйаха  кирйтенарка-варчаса
Блаженный Шука продолжал: 

- В ответ на просьбу многоликого Спасителя лучезарный незнакомец молвил.
ТЕКСТ 10
нрига увача

нриго нама нарендро 'хам  икшваку-танайах прабхо

данишв акхйайаманешу  йади те карнам аспршам
- О Владыка, зовут меня Нрига. Я сын Икшваку, сына Солнца. В прошлой жизни народ чтил меня примером щедрости и добродетели.
ТЕКСТ 11
ким ну те 'видитам натха  сарва-бхутатма-сакшинах

каленавйахата-дришо  вакшйе 'тхапи таваджнайа
Твоею волею, Господин, крутится колесо времени, сокрушая всех и вся в своих жерновах. И хотя Ты ведаешь все дела и помыслы Твоих тварей, я расскажу Тебе о том, что приключилось со мною.
ТЕКСТ 12
йаватйах сиката бхумер  йаватйо диви тараках

йаватйо варша-дхараш ча  таватйр ададам сма гах
В прошлой жизни я раздал добрым людям столько коров, сколько песчинок есть на Земле, звезд на небе и капель в дожде.
ТЕКСТ 13
пайасвинйс тарунйх шйла-рупа-
гунопапаннах капила хема-срнгйх

нйайарджита рупйа-кхурах са-ватса

дукула-малабхарана дадав ахам
И все те коровы были как одна молоды, бурой масти и с выменем, полным молока. Все отличались покладистым нравом и наделены были добродетелями, какие только человек ждет от коровы. И приобрел я их всех честным путем, и каждой позолотил рога, посеребрил копыта, каждую покрыл драгоценною тканью и украсил цветочной гирляндою.
ТЕКСТЫ 14-15
св-аланкртебхйо гуна-шйлавадбхйах

сйдат-кутумбебхйа рита-вратебхйах

тапах-шрута-брахма-ваданйа-садбхйах

придам йувабхйо двиджа-пунгавебхйах

го-бху-хиранйайатанашва-хастинах

канйах са-дасйс тила-рупйа-шаййах

васамси ратнани париччхадан ратхан

иштам ча йаджнаиш чаритам ча пуртам
Прежде всего я благодетельствовал брахманам, всем тем сынам благородного сословия, кто нуждался в моей помощи. Я дарил им зерно, золото, серебро, коров, коней, слонов, плодородные земли, жилища, сукно, домашнюю утварь, служанок, наложниц, одежду, удобные ложа и крепкие колесницы. Те мужи доброго сословия, ученые, воздержанные и преданные своему ремеслу, все были обласканы мною, все наделены богатством и почетом. Также в угоду знатным семействам я совершал пышные жертвоприношения с щедрым воздаянием брахманам.
ТЕКСТ 16
касйачид двиджа-мукхйасйа  бхрашта гаур мама го-дхане

сампркитавидуша са ча  майа датта двиджатайе
Но случилась беда. Одна корова, что принадлежала знатному жрецу, случайно прибилась к моему стаду. А на следующий день, я, не подозревая об этом, подарил ее местному брахману.
ТЕКСТ 17
там нийаманам тат-свами  дриштровача мамети там

мамети париграхй аха  нриго ме даттаван ити
Увидев свою корову в чужом стаде, прежний хозяин потребовал вернуть ему животное. На что новый хозяин возразил, дескать, это его корова, и заполучил он ее законным путем от самого государя.
ТЕКСТ 18
випрау вивадаманау мам  учатух свартха-садхакау

бхаван датапахартети  тач чхрутва ме 'бхавад бхрамах
Долго они спорили, и каждый был по-своему прав. Наконец, они пришли ко мне, чтобы разрешить недоразумение. Но я не знал, как угодить им обоим.
ТЕКСТЫ 19-20
анунитав убхау випрау  дхарма-крччхра-гатена ваи

гавам лакшам пракриштанам  датами эта прадййатам

бхавантав анугрхнйтам  кинкарасйавиджанатах

самуддхаратам мам крччхрат  патантам нирайе 'шучау
Чтобы не обидеть брахманов, и тем не нарушить свой сословный долг, я принялся умолять сутяжников отдать мне скотину и взять взамен по тысячи новых, самих лучших коров на выбор. Я просил благородных мужей сжалиться надо мною и не губить мою душу. Я даже признался им, что виноват во всем, и просил позволить мне щедростью искупить свой грех.
ТЕКСТ 21
нахам пратиччхе ваи раджанн  итй уктва свамй апакрамат

нанйад гавам апй айутам  иччхамйтй апаро йайау
Но служители духа были непреклонны. Один сказал, что ему не нужно ничего взамен, и чтобы я забирал себе эту корову и жил со грехом. А другой заявил, что даже сто тысяч коров ему мало, чтобы восполнить потерю. Так сказали добродетельные брахманы и удалились.
ТЕКСТ 22
этасминн антаре йамаир  дутаир нито йама-кшайам

йомена прштас татрахам  дева-дева джагат-пате
Когда истек мой срок на Земле и я предстал пред вершителем судеб Ямою, ангел смерти великодушно спросил меня.
ТЕКСТ 23
пурвам твам ашубхам бхункша  утахо нрипате шубхам

нантам данасйа дхармасйа  пашйе локасйа бхасватах
- Чего желаешь ты, царь: сначала ответить за свои прегрешения или насытиться плодами твоих благодеяний? Несть числа добрым делам твоим, о Нрига, и за них причитаются тебе долгие лета в райских кущах, озаренных благодатным светом.
ТЕКСТ 24
пурвам девашубхам бхунджа  ити праха патети сах

тавад адракшам атманам  крикаласам патан прабхо
И я решил, что сначала должен искупить свой грех, иначе мои удовольствия будут омрачены мыслями о грядущих страданиях. Услышав мое решение, посмертный судья низверг меня снова на Землю, в обличии четырехногого гада.
ТЕКСТ 25
брахманйасйа ваданйасйа  тава дасасйа кешава

смритир надйапи видхваста  бхават-сандаршанартхинах
Господи, я всегда был верен сословному долгу, оберегал служителей духа, угождал им и одаривал милостями. А еще во все дни свои я ждал встречи с Тобою, мой несравненный Господь. И в царских чертогах, и на дне мрачного колодца я молился Тебе и ждал Твоей милости.
ТЕКСТ 26
са твам катхам мама вибхо 'кши-патхах паратма

йогешварах шрути-дришамала-хрд-вибхавйах

сакшад адхокшаджа уру-вйасанандха-буддхех

сйан ме 'нудришйа иха йасйа бхавапаваргах
Но я и не мог представить, что глазами увижу Того, чей облик созерцают в сердцах своих лесные отшельники и всеведущие пророки. Не думал и не гадал, что взору моему, помраченному суетой мира, откроется Твой надмирный образ. Ибо предания гласят, что лишь тот, кто вознесся над двойственностью бытия, способен лицезреть Душу жизни.
ТЕКСТЫ 27-28
дева-дева джаган-натха  говинда пурушоттама

нарайана хришйкеша  пунйа-шлокачйутавйайа

ануджанйхи мам кришна  йантам дева-гатим прабхо

йатра квапи саташ чето  бхуйан ме тват-падаспадам
О Бог богов, Владыка мира, Собиратель чувств, Безупречный, Вседержитель, Вместилище всего сущего, Безгрешный, Великолепный, Непроявленный и Неотразимый! Дозволь мне ныне вознестись в обитель богов, как предрекал мне вселенский судья. И пусть до скончания века разум мой будет покоиться подле благодатных стоп Твоих, Господи.
ТЕКСТ 29
намас те сарва-бхавайа  брахмане 'нанта-шактайе

кришнайа васудевайа  йоганам патайе намах
Я склоняюсь пред Тобою, Сын Васудевы. Ибо Ты - Источник жизни, Прародитель сущего, Высший Дух, Владыка несчетных сил и Высшая Власть.
ТЕКСТ 30
итй уктва там парикрамйа  падау спрштва сва-маулина

ануджнато виманагрйам  арухат пашйатам нринам
С этими словами благолепный Нрига обошел Всевышнего кругом и поклонился Ему в ноги. А затем он взошел на ладью, что спустилась с небес, и вознесся в райские пределы, где живому существу ничто не мешает утолять свое сладострастие.
ТЕКСТЫ 31-32
кришнах париджанам праха  бхагаван деваки-сутах

брахманйа-дево дхарматма  раджанйан анушикшайан
дурджарам бата брахма-свам  бхуктам агнер манаг апи

теджййасо 'пи ким ута  раджнам йшвара-манинам
А Сын Деваки, добродетельный Кришна, сказал Своим юным сородичам в назидание грядущим правителям:

- Завладеть без спроса имуществом духовного лица - все одно, что проглотить раскаленный уголь. Даже в небольших количествах уворованное у брахмана губительно для власть имущего. Отобравшему же значительное состояние у духовенного лица не искупить сего греха многие жизни в грядущем.
ТЕКСТ 33
нахам халахалам манйе  вишам йасйа пратикрийа

брахма-свам хи вишам проктам  насйа пративидхир бхуви
Яд гадюки не так страшен, как незаконно присвоенное имущество брахмана, ибо у яда есть противоядие. Оскорбление же духовного лица неискупимо.
ТЕКСТ 34
хинасти вишам аттарам  вахнир адбхих прашамйати

кулам са-мулам дахати  брахма-сварани-паваках
Яд убивает лишь свою жертву, щадя ее семью и друзей. Всякий пожар можно залить водою. Тот же, кто позарился на имущество духовного лица, сжигает во грехе свою душу и души своих потомков на три поколения вперед. И нет этому греху искупления.
ТЕКСТ 35
брахма-свам дурануджнатам  бхуктам ханти три-пурушам

прасахйа ту балад бхуктам  даша пурван дашапаран
Присвоивший имущество брахмана обманным путем обрекает на беды три поколения своих потомков. Если же он делает это силой или с помощью государевых слуг, то проклятие падает на десять поколений его потомков и предков - все они умрут насильственной смертью.
ТЕКСТ 36
раджано раджа-лакшмйандха  натма-патам вичакшате

нирайам йе 'бхиманйанте  брахма-свам садху балишах
Человек, ослепленный властью, не способен видеть последствия своих злодеяний. Он, как беспечный ребенок, не задумывается о наказании, что ждет его за присвоение чужого добра. 
ТЕКСТЫ 37-38
грхнанти йаватах памшун  крандатам ашру-биндавах

випранам хрита-вриттйнам  ваданйанам кутумбинам

раджано раджа-кулйаш ча  тавато 'бдан ниранкушах

кумбхй-пакешу пачйанте  брахма-дайапахаринах
Если кто из сильных мира сего причинит ущерб духовному лицу, то гореть ему с семьею в аду столько лет, сколько песчинок окропили слезы благочестивых мужей, лишенных средств к существованию.
ТЕКСТ 39
сва-даттам пара-даттам ва  брахма-вриттим хареч ча йах

шашти-варша-сахасрани  виштхайам джайате крмих
Кто отобрал имущество у духовного лица, дарованное ему или купленное им, тот будет рождаться навозным червем шестьдесят тысяч раз и будет съеден своими же сородичами.
ТЕКСТ 40
на ме брахма-дханам бхуйад  йад гридхвалпайушо нарах

параджиташ чйута раджйад  бхавантй удведжино 'хайах
Даже Я, Властитель мира, не считаю имущество брахманов Своею собственностью. Кто наживается на духовном сословии, тот гонит от себя удачу и убивает себя прежде срока. Государь, вожделеющий к собственности жреца и учителя, теряет власть и обращается в гада ползучего, презираемого всеми живыми тварями.
ТЕКСТ 41
випрам критагасам апи  наива друхйата мамаках

гхнантам баху шапантам ва  намас-курута нитйашах
Всех, кто чтит Меня, Я заклинаю всегда во всех обстоятельствах выказывать почтение духовным людям, даже тем, кто преступает черту закона. Отвечайте брахману смиренным поклоном, даже будучи биты им или прокляты.
ТЕКСТ 42
йатхахам пранаме випран  анукалам самахитах

татха намата йуйам ча  йо 'нйатха ме са данда-бхак
Я чту духовенство превыше Себя, и вам надлежит делать то же самое. Я буду карать всех, кто непочтителен к духовному сословию.
ТЕКСТ 43
брахманартхо хй апахрито  хартарам патайатй адхах

аджанантам апи хй энам  нригам брахмана-гаур ива
Кто присвоит себе имущество духовного лица, даже ненамеренно, тот будет проклят и заточен в ад на долгие годы, как случилось это с государем Нригою.
ТЕКСТ 44
эвам вишравйа бхагаван  мукундо дваракаукасах

паванах сарва-локанам  вивеша ниджа-мандирам
Сказав так, Кришна оставил юных Ядавов в роще и воротился в Свой стольный город.
ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТАЯ
Баларама навещает Вриндавану
ТЕКСТ 1
шрй-шука увача

балабхадрах куру-шрештха  бхагаван ратхам астхитах

сухрд-дидркшур уткантхах  прайайау нанда-гокулам
Блаженный Шука сказал: 

- О славный потомок Куру! По прошествии нескольких лет Баларама решил навестить Своих друзей во Врадже. Испросив разрешение у старших родичей, сын Рохини снарядил колесницу и отправился в край, где прошли Его детские годы.
ТЕКСТ 2
паришвакташ чироткантхаир  гопаир гопибхир эва ча

рамо 'бхивадйа питарав  йшйрбхир абхинандитах
Весть о прибытии Баладевы быстро разнеслась по Вриндаване, и возликовало пастушье племя, и все вышли из домов, чтобы выразить почтение любезному их сердцу Сородичу. Баладева поклонился до земли Нанде с Яшодою и приветствовал их молитвою.
ТЕКСТ 3
чирам нах пахи дашарха  сануджо джагад-ишварах

итй аропйанкам алингйа  нетраих сишичатур джалаих
- О Потомок Дашархи, о Владыка вселенной, - молвили Нанда с Яшодою, заключив Баладеву в объятия, - да не иссякнет милость Твоя и Кришны к нашему народу. Да убережете Вы нас от всех невзгод. 

При этих словах слезы, чистые, как роса, струились из очей государя и государыни и орошали чело Баладевы.
ТЕКСТЫ 4-6
гопа-врддхамш ча видхи-вад  йавиштхаир абхивандитах

йатха-вайо йатха-сакхйам  йатха-самбандхам атманах

самупетйатха гопалан  хасйа-хаста-грахадибхих

вишрантам сукхам асйнам  папраччхух парйупагатах

пришташ чанамайам свешу  према-гадгадайа гира

кришне камала-патракше  саннйастакхила-радхасах
- Примите привет Мой и Мою благодарность - говорил Баладева отцу с матушкой и друзьям Своим пастухам, улыбаясь и обнимая всех и воздавая всем почести по старшинству. Старшим Он кланялся в ноги, сверстников и приятелей приветствовал долгим рукопожатием. Затем, отведав предложенные Ему яства и отдохнув после долгой дороги, Сын Рохини принялся отвечать на расспросы жителей Враджи о здоровье Кришны и всего семейства Ядавов, заверяя их, что все в Двараке благополучно и все беды обходят их стороною. Сам Он выспрашивал пастухов об их семействах и о том, как живется им при новом государе Матхуры.
ТЕКСТ 7
каччин но бандхава рама  сарве кушалам асате

каччит смаратха но рама  йуйам дара-сутанвитах
Пастуший народ расспрашивал Баладеву о Кришне: "Тот, кто покинул нашу деревню ради дворцовой роскоши, как поживает Он ныне? Как поживает наш Кришна, наша Опора в печали и невзгодах? Как живут Его жены и дети?
ТЕКСТ 8
диштйа камсо хатах папо  диштйа муктах сухрдж-джанах

нихатйа нирджитйа рипун  диштйа дургам самашрйтах
И хотя нет с нами Кришны, нам радостно, что Он избавил нас от власти Камсы и даровал нашим семьям свободу. Врагов теперь у Кришны никого не осталось, а Сам Он обитает в неприступной крепости вместе с родными и близкими.
ТЕКСТ 9
гопйо хасантйах папраччху  рама-сандаршанадртах

каччид acтe сукхам кришнах  пура-стрй-джана-валлабхах
Блаженный Шука продолжал: 

- Жены пастухов улыбались смущенно, спрашивая Баладеву наедине:  
- Не тоскует ли по нам Кришна, нежась в объятиях царственных красавиц?
ТЕКСТ 10
каччит смарати ва бандхун  питарам матарам ча сах

апй асау матарам драштум  сакрид апй агамишйати

апи ва смарате 'смаком  анусевам маха-бхуджах
Помнит ли милых Своих подружек? Помнит ли друзей и отца с матушкой? Собирается ли в гости к нам, или не люб Ему более наш лесной край? Вспоминает ли Он о прежних клятвах любви, когда обнимает нынче женщин Своими сильными руками?
ТЕКСТЫ 11-12
матарам питарам бхратрн  патин путран свасрн апи

йад-артхе джахима дашарха  дустйаджан сва-джанан прабхо

та нах садйах паритйаджйа  гатах санчхинна-саухрдах

катхам ну тадришам стрйбхир  на шраддхййета бхашитам
О потомок Дашархи, лишь Кришна один нам дорог, Он — наша Душа, наш Друг, наша Любовь и Радость. Ты знаешь, мы все отринули, всех ради Него позабыли - родню, мужей, сестер, братьев и детей! А Он покинул нас, преступил клятву любви. Но нет на Земле и во всей вселенной женщины, которая не поверила бы обещаниям Кришны и не нарушила ради Него все запреты.
ТЕКСТ 13
катхам ну грихнантй анавастхитатмано

вачах крита-гхнасйа будхах пура-стрийах

грихнантй ваи читра-катхасйа сундара

смитавалокоччхвасита-смаратурах
Немудрено, что и городских красавиц обаял Кришна своими речами. Не ведают они еще о Его лукавой природе. Не знают, что сердце Кришны непостоянно, неблагодарно и не принадлежит никому. Пускай царицы тешатся Его красноречием, пускай чаруются Его улыбкою и страстным взглядом. Обманет Он искушенных прелестниц, как обманул нас.
ТЕКСТ 14
ким нас тат-катхайа гопйах  катхах катхайатапарах

йатй асмабхир вина кало  йади тасйа татхаива нах
Впрочем, что нам до Него? К чему пустые разговоры о Мужчине, которому безразличны мы, и который безразличен нам! Ведь кроме Кришны на свете есть столько всего, чем можно заполнить свой ум.
ТЕКСТ 15
ити прахаситам шаурер  джалпитам чару-вйкшитам

гатим према-паришвангам  смарантйо рурудух стрийах
Так говорили жены пастухов, вспоминая смех и улыбку своего Любимого, Его обольстительные речи, Его песни и шутки, Его взгляд и поцелуи. Так говорили они и плакали горючими слезами. 
ТЕКСТ 16
санкаршанас тax кришнасйа  сандешаир хрдайам-гамаих

сантвайам аса бхагаван  нананунайа-ковидах
И Баладева, неодолимо притягательный Господь, утешал женщин тайным посланием Кришны, Его заверениями в любви и верности, вселяя надежду в любящие сердца.
ТЕКСТ 17
двау масау татра чаватсин  мадхум мадхавам эва ча

рамах кшапасу бхагаван  гопйнам ратим авахан
Два месяца - Мадху и Мадхвава - провел Баларама во Врадже, даря Своим любимым ночи, полные сладострастия.
ТЕКСТ 18
пурна-чандра-кала-мриште  каумуди-гандха-вайуна

йамунопаване реме  севите стрй-ганаир вритах
На песчаном берегу Ямуны, под лунным сиянием, вдыхая хмелящее благоухание распустившихся лотосов, рядом со своим Возлюбленным Баладевою пастушки вновь были счастливы и беззаботны.
ТЕКСТ 19
варуна-прешита деви  варуни вркша-котарат

патантй тад ванам сарвам  сва-гандхенадхйавасайат
А в ночь полнолуния владыка вод Варуна разверз дупло в тамариндовом дереве, и оттуда заструился медовый напиток богов, сома, наполнив воздух пьянящим запахом.
ТЕКСТ 20
там гандхам мадху-дхарайа  вайунопахритам балах

агхрайопагатас татра  лаланабхих сомам папау
Вдохнув с ласковым ветром хмельного запаха, Баладева увлек пастушек в рощу к вожделенному источнику, и там в лунном свете они упивались напитком богов и любовью.
ТЕКСТ 21
упагийамано гандхарваир  ванита-шобхи-мандале

реме карену-йутхешо  махендра ива варанах
Под пение ангелов Баладева, как молодой слон посреди стада в хмельную весеннюю пору, веселился со Своими подружками дни и ночи напролет.
ТЕКСТ 22
недур дундубхайо вйомни  вавршух кусумаир муда

гандхарва мунайо рамам  тад-вйрйаир йдире тада
В поднебесье звучали литавры, ангелы осыпали рощи Вриндваны цветочным дождем, небесные певцы на все лады славили подвиги и похождения Баладевы.
ТЕКСТ 23
упагийамана-чарито  ванитабхир халайудха

ванешу вйачарат кшйво  мада-вихвала-лочанах
В раздольной праздности проходили ночи Сына Рохини. Опьяненный, блуждал Он с толпою веселых дев по рощам Вриндаваны, вращая Своими буйными глазами.
ТЕКСТЫ 24-25
срагвй эка-кундало матто  ваиджайантйа ча малайа

бибхрат смита-мукхамбходжам  сведа-пралейа-бхушитам

са аджухава йамунам  джала-крйдартхам йшварах

ниджам вакйам анадртйа  матта итй апагам балах

анагатам халагрена  купито вичакарша ха
Однажды в разгар веселья Баладева, хмельной от любви и вина, пожелал охладиться в прозрачных водах Ямуны. Но ленно было Витязю ступать до реки, и решил Баладева, что если Он не идет к реке, то река сама придет к Нему. И стал Он кликать Ямуну со Своего цветочного ложа, смахивая со лба капельки пота, потрясая серебряной сережкой и оправляя на груди лотосную гирлянду. Но глуха была река к пьяным окликам Героя. И тогда возгорелся гневом Баладева. Он схватил Свой железный плуг и притянул к Себе речное русло.
ТЕКСТ 26
папе твам мам аваджнайа  йан найаси майахута

нешйе твам лангалагрена  шатадха кама-чаринйм
Как смеешь ты, негодная, ослушаться Хозяина! Я желаю, чтобы Ты текла здесь, где остановил Я Свой плуг. Не то разбороню тебя на сотню ручьев!
ТЕКСТ 27
эвам нирбхартсита бхита  йамуна йаду-нанданам

увача чакита вачам  патита падайор нрипа
Услышав гневную речь Владыки, река в страхе прильнула к Его стопам и молвила дрожащим голосом.
ТЕКСТ 28
рама рама маха-бахо  на джане тава викрамам

йасйаикамшена видхрита  джагатй джагатах пате
- О доблестный Рама, прости мне мою дерзость, я не ведаю, что творю. В гордыне я позабыла о Твоем могуществе, позабыла о том, что Ты держишь в Своих руках Землю и целую вселенную.
ТЕКСТ 29
парам бхавам бхагавато  бхагаван мам аджанатим

моктум архаси вишватман  прапаннам бхакта-ватсала
Пощади меня, Господин мой! Смилостивись надо мною, о Душа жизни! Я всегда была верна Тебе, нет у меня и не будет иного хозяина, кроме Тебя.
ТЕКСТ 30
тато вйамунчад йамунам  йачито бхагаван балах

виджагаха джалам стрйбхих  каренубхир ивебха-рат
И Верховный Владыка милостиво принял молитву реки и объявил, что более не гневается на нее. А потом Он всю ночь развлекался в воде с юными девами, подобно царственному слону в окружении стада слоних.
ТЕКСТ 31
камам вихритйа салилад  уттирнайаситамбаре

бхушанани махархани  дадау кантих шубхам сраджам
А когда Он вышел на берег, богиня Лакшми облачила Его в тонкие голубые одежды и украсила золотыми запястьями и жемчужными ожерельями.
ТЕКСТ 32
васитва васаси ниле  малам амучйа канчаним

рейе св-аланкрто липто  махендра ива варанах
В шелках, увенчанный цветами и умащенный благовонными составами, Баладева был похож на царственного слона Индры, Айравату. 
ТЕКСТ 33
адйапи дришйате раджан  йамунакришта-вартмана

баласйананта-вйрйасйа  вйрйам сучайатйва хи
Русло же Ямуны и поныне протекает излучиной близ Вриндаваны – ровно так, как могучий Баладева прочертил его Своим огромным плугом.
ТЕКСТ 34
эвам сарва ниша йата  экева рамато врадже

рамасйакшипта-читтасйа  мадхурйаир враджа-йошитам
Опьяненный любовными ласками, проводил Баладева ночи во Вриндаване. Как одно мгновение пронеслись для Него два месяца блаженства и неги.
ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ
Самозванец Паундрака

ТЕКСТ 1
шрй-шука увача

нанда-враджам гате раме  карушадхипатир нрипа

васудево 'хам итй аджно  дутам кришнайа прахинот
Почтенный Шука сказал: 

- Покуда Баладева блаженствовал во Врадже, правитель Каруши Паундрака направил гонца в Двараку с необычным посланием.
ТЕКСТ 2
твам васудево бхагаван  аватирно джагат-патих

ити прастобхито балаир  мена атманам ачйутам
Вняв льстивым речам вельмож, которые внушали ему днем и ночью, что он – всемогущий Бог, сошедший на Землю, Паундрака уверовал в своею непогрешимость.
ТЕКСТ 3
дутам ча прахинон мандах  кришнайавйакта-вартмане

дваракайам йатха бало  нрипо бала-крито 'будхах
Потому отправил глупец своего посланника к Кришне, требуя себе повиновения. Так малое дитя мнит себя царем, доверившись увещеваниям приятелей.
ТЕКСТЫ 4-5
дутас ту дваракам этйа  сабхайам астхитам прабхум

кришнам камала-патракшам  раджа-сандешам абравйт
васудево 'ватирно 'хам  эка эва на чапарах

бхутанам анукампартхам  твам ту митхйабхидхам тйаджа
Прибыв в Двараку, гонец Паундраки тотчас направился в царское собрание и заявил лотосоокому сыну Васудевы:

- Во вселенной есть только один Бог Вседержитель, и это государь мой Паундрака. Нынче он сошел на Землю, дабы одарить милостью всех живых существ. Потому, Кришна, Тебе надлежит отказаться от имени Васудева, ибо всемогущий Васудева – это государь мой, Паундрака. Такова его воля, и с этой вестью он прислал меня к Тебе.
ТЕКСТ 6
йани твам асмач-чихнани  маудхйад бибхарши сатвата

тйактваихи мам твам шаранам  но чед дехи мамахавам
Сиятельный Паундрака также велит Тебе, потомок Сатватов, оставить знаки верховной власти, что присвоены Тобою незаконно, и просить у него убежища, если дорога Тебе Твоя жизнь. Мой государь приказал передать: если ослушаешься его слова, Тебе придется сразиться с ним в открытом бою, и тогда не сносить Тебе Твоей головы.
ТЕКСТ 7
шрй-шука увача

каттханам тад упакарнйа  паундракасйалпа-медхасах

уграсенадайах сабхйа  уччакаир джахасус тада
Блаженный Шука сказал: 

- Очень рассмешил Ядавов гонец своими речами. А пуще всех хохотал старый государь Уграсена.
ТЕКСТ 8
увача дутам бхагаван  парихаса-катхам анну

утсракшйе мудха чихнани  йаис швам эвам викаттхасе
Кришна улыбнулся гонцу и молвил: 

- Если ты не шутишь, любезный, из твоих слов Я заключаю, что государь твой глуп, весел и непомерно горд собою. Ты ступай скорее отсюда и передай ему, что Я принимаю его вызов и готов сразиться с ним сей же час.
ТЕКСТ 9
мукхам тад апидхайаджна  канка-гридхра-ватаир вршах

шайишйасе хатас татра  бхавита шаранам шунам
Когда Я убью его, вороны и стервятники со всей округи слетятся к его бездыханному телу и выклюют ему глаза, и станет твой государь убежищем для червей.
ТЕКСТ 10
ити дутас там акшепам  свамине сарвам ахарат

кришно 'пи ратхам астхайа  кашйм упаджагама ха
Ничего не сказав Кришне, царский гонец воротился к Паундраке и передал дословно ответ предводителя Ядавов. Кришна тем временем снарядил Свою золотую колесницу и двинулся в Каши, столицу государства Каруши.
ТЕКСТ 11
паундрако 'пи тад-удйогам  упалабхйа маха-ратхах

акшаухинйбхйам самйукто  нишчакрама пурад друтам
Узнав о прибытии сына Васудевы, могучий Паундрака выступил из города с двумя дружинами и стал готовиться к битве.
ТЕКСТЫ 12-15
тасйа каши-патир митрам  паршни-грахо 'нвайан нрипа

акшаухинйбхис тисрбхир  апашйат паундракам харих

шанкхарй-аси-гада-шарнга  шрйватсадй-упалакшитам

бибхранам каустубха-маним  вана-мала-вибхушитам

каушейа-васасй пйте  васанам гаруда-дхваджам

амулйа-маулй-абхаранам  спхуран-макара-кундалам
дриштва там атманас тулйам  вешам  критримам астхитам

йатха натам ранга-гатам  виджахаса бхришам харйх
К Паундраке присоединился его верный друг и союзник, повелитель Каши, с тремя отрядами. Дабы никто не сомневался в его божественности, Паундрака взял в руки морскую раковину и цветок лотоса, а в еще две приделанные деревянные руки он вложил булаву и острый круг, как у Господа Вишну. Он также снабдил себя луком со стрелами, похожим на лук Шарангу, начертил на груди знак удачи, повесил на шею самоцвет, напоминающий Каустубху, и цветочный венок. Он обернулся в одежды золотистого цвета и водрузил над своею колесницей стяг с изображением Гаруды. Голову увенчал золотым убором, как у Кришны, в уши надел серебряные серьги в виде морских драконов. Увидев Своего двойника, Кришна рассмеялся. 
ТЕКСТ 16
шулаир гадабхих паригхаих  шактй-ришти-праса-томараих

асибхих паттийшир банаих  прахаранн арайо харим
Бой начали воины Паундраки и государя Каши. С палицами, мечами, боевыми топорами, трезубцами, копьями и пиками они устремились на колесницу Кришны.
ТЕКСТ 17
кришнас ту тaт паундрака-кашираджайор

балам гаджа-сйандана-ваджи-патти-мат

гадаси-чакрешубхир ардайад бхришам

йатха йуганте хута-бхук притхак праджах
Сотнями стрел, сверкающих, как солнечные лучи, осыпало Кришну воинство Паундраки, и сотни стрел, смертоносных, как ядовитые змеи, выпустил сын Васудевы в Своих обидчиков, сокрушая колесницы, слонов с их седоками, воинов пеших и конных. И был Господь Кришна страшен, подобно богу Судьбы в последний час вселенной.
ТЕКСТ 18
айодханам тад ратха-ваджи-кунджара-
двипат-кхароштраир аринавакхандитаих

бабхау читам мода-вахам манасвинам

акрйданам бхута-патер иволбанам
Земля, как драгоценным убором, украсилась сотнями разбитых колесниц, отрубленных голов, блистающих золотыми подвесками, и реки крови заструились по ней. Поле, покрытое трупами слонов, коней, мулов, верблюдов и телами витязей с застывшими лицами и зияющими ранами, выглядело как владения Шивы в день кончины мира и вселяло радость в сердца праведников.
ТЕКСТ 19
атхаха паундракам шаурир  бхо бхо паундрака йад бхаван

дута-вакйена мам аха  танй астранй утсрджами те
Когда Паундрака, лишенный дружины, остался один на поле боя, Кришна сказал ему:
 - Теперь, досточтимый царь, ты узнаешь, каково подлинное оружие Вишну.
ТЕКСТ 20
тйаджайишйе 'бхидханам ме  йат твайаджна мриша дхритам

враджами шаранам те 'дйа  йади неччхами самйугам
Мы посмотрим, кто из Нас заслуженно носит имя Вседержителя. Впрочем, ты уже доказал свое превосходство, ибо принудил Меня сражаться с тобою.
ТЕКСТ 21
ити кшиптва шитаир банаир  виратхи- критйа паундракам

широ 'вршчад ратхангена  ваджренендро йатха гирех
С этими словами Кришна обрушил на Паундраку поток смертоносных стрел, от коих колесница самозванца развалилась на куски. И едва тот спешился, Господь огненным кругом срезал ему голову, как Индра горную вершину.
ТЕКСТ 22
татха каши-патех кайач  чхира ут критйа патрибхих

нйапатайат кашй-пурйам  падма-кошам иванилах
Затем стрела Кришны с такой силой вонзилась в шею государя Каши, что голова у того отделилась от тела, и он замертво рухнул на землю. Господь швырнул голову нечестивца за городские стены, и она упала на главную площадь, как цветок лотоса, принесенный порывом ветра.
ТЕКСТ 23
эвам матсаринам хатва  аундракам са-сакхам харих

дваракам авишат сиддхаир  гййамана-катхамртах
Расправившись с наглецом и его приятелем, Всевышний скоро воротился в Двараку, где Его с ликованием встречал народ, а в небесах Ему пели хвалу волхвы и ангелы, восхищенные Его доблестью.
ТЕКСТ 24
са нитйам бхагавад-дхйана  прадхвастакхила-бандханах

бибхранаш ча харе раджан  сварупам тан-майо 'бхават
В непрестанных мыслях о Всевышнем, пусть и злобных, Паундрака очистил душу свою от скверны суетного мира и вознесся в нетленную обитель Кришны.
ТЕКСТ 25
ширах патитам алокйа  раджа-дваре са-кундалам

ким идам касйа ва вактрам  ити самшишире джанах
А жители Каши дивились странному подарку небес, упавшему возле дворцового крыльца, и спрашивали друг друга, чью голову ниспослали им боги?
ТЕКСТ 26
раджнах каши-патер джнатва  махишйах путра-бандхавах

паураш ча ха хата раджан  натха натхети прарудан
Когда царевны Каши узнали в мертвой голове своего государя, они, сраженные горем, опустились без чувств на землю, и древний город огласился их громким плачем.
ТЕКСТЫ 27-28
судакшинас тасйа сутах   критва самстха-видхим патех

нихатйа питри-хантарам  йасйамй апачитим питух
итй атманабхисандхайа  сопадхйайо махешварам

су-дакшино рчайам аса  парамена самадхина
Сетуя безутешно, царевич Судакшина совершил в честь отца последний обряд и поклялся у погребального костра отомстить Душегубу за смерть родителя. Он одарил придворных жрецов дорогими подарками и ублажил великого Шиву щедрыми жертвами, дабы обрести его благословения.
ТЕКСТ 29
прито 'вимукте бхагавамс  тасмаи вирам адад вибхух

питр-хантр-вадхопайам  са вавре варам йпситам
Довольный ревностным служением царевича, Владыка гор предстал пред ним в святилище Авимукты и предложил свою помощь. В ответ Судакшина сказал, что желает извести со свету Убийцу своего родителя.
ТЕКСТЫ 30-31
дакшинагним паричара  брахманаих самом ритвиджам

абхичара-видханена  са чагних праматхаир вритах

садхайишйати санкалпам  абрахманйе прайоджитах

итй адиштас татха чакре  кришнайабхичаран вратй
«Тебе и твоим жрецам, - отвечал Шива, - надлежит возжечь огонь Дакшину, и поклоняться ему обрядом абхичара как изначальному жрецу здешнего мира. Если пламень Дакшина и его колдуны, от которых еще никому не удавалось укрыться, будут довольны твоим подношением, они направят свой гнев против твоего врага». Тогда царевич созвал самых искушенных своих священников, и вместе они принялись исполнять советы всемогущего владыки.
ТЕКСТЫ 32-33
тато 'гнир уттхитах кундан  муртиман ати-бхишанах

тапта-тамра-шикха-шмашрур  ангародгари-лочанах

дамштрогра-бхру-кутй-данда  катхорасйах сва-джихвайа

алихан сркванй нагно  видхунвамс три-шикхам джвалат
Вскоре в жертвеннике вспыхнул огонь в виде обнаженного чудовища с бородою и волосами цвета красной меди. Из горящих глаз его сыпался огненный пепел. Грозно нахмурив густые брови, оскалив желтые острые клыки, чудище злобно ухмылялось и сотрясало раскаленным трезубцем.
ТЕКСТ 34
падбхйам тала-праманабхйам  кампайанн авани-талам

со 'бхйадхавад врито бхутаир  дваракам прадахан дишах
Его скоро обступила толпа пляшущих и визжащих бесов и духов, и они с топотом побежали в Двараку, обращая в безжизненный прах все на своем пути.
ТЕКСТ 35
там абхичара-даханам  айантам дваракаукасах

вилокйа татрасух сарве  вана-дахе мрига йатха
Увидав вдали огненные столпы, жители Двараки заметались по крепости в предчувствии неминуемой гибели будто звери, напуганные пожаром.
ТЕКСТ 36
акшаих сабхайам кридантам  бхагавантам бхайатурах

трахи трахи три-локеша  вахнех прадахатах пурам
«Спаси нас, Владыка трех миров, не дай городу сгинуть в пламени!» - взывали они к Кришне, который после обильной трапезы играл с друзьями в кости. 
ТЕКСТ 37
шрутва тадж джана-ваиклавйам  дриштва сванам ча садхвасам

шаранйах сампрахасйаха  ма бхаиштетй авитасмй ахам
Узнав о беде, Господь улыбнулся и заверил Свой народ, что покуда они чтут Его своим Убежищем, у них нет повода для тревоги.
ТЕКСТ 38
сарвасйантар-бахих-сакши   критйам махешварим вибхух

виджнайа тад-вигхатартхам  паршва-стхам чакрам адишат
Кришна, Кто ведает суть всех вещей и явлений, догадался, что надвигающееся огненное чудище порождено жертвенным пламенем Шивы. И дабы истребить исчадие огня, Господь выпустил в него Свой разящий без промаха круг с острыми краями.
ТЕКСТ 39
тат сурйа-коти-пратимам сударшанам

джаджвалйаманам пралайанала-прабхам

сва-теджаса кхам какубхо 'тха родаси

чакрам мукундастрам атхагним ардайат
Раскаленный круг Спасителя источал жар тысячи солнц, как в последний день веленной, опаляя небо, Землю, звезды и все стороны света. И даже огненному исполину жар Сударшаны сделался несносен.
ТЕКСТ 40
 критйаналах пратихатах са ратханга-панер

астрауджаса са нрипа бхагна-мукхо нивриттах

варанасйм парисаметйа судакшинам там

сартвиг-джанам самадахат сва- крито 'бхичарах
Дрогнуло исчадие ада под натиском сияющего колеса и побежало робкой ланью обратно в Варанаси, где было произведено на свет колдовскими чарами. Ворвавшись в городские пределы, адский пламень испепелил своих создателей – и царевича Судакшину, и всех его жрецов.
ТЕКСТ 41
чакрам ча вишнос тад-ануправиштам  

варанасйм сатта-сабхалайапанам

са-гопуратталака-коштха-санкулам

са-коша-хастй-ашва-ратханна-шалинйм
Вослед ему в город вошел пылающий круг Всевышнего Сударшана, и принялся сжигать в прах дворцы князей и сановников, казенные здания и жилища, базары и лавки купцов и ремесленников, крепостные башни, хранилища зерна, колесницы и загоны для лошадей и слонов.
ТЕКСТ 42
дагдхва варанасим сарвам  вишнош чакрам сударшанам

бхуйах паршвам упатиштхат  кришнасйаклишта-карманах
Прокатившись по древнему Варанаси и обратив все после себя в груду пепла, Сударшана вернулся в Двараку к своему Хозяину, Кто, не прерывая игры, уничтожает любого, дерзнувшего угрожать Его народу.
ТЕКСТ 43
йа энам шравайен мартйа  уттамах-шлока-викрамам

самахито ва шрнуйат  сарва-папаих прамучйате
Всякий, кто повествует и внемлет сказанию о спасении Двараки от бесовского огня, искупает все прошлые свои грехи, сколь тяжкими они б ни были.
ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ
Баларама убивает гориллу Двивиду
ТЕКСТ 1
шрй-раджовача

бхуйо 'хам шротум иччхами  рамасйадбхута-карманах

анантасйапрамейасйа  йад анйат  критаван прабхух
Святой царь сказал: 

- О почтенный муж! Я готов слушать тебя бесконечно. Расскажи мне еще о дивных деяниях Баларамы. 
ТЕКСТ 2
шрй-шука увача

наракасйа сакха кашчид  двивидо нама ванарах

сугрйва-сачивах со 'тха  бхрата маиндасйа вйрйаван
Блаженный Шука отвечал: 

- Да будет так, государь. Я расскажу тебе еще одну повесть о  непостижимом Баладеве. 

У Нараки, убиенного Кришною, был друг, горилла по имени Двивида. Когда-то во времена Рамачандры он служил в воинстве обезьяньего вождя Сугривы. И обладал этот Двивида силою невиданной.
ТЕКСТ 3
сакхйух со 'пачитим курван  ванаро раштра-виплавам

пура-грамакаран гхошан  адахад вахним утсриджан
И решил он с братом своим Маиндаю отомстить сыну Васудевы за смерть своего друга Нараки и, вторгшись во владения Ядавов, Анарту, принялся разорять ее города и деревни, пастушьи стойбища и горные селения рудокопов.
ТЕКСТ 4
квачит са шаилан утпатйа  таир дешан самачурнайат

анартан сутарам эва  йатрасте митра-ха харих
Он раздробил горы Анарты и, подступив к Двараке, стал забрасывать камнями стольный город Кришны.
ТЕКСТ 5
квачит самудра-мадхйа-стхо  дорбхйам уткшипйа тадж-джалам

дешан нагайута-прано  вела-куле нйамаджджайат
А могучий как десять тысяч слонов Маинда обошел Двараку с моря и, взволновав руками воды, поднял такие волны, что они прорвали береговые укрепления и хлынули на улицы города.
ТЕКСТ 6
ашраман риши-мукхйанам   критва бхагна-ванаспатин

адушайач чхакрн-мутраир  агнйн ваитаникан кхалах
Злобная обезьяна вырывала с корнями деревья вокруг жилищ отшельников, испражнялась на их жертвенники и справляла малую нужду в священные кострища.
ТЕКСТ 7
пурушан йошито дрптах  кшмабхрд-дрони-гухасу сах

никшипйа чапйадхач чхаилаих  пешашкарйва кйтакам
Подобно пауку, что пленит в свои сети мелких мушек, Двивида похищал мужчин и женщин, заточал их в горные пещеры и заваливал входы неподъемными валунами.
ТЕКСТ 8
эвам дешан випракурван  душайамш ча кула-стрийах

шрутва су-лалитам гитам  гирим раиватакам йайау
Упиваясь силой и безнаказанностью, Двивида осквернял женщин почтенных семейств и увечил их мужей. Но однажды его слуха коснулось сладкое пение, доносившееся со склона горы Райватака.
ТЕКСТЫ 9-10
татрапашйад йаду-патим  рамам пушкара-малинам

сударшанййа-сарвангам  лалана-йутха-мадхйа-гам
гайантам варунйм пйтва  мада-вихвала-лочанам

вибхраджаманам вапуша  прабхиннам ива варанам
Завороженный дивным напевом, смутьян устремился к горе и там в густой роще увидел блистательного, подобного богу любви, Баладеву с гирляндой лотосов, окруженного толпой юных и веселых дев. Опьяненный вином и любовью, царевич Ядавов пел сердечные песни и вращал во хмелю безумными глазами. И был Он среди красавиц, как слон в своем стаде в весеннее время.
ТЕКСТ 11
душтах шакха-мригах шакхам  арудхах кампайан друман

чакре килакила-шабдам  атманам сампрадаршайан
Двивида взобрался на дерево и стал прыгать с ветки на ветку и кричать по мартышьи "килакила, килакила".
ТЕКСТ 12
тасйа дхарштйам капер викшйа  тарунйо джати-чапалах

хасйа-прийа виджахасур  баладева-париграхах
Но ветреных спутниц Баладевы обезьяньи проказы не огорчили, а только развеселили. И роща наполнилась задорным девичьим смехом.
ТЕКСТ 13
та хелайам аса капир  бхру-кшепаир саммукхадибхих

даршайан сва-гудам тасам  рамасйа ча нирйкшитах
Тогда Двивида спрыгнул на землю и принялся дразнить юных дев, строя рожи и выставляя на показ свой красный зад.
ТЕКСТЫ 14-15
там гравна прахарат круддхо  балах прахаратам варах

са ванчайитва граванам  мадира-калашам капих

грхйтва хелайам аса  дхуртас там копайан хасан

нирбхидйа калашам душто  васамсй аспхалайад балам

кадартхй- критйа балаван  випрачакре мадоддхатах
Дабы угомонить буяна, Баладева швырнул в него тяжелым камнем, но Двивида ловко увернулся и, схватив кувшин с вином, запустил его в Баладеву. А потом он, корча рожи, стал хватать юных дев за их одежды.
ТЕКСТ 16
там тасйавинайам дриштва  дешамш ча тад-упадрутан

круддхо мушалам адата  халам чари-джигхамсайа
И тогда понял Господь, что только убив задиру, можно остановить его бесчинства и положить конец бедствиям окрестных городов и селений. Сын Рохини схватил Свою железную палицу и острый плуг и двинулся на врага.
ТЕКСТ 17
двивидо 'пи маха-вирйах  шалам удйамйа панина

абхйетйа тараса тена  балам мурдханй атадайат
Могучий Двивида только этого и ждал. Он выдернул из земли дерево шала и, подскочив к Сыну Рохини, ударил Его со всей силы по голове.
ТЕКСТ 18
там ту санкаршано мурдхни  патантам ачало йатха

пратиджаграха балаван  сунанденаханач ча там
Как горная скала, остался непреклонен Баладева, не знающий равных в битве. Он выхватил дерево из рук Двивиды и в тот же миг обрушил на смутьяна Свою могучую палицу Сунанду.
ТЕКСТЫ 19-21
мушалахата-мастишко  виредже ракта-дхарайа

гирир йатха гаирикайа  прахарам нанучинтайан

пунар анйам самуткшипйа   критва нишпатрам оджаса

тенаханат су-санкруддхас  там балах шатадхаччхинат

тато 'нйена руша джагхне  там чапи шатадхаччхинат
От удара палицы чело Двивиды окрасилось кровью и стало похоже на скалу, красную от охры. Однако его уберег от гибели волшебный дар Сугривы. В ярости Двивида вырвал из земли дерево, ободрал с него ветви и обрушил на Баладеву. Ударом палицы Господь разнес дерево на сотни щепок, но Двивида не думал униматься. Схватив ствол могучего дерева, он с устрашающим ревом бросился на Всевышнего. Но и это дерево рассыпалось в прах от кулака Баладевы.
ТЕКСТ 22
эвам йудхйан бхагавата  бхагне бхагне пунах пунах

акришйа сарвато врикшан  нирврикшам акарод ваннам
Сотни деревьев повырывал Двивида из земли, пытаясь сокрушить Сына Рохини, но тщетны были все его усилия. Баладева ударами кулаков дробил их в щепки. И длилось это, покуда в роще совсем не осталось деревьев.
ТЕКСТ 23
тато мунчач чхила-варшам  баласйопарй амаршитах

тат сарвам чурнайам аса  лйлайа мушалайудхах
Еще больше разъярилась дикая обезьяна и стала отламывать от утесов огромные камни и метать их в Сына Рохини. Но напрасны были все ее усилия: Господь палицей отбивал летящие камни, дробя их на мелкие куски.
ТЕКСТ 24
са баху тала-санкашау  мушти- критиа капишварах

асадйа рохинй-путрам  табхйам вакшасй аруруджат
Тогда обезоруженный Двивида приблизился к Балараме и стал наносить Сыну Рохини удары в грудь своими тяжелыми кулаками, но они не причинили Господу никакого вреда.
ТЕКСТ 25
йадавендро 'пи там дорбхйам  тйактва мушала-лангале

джатрав абхйардайат круддхах  со 'патад рудхирам ваман
Разгневанный Царевич Ядавов отбросил Свои плуг с палицею и с такою силой ударил Двивиду в ключицу, что тот рухнул на землю, раскинув в стороны руки и ноги, и кровь хлынула у него изо рта.
ТЕКСТ 26
чакампе тена патата  са-танках са-ванаспатих

парватах куру-шардула  вайуна наур ивамбхаси
От падения исполинской обезьяны на землю гора Райватака вместе со всеми ее утесами и деревьями закачалась, как ладья под порывами ветра.
ТЕКСТ 27
джайа-шабдо намах-шабдах  садху садхв ити чамбаре

сура-сиддха-мунйндранам  асйт кусума-варшинам
И возликовали боги на небесах, взиравшие с высоты на эту битву. Ангелы и святые мудрецы восславили мощь и отвагу Баладевы. И небесные девы осыпали Господа цветочным дождем.
ТЕКСТ 28
эвам нихатйа двивидам  джагад-вйатикаравахам

самстуйамано бхагаван  джанаих сва-пурам авишат
А когда Господь вернулся в Двараку, люди, радуясь гибели злодея, возносили хвалу Балараме и кланялись Ему до земли.
ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ
Женитьба Самбы
ТЕКСТ 1
шри-шука увача
дурйодхана-сутам раджан  лакшманам самитим-джайах
свайамвара-стхам ахарат  самбо джамбавати-сутах
Блаженный Шука сказал: 

- Теперь, государь, я поведаю тебе о том, как женился любимый сын Кришны, задира Самба. Не знавший поражений в битвах, юный Ядав решил, как и его Родитель, похитить себе невесту. И выбор его пал на дочь Дурьодханы, красавицу Лакшману.
ТЕКСТ 2
кауравах купита учур  дурвинито 'йам арбхаках
кадартхи-критйа нах канйам  акамам ахарад балат
Когда Дурьодхана пригласил к себе во дворец дальних и ближних царей, чтобы дочь его избрала себе супруга, сын Кришны похитил Лакшману на глазах оторопевших женихов и, посадив на колесницу, помчался в Двараку. Дурьодхана с братьями пришли в ярость от того, что девицу увезли из дому против ее воли.
ТЕКСТ 3
бадхнитемам дурвинитам  ким каришйанти вришнайах
йе 'смат-прасадопачитам  даттам но бхунджате махим
- Мы должны, - негодовал Дурьодхана, - схватить и наказать наглеца. Как смеют безродные Ядавы, окопавшиеся на краю Земли, досаждать благородным потомкам Бхараты? Мы напомним Ядавам, что жалкой своею державою они владеют лишь по нашей милости.
ТЕКСТ 4
нигрихитам сутам шрутва  йадй эшйантиха вришнайах
бхагна-дарпах шамам йанти  прана ива су-самйатах
И когда вожди Двараки явятся сюда за своим отпрыском, мы уймем их гордыню. Усмирим их, как отшельники усмиряют свои чувства.
ТЕКСТ 5
ити карнах шало бхурир  йаджнакетух суйодханах
самбам аребхире йоддхум  куру-вриддханумодитах
Испросив дозволения у старого Бхишмы, могучие полководцы Кауравов - Карна, Шала, Бхури, Ягьякету и Дурьодхана, помчались вслед за Самбою.
ТЕКСТ 6
дриштванудхаватах самбо  дхартараштран маха-ратхах
прагрихйа ручирам чапам  тастхау симха иваикалах
Заметив погоню, сын Джамбавати взял в руки лук со стрелами и развернул колесницу навстречу Дурьодхане, готовый обрушиться на вражескую дружину, как лев на стаю шакалов.
ТЕКСТ 7
там те джигхркшавах круддхас  тиштха тиштхети бхашинах
асадйа дханвино банаих  карнагранйах самакиран
Как облако дождем осыпает землю, так осыпали Кауравы Самбу бесчисленными стрелами.
ТЕКСТ 8
со 'павиддхах куру-шрештха  курубхир йаду-нанданах
намришйат тад ачинтйарбхах  симха кшудра-мригаир ива
Но не дрогнул сын Кришны и, как тигр стае шакалов, отважно противостоял Кауравам, нанося им жестокие удары без страха и усталости.
ТЕКСТЫ 9-10
виспхурджйа ручирам чапам  сарван вивйадха сайакаих
карнадин шад ратхан вирас  тавадбхир йугапат притхак

чатурбхиш чатуро вахан  экаикена ча саратхин
ратхинаш ча махешвасамс  тасйа тат те 'бхйапуджайан
Многие воины Кауравов и даже Карна были пронзены стрелами Самбы. Неустрашимый витязь разнес в куски шесть вражеских колесниц, сразил насмерть четырех коней при каждой колеснице и всех возничих. И когда колчан сына Джамбавати опустел, воеводы Дурьодханы обступили его кольцом и выразили любимцу Ядавов восхищение его небывалой доблестью.
ТЕКСТ 11
там ту те виратхам чакруш  чатвараш чатуро хайан
экас ту саратхим джагхне  чиччхеданйах шарасанам
Затем они разбили в щепы боевой лук Самбы, стащили его с колесницы, сразили стрелами четырех его лошадей и отсекли голову возничему.
ТЕКСТ 12
там баддхва виратхи-критйа  криччхрена кураво йудхи
кумарам свасйа канйам ча  сва-пурам джайино 'вишан
И когда после долгих усилий Кауравам удалось связать царевича, они бросили его в свою колесницу подле ног их освобожденной царевны и гордыми победителями вернулись в Хастинапуру.
ТЕКСТ 13
тач чхрутва нарадоктена  раджан санджата-манйавах
курун пратй удйамам чакрур  уграсена-прачодитах
Весть о пленении наследника принес Кришне вселенский скиталец Нарада. Тотчас по приказу Уграсены войско Ядавов и Вришниев стало готовиться к походу в царство Куру.
ТЕКСТЫ 14-15
сантвайитва ту тан рамах  саннаддхан вришни-пунгаван
наиччхат курунам вришнинам  калим кали-малапахах

джагама хастина-пурам  ратхенадитйа-варчаса
брахманаих кула-врддхаиш ча  вриташ чандра ива грахаих
Но Баладева, Заступник миролюбивых в век распрей, остановил сородичей, успевших уже облачиться в доспехи. "Я не вижу блага в войне с семейством Куру. - сказал Он. - Сохранить мир между нами - вот Мое желание. Потому с брахманами и старейшинами Я отправлюсь в Хастинапуру и попробую уладить дело миром". 

В тот же день посольство Ядавов и Вришниев двинулось в древнюю столицу Куру. Впереди, сияя, как Луна меж звездами, ехал на Своей золотой колеснице неотразимый Баларама.
ТЕКСТ 16
гатва гаджахвайам рамо  бахйопаванам астхитах
уддхавам прешайам аса  дхритараштрам бубхутсайа
Остановившись в роще поодаль городских стен, Баладева отправил впредь Себя Уддхаву с вестью о прибытии царственного посольства из Двараки.
ТЕКСТ 17
со 'бхивандйамбика-путрам  бхишмам дронам ча бахликам
дурйодханам ча видхи-вад  рамам агатам абравит
Ступив в государевы чертоги, Уддхава низко поклонился Дхритараштре, Бхишме, Дроне, Бахлике, Дурьодхане, всем царским сановникам, родичам и приближенным, и возвестил о прибытии Баларамы.
ТЕКСТ 18
те 'ти-притас там акарнйа  праптам рамам сухрит-тамам
там арчайитвабхийайух  сарве мангала-панайах
Услыхав, что к ним пожаловал милый их сердцу Рама, Кауравы без промедления отправились в лагерь Ядавов с приветствиями и дорогими подарками.
ТЕКСТ 19
там сангамйа йатха-нйайам  гам аргхйам ча нйаведайан
тешам йе тат-прабхава-джнах  пранемух шираса балам
Поклонившись до земли, Дурьодхана по обычаю предков поднес Гостю сосуд с почетной водой и подарил Ему стадо наряженных коров.
ТЕКСТЫ 20-21
бандхун кушалинах шрутва  прштва шивам анамайам
параспарам атхо рамо  бабхаше 'виклавам вачах

уграсенах кшитешешо  йад ва аджнапайат прабхух
тад авйагра-дхийах шрутва  курудхвам авиламбитам
"О благородный сын Васудевы, — сказал Дурьодхана, — все ли родные Твои и близкие здоровы? Спокоен ли был Твой путь в нашу столицу? Благополучен ли владыка Двараки, Уграсена? Скажи, что привело Тебя в страну Куру, в мирное царство нашего государя Дхритараштры?"

В ответ правдивый Баладева рассказал Кауравам о том, что в Двараке побывал великий провидец Нарада и принес дурную весть. И что властитель Двараки, царь царей Уграсена, просил передать следующее.
ТЕКСТ 22
йад йуйам бахавас те экам  джитвадхармена дхармикам
абадхнитатха тан мришйе  бандхунам аикйа-камйайа
"Несмотря на то, что, в нарушение воинского обычая, вы напали толпою на одного, мы не будем вам мстить и не пойдем на вас войною, ибо добрые отношения меж родичей важнее писаных правил".
ТЕКСТ 23
вирйа-шаурйа-балоннаддхам  атма-шакти-самам вачах
кураво баладевасйа  нишамйочух пракопитах
Оскорблением для себя сочли Кауравы снисходительность Уграсены. Не по душе пришлись им нравоучения царственному семейству от удельного правителя. Окинув взором посольных людей, Дурьодхана молвил с усмешкой:
ТЕКСТ 24
ахо махач читрам идам  кала-гатйа дуратйайа
арурукшатй упанад ваи  широ мукута-севитам
- Чудеса, да и только! Сандали решили занять место тюрбана.
ТЕКСТ 25
эте йаунена самбаддхах  саха-шаййасанашанах
вришнайас тулйатам нита  асмад-датта-нрипасанах
Все знают, что только из великодушия мы породнились с Ядавами и Вришниями, по доброте душевной дозволили общаться с нами на равных, делить отдых и трапезу, владеть землями и властвовать над народами.
ТЕКСТ 26
чамара-вйаджане шанкхам  атапатрам ча пандурам
киритам асанам шаййам  бхунджате 'смад-упекшайа
Слишком долго мы закрывали глаза на то, что государь Двараки пользуется знаками верховной власти – белыми опахалами и зонтом, вступает на престол под звуки морской раковины и принимает послов, не вставая с ложа.
ТЕКСТ 27
алам йадунам нарадева-ланчханаир
датух пратипаих пханинам ивамритам
йе 'смат-прасадопачита хи йадава
аджнапайантй адйа гата-трапа бата
Нынче терпению нашему пришел конец. Сколько не корми змею молоком, она все одно укусит своего благодетеля. Получив из рук наших власть, почести и богатства, вы смеете теперь поучать нас!
ТЕКСТ 28
катхам индро 'пи курубхир  бхишма-дронарджунадибхих
адаттам аварундхита  симха-грастам иворанах
Даже Индра, царь небесный, не дерзнул бы посягнуть на имущество Бхишмы, Дроны, Арджуны и семейства Куру. Где это видано, чтобы ягненок зарился на добычу льва!
ТЕКСТ 29
шри-бадарайанир увача  

джанма-бандху-шрийоннаддха-  мадас те бхаратаршабха  

ашравйа рамам дурвачйам  асабхйах пурам авишан
Сын Бадараяны продолжал: 

- Обличив Всевышнего в подлом происхождении, благородные потомки Бхараты развернули свои колесницы и под торжественный бой литавров вернулись в свою столицу.
ТЕКСТ 30
дриштва курунам даухшилйам  шрутвавачйани чачйутах
авочат копа-самрабдхо  душпрекшйах прахасан мухух
Грозен и страшен был в тот час Баларама. Усмехнувшись во след Кауравам, непогрешимый Владыка мира возвысил голос:
ТЕКСТ 31
нунам нана-мадоннаддхах  шантим неччхантй асадхавах
тешам хи прашамо дандах  пашунам лагудо йатха
- Невоздержанность в страстях рождает гордыню – мать всех войн. Если скотину нельзя усмирить добрым словом, остается говорить с ней языком палки.
ТЕКСТЫ 32-33
ахо йадун су-самрабдхан  кришнам ча купитам шанаих
сантвайитвахам этешам  шамам иччханн ихагатах

та име манда-матайах  калахабхиратах кхалах
там мам аваджнайа мухур  дурбхашан манино 'бруван
Не мало сил стоило Мне уговорить Кришну и всю родню миром уладить ссору с Кауравами. И прибыл Я сюда для того лишь, чтобы уберечь двор Дхритараштры от позора и истребления. Но в ответ на призывы к миру Я слышу хулу против Меня и Моего государя. Воистину, гордыня крадет у человека разум, и не долог срок безумца.
ТЕКСТ 34
нограсенах кила вибхур  бходжа-вришнй-андхакешварах
шакрадайо лока-пала  йасйадешанувартинах
Это государя Уграсену, которому покорны не только Бходжи, Вришни и Андхаки, но и громовержец Индра со всей своею небесной свитою, Кауравы считают мелким удельным правителем?
ТЕКСТ 35
судхармакрамйате йена  париджато 'марангхрипах
анийа бхуджйате со 'сау  на киладхйасанарханах
Это Кришну, которому боги даровали свой дворец правосудия, они считают неровней себе? Это Тот Самый Кришна, Кто в подарок жене забрал у бессмертных богов райское древо париджату, недостоин восседать на царском троне?
ТЕКСТ 36
йасйа пада-йугам сакшач  чхрир упасте 'кхилешвари
са нархати кила шришо  нарадева-париччхадан
Это Кришна, у Чьих стоп простирается владычица мира Лакшми, не заслуживает знаков земной власти?  
ТЕКСТ 37
йасйангхри-панкаджа-раджо 'кхила-лока-палаир
маулй-уттамаир дхритам упасита-тиртха-тиртхам
брахма бхаво 'хам апи йасйа калах калайах
шриш чодвахема чирам асйа нрипасанам ква
Там, где земли касались стопы Кришны, люди и боги возводят святилища и места моленья. Восемь хранителей мира почитают за милость осыпать свои чела пылью с лотосных стоп Моего Брата. Создатель, Разрушитель здешнего мира и богиня Удача, даже Я Сам — все мы лишь тени в сиянии неотразимого Кришны, песчинки у Его благодатных стоп. И Кауравы заявляют нам, что Кришна недостоин царских почестей и не пригоден для царского престола?
ТЕКСТ 38
бхунджате курубхир даттам  бху-кхандам вришнайах кила
упанахах кила вайам  свайам ту куравах ширах
Это нам-то Кауравы пожаловали вотчину во владение? Это мы-то сандалии, возомнившие себя тюрбаном?
ТЕКСТ 39
ахо аишварйа-маттанам  маттанам ива манинам
асамбаддха гиро рукшах  ках сахетанушасита
Воистину, власть сладка, как вино, и кружит голову смертным. Власть опасна в руках безумца. Но не для того имею Я силу, чтобы терпеть вздор тщеславных глупцов!
ТЕКСТ 40
адйа нишкауравам притхвим  каришйамитй амаршитах

грихитва халам уттастхау  даханн ива джагат-трайам
И крикнув в ярости: "Я избавлю Землю от порочного племени Кауравов!" - Баладева схватил Свой плуг и двинулся к крепостной стене Хастинапуры. Вид у Него был столь грозен, что, казалось, Он нынче же обратит в пепел все три мира.
ТЕКСТ 41
лангалагрена нагарам  удвидарйа гаджахвайам

вичакарша са гангайам  прахаришйанн амаршитах
Подойдя к самой городской стене, Господь кончиком плуга отделил город от земли и потащил к Ганге.
ТЕКСТЫ 42-43
джала-йанам ивагхурнам  гангайам нагарам патат

акришйаманам алокйа  кауравах джата-самбхрамах

там эва шаранам джагмух  са-кутумба джидживишавах

са-лакшманам пурас-критйа  самбам пранджалайах прабхум
И когда, словно утлое суденышко в бушующем море, затряслась Хастинапура и поползла в Гангу со всеми ее домами и дворцами, крепкими стенами и сторожевыми башнями, Кауравы с детьми и женами, слугами и домочадцами, прихватив с собой плененного Самбу и царевну Лакшману, примчались к Господу Плугоносцу и принялись наперебой умолять о пощаде:
ТЕКСТ 44
рама рамакхиладхара  прабхавам на видама те

мудханам нах ку-буддхинам  кшантум архасй атикрамам
- Рама, Рама, не губи нас! На Тебе держится мироздание. Неизмерима сила Твоя. Неведомы пути Твои. Безгранична Твоя милость. Пощади неразумных чад Твоих, прости нам нашу дерзость!
ТЕКСТ 45
стхитй-утпаттй-апйайанам твам  эко хетур нирашрайах

локан криданакан иша  кридатас те ваданти хи
Волею Твоею созидается, держится, и рушится мировой порядок. Будучи Сам без причины, Ты - причина всего. Воистину, мы убедились ныне, что целый мир – лишь игрушка в Твоих руках.
ТЕКСТ 46
твам эва мурдхнидам ананта лилайа

бху-мандалам бибхарши сахасра-мурдхан

анте ча йах сватма-нируддха-вишвах

шеше 'двитийах паришишйаманах
Всемогущий Владыка о тысяче голов, на челе Твоем покоится Земля-матушка. В смертный час вселенной Ты поглощаешь в Себя звезды и небесные тела, чтобы возлежать на ложе Своем в тишине и покое, никем не тревожим.
ТЕКСТ 47
копас те 'кхила-шикшартхам  на двешан на ча матсарат

бибхрато бхагаван саттвам  стхити-палана-татпарах
Ты прогневался на нас, Господи, не для того, чтобы извести нас со свету, но преподать нам урок, потому как ко всем тварям Твоим Ты питаешь равно добрые чувства и гневаешься на них лишь для сбережения мира на Земле.
ТЕКСТ 48
намас те сарва-бхутатман  сарва-шакти-дхаравйайа

вишва-карман намас те 'сту  твам вайам шаранам гатах
Мы склоняемся пред Тобою, Душа всех душ! О, Сила жизни! Владыка всего сущего! Неутомимый Создатель и справедливый Заступник! Не губи чада Твои, пощади нас!
ТЕКСТ 49
шри-шука увача

эвам прапаннаих самвигнаир  вепаманайанаир балах

прасадитах су-прасанно  ма бхаиштетй абхайам дадау
Блаженный Шука продолжал: 

- Раскаянием и смиренными молитвами Кауравы умилостивили Всевышнего. И Он, сменив гнев на благодушие, отвечал им: "Будь по вашему. Отбросьте страх и ступайте с миром".
ТЕКСТЫ 50-51
дурйодханах парибархам  кунджаран шашти-хайанан

дадау ча двадаша-шатанй  айутани турангаман

ратханам шат-сахасрани  раукманам сурйа-варчасам

дасинам нишка-кантхинам  сахасрам духитри-ватсалах
На радостях Дурьодхана дал в приданное любимой дочери тысячу двести шестидесятилетних слонов, сто двадцать тысяч лошадей, шесть тысяч золоченных, сияющих, как Солнце, колесниц и тысячу нарядно украшенных рабынь.
ТЕКСТ 52
пратигрихйа ту тат сарвам  бхагаван сатватаршабхах

са-сутах са-снушах прайат  сухридбхир абхинандитах
Простившись с властителями Хастинапуры, Баладева возвел Самбу с Лакшманою на колесницу и в сопровождении свиты с богатыми дарами покинул столицу царства Куру.
ТЕКСТ 53
татах правиштах сва-пурам халайудхах

саметйа бандхун ануракта-четасах

шашамса сарвам йаду-пунгаванам

мадхйе сабхайам курушу сва-чештитам
С великими почестями встретили родичи благородного Плугоносца у ворот Двараки и, сопроводив во Дворец благих решений, долго расспрашивали о Его стараниях в царстве Куру.
ТЕКСТ 54
адйапи ча пурам хй этат  сучайад рама-викрамам

самуннатам дакшинато  гангайам анудришйате
А Хастинапура и по сию пору являет миру последствия гнева Баладевы. Южная сторона города, окаймляемая Гангой, поныне стоит высоко поднята над долиною.
ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ
Нарада в гостях у Кришны
ТЕКСТЫ 1-6
шри-шука увача

наракам нихатам шрутва  татходвахам ча йошитам

кришненаикена бахвинам  тад-дидркшух сма парадах

читрам батаитад экена  вапуша йугапат притхак

грхешу двй-ашта-сахасрам  стрийа эка удавахат

итй утсуко двараватим  деваршир драштум агамат

пушпитопаванарама  двиджали-кула-надитам

утпхуллендиварамбходжа  кахлара-кумудотпалаих

чхуритешу сарахсуччаих  куджитам хамса-сарасаих

прасада-лакшаир навабхир  джуштам спхатика-раджатаих

маха-мараката-пракхйаих  сварна-ратна-париччхадаих

вибхакта-ратхйа-патха-чатварапанаих

шала-сабхабхи ручирам суралайаих

самсикта-маргангана-витхи-дехалим

патат-патака-дхваджа-варитатапам
Блаженный Шука сказал: 

- Когда весть о том, что Кришна женился на шестнадцати тысячах пленниц поверженного демона, достигла слуха Нарады, святой старец решил спуститься с небес на Землю и взглянуть на то, как Царевич Ядавов обхаживает стольких женщин и управляется с супружескими обязанностями.

Город украшали цветущие сады с диковинными птицами и благоухающими деревьями, вокруг которых вились рои пчел, чистые водоемы, поросшие лотосами, и девятьсот тысяч золотых дворцов. Во дворцовых покоях, источающих запах сандала и агара, оглашаемых звуками лютен и раковин, словно рокотом морских волн, и озаряемых красотою прелестных дев, стояли золотые драгоценные сосуды, ложа и сидения, отделанные хрусталем, серебром и жемчугом, и сияющие, как лучи Солнца. 

Город, пересеченный прямыми и широкими улицами, был велик и многолюден. На перекрестках были устроены базары и торжища, на площадях возвышались дворцы собраний и храмы Брахмы, Индры, Варуны, Агни и Куберы. Каждый дом был обвит зеленой ползучей травой, над дворцами родовитых сановников и жилищами простых людей развивались на ветру пестрые стяги.
ТЕКСТЫ 7-8
тасйам антах-пурам шримад  арчитам сарва-дхишнйа-паих

харех сва-каушалам йатра  тваштра картснйена даршитам

татра шодашабхих садма-  сахасраих самаланкритам

вивешаикатомам шаурех  патнинам бхаванам махат
 После свадебных обрядов Кришна взял всех Своих шестнадцать тысяч юных жен в Двараку. Там Он призвал к Себе божественного зодчего Вишвакарму, и тот воздвиг  великолепные хоромы для каждой из жен Кришны. Все дворцы царевен были богато обставлены, возле каждого были разбиты сады с красивыми прудами, в которых среди разноцветных лотосов плавали дикие утки и лебеди. Во дворцах своих бывшие пленницы Нараки проводили дни в роскоши и неге, принимая Кришну и развлекаясь со своими подругами и служанками. И в один их этих дворцов вошел Нарада, чтобы узнать, счастлива ли царица, и не терпит ли она какой нужды в обители Кришны.
ТЕКСТЫ 9-12
виштабдхам видрума-стамбхаир  ваидурйа-пхалакоттамаих

индранила-майаих кудйаир  джагатйа чахата-твиша

витанаир нирмитаис тваштра  мукта-дама-виламбибхих

дантаир асана-парйанкаир  манй-уттама-паришкритаих

дасибхир нишка-кантхибхих  су-васобхир аланкритам

пумбхих са-канчукошниша  су-вастра-мани-кундалаих

ратна-прадипа-никара-дйутибхир нираста-
дхвантам вичитра-валабхишу шикхандино 'нга

нритйанти йатра вихитагуру-дхупам акшаир

нирйантам икшйа гхана-буддхайа уннадантах
То были просторные белые палаты с хрустальными полами и окнами, украшенные кораллами и золотом, с тысячью колонн, восхищающие своей соразмерностью. 

Стены дворца, выложенные сапфиром и изумрудами, возносились до самых небес. Белые с нитями жемчуга балдахины осеняли золотые ложа и сидения из слоновой кости во внутренних покоях. 

Тысячи красивых и нарядных рабынь с золотыми медальонами на шеях прислуживали царице. Хоромы охраняли могучие стражники в блистающих одеждах и высоких тюрбанах, украшенные золотыми ожерельями, браслетами и серьгами. 

Внутренний покой озарялся огнями светильников, отделанных самоцветами. На крыше гуляли величавые павлины, что оглашали окрестность громкими криками при виде облаков от белой дымки агаровых благовоний, сочащейся сквозь решетчатые окна.
ТЕКСТ 13
тасмин самана-гуна-рупа-вайах-су-веша-
даси-сахасра-йутайанусавам грихинйа

випро дадарша чамара-вйаджанена рукма-
дандена сатвата-патим паривиджайантйа
Кришна, Вождь Сатватов, восседал на золотом сидении, украшенном изображениями из слоновой кости, сапфира и серебра. В присутствии сотен наложниц, не уступающих райским девам добродетелью, красотой, молодостью и нарядами, царица самолично прислуживала своему Господину, овевая Его белым опахалом с изумрудной рукоятью.
ТЕКСТ 14
там саннирикшйа бхагаван сахасоттхита-шри-
парйанкатах сакала-дхарма-бхритам вариштхах

анамйа пада-йугалам шираса кирита-
джуштена санджалир авивишад асане све
Увидав Нараду, Верховный Хранитель закона поднялся со своего ложа и, поклонившись до земли, усадил его на Свое сидение.
ТЕКСТ 15
тасйаваниджйа чаранау тад-апах сва-мурдхна

бибхрадж джагад-гурутамо 'пи сатам патир хи

брахманйа-дева ити йад гуна-нама йуктам

тасйаива йач-чарана-шаучам ашеша-тиртхам
Затем Он омыл Нараде ноги и окропил той водою Свое чело. Будучи почитаемым Божеством жреческого сословия, Всевышний Сам, тем не менее, поклоняется духовному лицу. Тот, с Чьих стоп в зримый мир струится священная Ганга, в которой смертные омываются от грехов, Сам склоняет голову пред благочестивым подвижником.
ТЕКСТ 16
сампуджйа дева-риши-варйам риших пурано

нарайано нара-сакхо видхинодитена

ванйабхибхашйа митайамрита-миштайа там

праха прабхо бхагавате каравама хе ким
Воздав небесному старцу царские почести, Кришна, Светоч для отшельников Нары и Наряны, стал, как принято, расспрашивать гостя о его странствиях и благополучии, о его нуждах и желаниях, заверив, что исполнит любую просьбу святого странника.
ТЕКСТ 17
шри-нарада увача
наивадбхутам твайи вибхо 'кхила-лока-натхе
маитри джанешу сакалешу дамах кхаланам
нихшрейасайа хи джагат-стхити-ракшанабхйам
сваираватара уругайа видама суштху
- Господин мой, - отвечал Нарада Кришне, - слава Твоя не иссякнет во веки веков. Весь род людской чтит Тебя своим Покровителем, благоволящим к праведным и карающим злодеев. По Своему изволению Ты нисходишь в здешний мир, дабы вершить суд праведности, благодетельствовать вселенную и уберегать ее от беззакония.
ТЕКСТ 18
дриштам тавангхри-йугалам джанатапаваргам

брахмадибхир хриди вичинтйам агадха-бодхаих

самсара-купа-патитоттаранаваламбам

дхйайамш чарамй анугрихана йатха смритих сйат
Стопам Твоим, что узрел я ныне, поклоняются властители мира под водительством Брахмы и Шивы. Под сенью благодатных стоп Твоих находит убежище всякий, имеющий благую веру. Стопы Твои – святая надежда всех, кто томится во мрачном колодце суетного бытия. Молю Тебя, Господи, не дай мне забыть Тебя, позволь памятовать о Тебе непрестанно. Более мне не о чем просить Тебя, Господи.
ТЕКСТ 19
тато 'нйад авишад гехам  кришна-патнйах са нарадах

йогешварешварасйанга  йога-майа-вивитсайа
Блаженный Шука продолжал: 

- Получив благословение Всевышнего, Нарада низко склонился перед Ним, почтительно сложив ладони, и направился в соседний дворец Кришны, дабы утолить свое любопытство касательно других Его жен.
ТЕКСТЫ 20-22
дивйантам акшаис татрапи  прийайа чоддхавена ча

пуджитах парайа бхактйа  пратйуттханасанадибхих

пришташ чавидушевасау  кадайато бхаван ити

крийате ким ну пурнанам  апурнаир асмад-адибхих

атхапи брухи но брахман  джанмаитач чхобханам куру

са ту висмита уттхайа  тушним анйад агад грихам
В соседнем дворце Всевышний играл в кости со Своею возлюбленной и Уддхавою. Увидав посланца небес, царевич Ядавов поспешно поднялся с места и низким поклоном приветствовал гостя. Будто и не было минувшей встречи, Кришна принялся расспрашивать Нараду о житии его и странствиях и предлагать Себя в услужение, если в чем-либо нуждается вечный скиталец. Полный изумления Нарада поднялся с почетного ложа и, молча покинув этот дворец, направился в соседний.
ТЕКСТ 23
татрапй ачашта говиндам  лалайантам сутан шишун

тато 'нйасмин грихе 'пашйан  маджджанайа  критодйамам
Там Кришна предстал Нараде заботливо ухаживающий за Своими малыми детьми. Во дворце рядом Господь купался в большой рукотворной купели, выложенной кораллами.
ТЕКСТЫ 24-25
джухвантам ча витанагнин  йаджантам панчабхир макхаих

бходжайантам двиджан квапи  бхунджанам авашешитам
квапи сандхйам упасинам  джапантам брахма ваг-йатам

экатра часи-чармабхйам  чарантам аси-вартмасу
В другом Владыка мира возливал масло в жертвенный огонь, в третьем - совершал пятисложное жертвоприношение, в четвертом — угощал брахманов яствами, в пятом — пировал оставшейся после брахманов пищею. В шестом - творил вечернюю молитву гаятри. В седьмом – упражнялся в боевом искусстве с мечом.
ТЕКСТ 26
ашваир гаджаи ратхаих квапи  вичарантам гадаграджам

квачич чхайанам парйанке  стуйаманам ча вандибхих
В какой бы дворец не ступил Нарада, он видел Кришну при разных занятиях. Здесь Господь катался верхом на лошади, там на слоне или в колеснице. Еще где-то возлежал на устланном шелками и лепестками цветов ложе, слушая от слуг хвалебные в Свою честь стихи.
ТЕКСТЫ 27-29
мантрайантам ча касмимшчин  мантрибхиш чоддхавадибхих

джала-крида-ратам квапи  варамукхйабалавритам
кутрачид двиджа-мукхйебхйо  дадатам гах св-аланкритах

итихаса-пуранани  шринвантам мангалани ча
хасантам хаса-катхайа  кадачит прийайа грихе

квапи дхармам севаманам  артха-камау ча кутрачит
Там Он обдумывал государственные дела с сановниками, здесь веселился в пруду с юными наложницами. Где-то щедро наделял жрецов богато украшенными коровами, а где-то внимал древним былинам и сказаниям. То Он вел светскую беседу с подругою, то вместе с женою творил священное таинство в семейном алтаре. Где-то Он считал казну, а где-то ублажал супругу и наслаждался ее ласками.
ТЕКСТ 30
дхйайантам экам асинам  пурушам пракритех парам

шушрушантам гурун квапи  камаир бхогаих сапарйайа
Там, в уединении, отрекшись от мирских радостей, Он предавался мыслям о надмирном бытии; здесь прислуживал старейшинам рода и оказывал им знаки внимания.
ТЕКСТ 31
курвантам виграхам каишчит  сандхим чанйатра кешавам

кутрапи саха рамена  чинтайантам сатам шивам
Где-то с воеводами обдумывал военный набег; где-то договаривался о мире. Там с Баладевою Они решали, как покарать смутьянов, здесь – как облагодетельствовать праведников.
ТЕКСТ 32
путранам духитринам ча  кале видхй-упайапанам

дараир вараис тат-садришаих  калпайантам вибхутибхих
Там Они с женою размышляли, за кого сосватать дочь, здесь принимали сватов и обустраивали свадьбу сына.
ТЕКСТ 33
прастхапанопанайанаир  апатйанам махотсаван

вйкшйа йогешварешасйа  йешам лока висисмире
Здесь Владыка трех миров напутствовал Своего отпрыска, вступившего в брачный возраст, там – встречал дочь с ее мужем в преддверии семейного торжества.
ТЕКСТ 34
йаджантам сакалан деван  квапи кратубхир урджитаих

пуртайантам квачид дхармам  курпарама-матхадибхих
Здесь воздавал дары богам у семейного жертвенника; там обустраивал с гражданами городское пространство, разбивая сады, намечая места для общественных зданий, храмов, колодцев и водоемов.
ТЕКСТ 35
чарантам мригайам квапи  хайам арухйа саиндхавам

гхнантам татра пашун медхйан  паритам йаду-пунгаваих
В то же время Он на коне, приведенном из страны Синдху, вооруженный луком и стрелами, объезжал  с сородичами ближние горы и леса, охотясь на зверей для жертвоприношения.
ТЕКСТ 36
авйакта-лингам пракритишв  антах-пура-грихадишу
квачич чарантам йогешам  тат-тад-бхава-бубхутсайа
Тут же, в Двараке, облачившись простолюдином, Кришна подслушивал у чужих стен, что думают о Нем вельможи и обыватели.
ТЕКСТ 37
атховача хришикешам  нарадах прахасанн ива

йога-майодайам викшйа  манушим ийушо гатим
И посмеялся над собою мудрый Нарада, вечно ищущий ключ к тайне великого Божьего  колдовства, и обратился он к Владыке чувств с такими речами:
ТЕКСТ 38
видама йога-майас те  дурдарша апи майинам

йогешваратман нирбхата  бхават-пада-нишевайа
- О Повелитель чудес, я свидетель Твоей обманчивой природы - вечной загадки для волхвов и мудрецов. Я узрел Твою ворожбу, но не постиг ее тайны. Потому все, что я прошу для себя, – это совершенную в Тебя веру и преданность Тебе.
ТЕКСТ 39
ануджанихи мам дева  локамс те йашасаплутан

парйатами таводгайан  лила бхувана-паваних
Дозволь мне, Господи, во всех моих странствиях всегда помнить о Тебе, петь Твою славу и возвещать миру о Твоих чудных делах, дабы всякий, кто услышит о Тебе, избавится от всех грехов.
ТЕКСТ 40
шри-бхагаван увача

брахман дханнасйа вактахам  карта тад-анумодита

тач чхикшайан локам имам  астхитах путра ма кхидах
Всевышний отвечал Нараде: 

- О мудрый старец, пусть не смущают тебя Мои мирские хлопоты. Я создаю закон, храню закон и следую Своему закону в назидание Моим чадам.
ТЕКСТ 41
шри-шука увача

ити ачарантам сад-дхарман  паванан гриха-медхинам

там эва сарва-гехешу  сантам экам дадарша ха
Блаженный Шука сказал: 

- О досточтимый государь, во всех дворцах, что посетил Нарада, он видел Господа Бога в обличии примерного семьянина, что блюдет закон Божий.
ТЕКСТ 42
кришнасйананта-вирйасйа  йога-майа-маходайам

мухур дриштва ришир абхуд  висмито джата-каутуках
И не мог надивиться премудрый старец волшебству Всевышнего, чье могущество не ведает границ.
ТЕКСТ 43
итй артха-кама-дхармешу  кришнена шраддхитатмана

самйак сабхаджитах притас  там эванусмаран йайау
Благими дарами и хвалебными речами Кришна выказал святому страннику должное Его чину почтение. И Нарада, объятый восторгом, покинул Господню земную обитель.
ТЕКСТ 44
эвам манушйа-падавим анувартамано

нарайано 'кхила-бхавайа грихита-шактих

реме 'нга шодаша-сахасра-варангананам

са-врида-саухрида-нирикшана-хаса-джуштах
В назидание мирянам Всевышний вел жизнь примерного домохозяина, исполняя семейный долг перед каждой из Своих добродетельных, нежных, смиренных и веселых жен, коих было у Него свыше шестнадцати тысяч.
ТЕКСТ 45
йаниха вишва-вилайодбхава-вритти-хетух
карманй ананйа-вишайани хариш чакара
йас тв анга гайати шринотй анумодате ва
бхактир бхавед бхагавати хй апаварга-марге
Всякий, кто восторгается сказанием о Кришне - Творце, Хранителе и Разрушителе здешнего мира, несомненно, получит в дар безусловную преданность Спасителю, Чьим делам не способна подражать ни одна живая тварь.
ГЛАВА СЕМИДЕСЯТАЯ
Жизнь в Двараке
ТЕКСТ 1
шри-шука увача
атхошасй упавриттайам  куккутан куджато 'шапан

грихита-кантхйах патибхир  мадхавйо вирахатурах
Блаженный Шука сказал: 

- С первыми лучами Солнца Кришна пробуждался ото сна в объятиях Своей царицы, которая в сердцах шептала проклятия утренней заре и перепевам петухов.  
ТЕКСТ 2
вайамсй ароруван кришнам  бодхайантива вандинах

гайатсв алишв анидрани  мандара-вана-вайубхих
Сквозь решетчатые окошки легкий ветерок доносил в Их опочивальню благоухание цветущего сада, где хлопотливо жужжали пчелы и весело пели птицы, пернатые стихотворцы.
ТЕКСТ 3
мухуртам там ту ваидарбхи  намришйад ати-шобханам

парирамбхана-вишлешат  прийа-бахв-антарам гата
Пуще всего не любила царица Видарбхи эту предрассветную пору, ибо в сей благословенный для людей час ее Возлюбленный освобождался из ее объятий.
ТЕКСТЫ 4-5
брахме мухурта уттхайа  варй упаспришйа мадхавах

дадхйау прасанна-карана  атманам тамасах парам
экам свайам-джйотир ананйам авйайам 

сва-самстхайа нитйа-нираста-калмашам

брахмакхйам асйодбхава-наша-хетубхих 

сва-шактибхир лакшита-бхава-нирвритим
Прервав ночной сон, Всевышний по древнему обычаю окроплял чело чистой водою и, расположившись у домашнего жертвенника, предавался созерцанию. Единый и Непогрешимый Дух размышлял о Собственной природе, соприкосновение с которой смывает скверну со всякой души. Вечно сущий, непорочный и блаженный Господь, Истребитель сомнений, раздумывал о Собственной природе, коей Он производит на свет и уничтожает зримую вселенную.
ТЕКСТ 6
атхаплуто 'мбхасй амале йатха-видхи
 крийа-калапам паридхайа васаси

чакара сандхйопагамади саттамо 
 хутанало брахма джаджапа ваг-йатах
Затем Создатель неба и Земли, совершив утреннее омовение, возложив на алтарь со священным огнем приношения богам и прошептав молитву гаятри, облачался в дневные одежды и выходил из внутренних покоев навстречу друзьям и советникам.
ТЕКСТЫ 7-9
упастхайаркам удйантам  тарпайитватманах калах

деван ришин питрин вриддхан  випран абхйарчйа чатмаван
дхенунам рукма-шрингинам  садхвинам мауктика-сраджам

пайасвининам гриштинам  са-ватсанам су-васасам
дадау рупйа-кхурагранам кшаумаджина-тилаих саха

аланкритебхйо випребхйо бадвам бадвам дине дине
Прежде чем приступить к государственным делам, Кришна воздавал хвалу Солнцу и приносил огненные жертвы богам, мудрецам и родоначальникам вселенной, кто есть Его воплощенные здесь ипостаси. Затем Он наделял богатыми дарами старейшин рода и придворных жрецов. Брахманам Он жаловал стада благонравных дойных телиц с посеребренными копытами и позолоченными рогами, укрытых златоткаными попонами и украшенных жемчужными ожерельями. А когда ученые мужи уводили коров с телятами в свои жилища, Кришна даровал им впридачу возы с льняным полотном, оленьими шкурами и горшками кунжута.
ТЕКСТ 10 
го-випра-девата-вриддха-гурун бхутани сарвашах

намаскритйатма-самбхутир  мангалани самаспришат
Каждый день Сын Васудевы воздавал жертву коровам, духовному сословию, богам, старейшинам рода, учителям и всем живым существам, кои есть Его проявления в зримом мире. Закончив обряд, Он касался челом благодатных предметов.
ТЕКСТ 11 
атманам бхушайам аса  нара-лока-вибхушанам

васобхир бхушанаих свийаир  дивйа-сраг-анулепанаих
Жемчужина рода людского, Кришна, облачался в дорогие одежды, умащал тело благовонными составами и украшал Себя цветочными гирляндами и самоцветами, обрамленными в золото.
ТЕКСТ 12
авекшйаджйам татхадаршам  го-вриша-двиджа-деватах

камамш ча сарва-варнанам  паурантах-пура-чаринам

прадапйа пракритих камаих пратошйа пратйанандата
Затем, для очищения ума, Он касался взором топленого коровьего масла, коров с волами, брахманов и изваяния богов; затем распоряжался, чтобы всем просителям независимо от сословия и чина было дадено ими желаемое и чтобы никто не покинул Его чертогов неудовлетворенным; затем Он приветствовал городских начальников и выслушивал их дела.
ТЕКСТ 13 
самвибхаджйаграто випран  срак-тамбуланулепанаих

сухридах пракритир даран  упайункта татах свайам
Поднеся городским сановникам и жрецам цветочные венки, блюда с душистым бетелем и сандаловую мазь, Господь раздавал остатки благословенных даров друзьям, младшим чиновникам и женам, и причащался Сам.
ТЕКСТ 14
тават сута упанийа  сйанданам парамадбхутам 

сугривадйаир хайаир йуктам  пранамйавастхито 'гратах
Закончив государственные дела, Он садился в Свою сияющую серебром колесницу, запряженную четырьмя быстрыми конями, и, ответив приветствием на поклон возничего, велел ехать в места Своих привычных увеселений.
ТЕКСТ 15
грихитва панина пани  саратхес там атхарухат

сатйакй-уддхава-самйуктах  пурвадрим ива бхаскарах
По дороге к Нему присоединялись Уддхава, Сатьяки, друзья и приятели на роскошных колесницах, и Он, сияя среди них, как месяц меж звездами, проносился по прямым просторным улицам Двараки, пленяя взоры преданных горожан.
ТЕКСТ 16
икшито 'нтах-пура-стринам  са-врида-према-викшитаих

криччхрад висришто нирагадж  джата-хасо харан манах
Когда Кришна, проезжая мимо дворца знатного горожанина, замедлял ход, тамошние красавицы бросали свои дела и спешили на веранду, откуда с  волнением в сердце взирали на Господа. Немалых трудов стоило Кришне оторвать взор от прелестных горожанок и продолжать путь с верными друзьями.
ТЕКСТ 17
судхармакхйам сабхам сарваир  вришнибхих париваритах

правишад йан-нивиштанам  на сантй анга шад урмайах
Бывало, если того требовала надобность, Господь направлял колесницу во дворец правосудия Судхарму, куда со всех концов страны к Нему приходили люди, прося суда, совета, помощи, разрешения спора, а также за разгадкою непонятных предзнаменований и видений.
ТЕКСТ 18
татропавистах парамасане вибхур 

бабхау сва-бхаса какубхо 'вабхасайан

врито нри-симхаир йадубхир йадуттамо 

йатходу-раджо диви тарака-ганаих
Точно полная Луна на звездном небосклоне, восседал Кришна на высоком престоле под белым опахалом в окружении семейства Ядавов, львов среди людей. Суд Его был мудр и справедлив, и дивились люди глубине и тонкости Его решений.
ТЕКСТ 19
татропамантрино раджан  нана-хасйа-расаир вибхум

упатастхур натачарйа  нартакйас тандаваих притхак
В местах, куда удалялся Кришна для веселья, всегда звучала музыка, и певцы, сказители, плясуны и скоморохи развлекали Сына Васудевы с Его приятелями.
ТЕКСТ 20
мриданга-вина-мураджа-  вену-тала-дара-сванаих

нанритур джагус туштувуш ча  сута-магадха-вандинах
Кришна наслаждался роскошным белым ложем и сладкими винами, покуда сказители возносили Ему хвалу, а музыканты трубили в раковины, били в барабаны и выводили на лютнях и свирелях душевные напевы.
ТЕКСТ 21
татрахур брахманах кечид  асина брахма-вадинах

пурвешам пунйа-йашасам  раджнам чакатхайан катхах
Знатоки преданий читали нараспев рассказы о благочестивых царях и героях былых времен. Угодливые слуги предлагали Кришне прохладную воду в серебряных сосудах и вкусные яства.
ТЕКСТ 22
татраиках пурушо раджанн  агато 'пурва-даршанах

виджнапито бхагавате  пратихараих правешитах
И было так до тех пор, покуда не явился однажды во дворец Ядавов человек, никому прежде в Двараке не ведомый, и просил стражу сопроводить его в покои Царевича.
ТЕКСТ 23
са намаскритйа кришнайа  парешайа кританджалих

раджнам аведайад духкхам  джарасандха-ниродха-джам
Склонившись до земли перед Кришной, незнакомец поведал Ему о том, что тесть убитого Им Камсы, могучий царь Джарасандха, пленил и терзает в застенках тысячи земных царей, что отказались быть его данниками.
ТЕКСТ 24
йе ча диг-виджайе тасйа  саннатим на йайюр нрипах

прасахйа руддхас тенасанн  айюте две гириврадже
И узнал Кришна, что дерзость Джарасандхи возросла безмерно, и великие бедствия принес он окрестным странам. Многие земли захватил он, двадцать тысяч царей пленил и держит в заточении в своей крепости Гириврадже; а среди пленников есть и родичи Кришны.
ТЕКСТ 25
раджана учух

кришна кришнапрамейатман  прапанна-бхайа-бханджана

вайам твам саранам йамо  бхава-бхитах притхаг-дхийах
- Узники, - продолжал незнакомец, - просили меня смиренно передать Тебе их молитвы. 

- Кришна, - говорили они, - Неизмеримая Душа мироздания, Изгонитель страха. Мы, некогда уповавшие на свою силу, ныне склоняемся пред Тобою, клянемся в вечной верности и просим у Тебя прибежище.
ТЕКСТ 26
локо викарма-ниратах кушале праматтах 

карманй айам твад-удите бхавад-арчане све

йас тавад асйа балаван иха дживиташам

садйас чхинаттй анимишайа намо 'сту тасмаи
Потому как слаб всякий смертный и не ведает своего истинного долга, коий есть исполнение Твоих заветов, он грешен во всех делах своих. Осознав беспомощность пред судьбою, мы припадаем к Твоим благодатным стопам.
ТЕКСТ 27
локе бхаван джагад-инах калайаватирнах

сад-ракшанайа кхала-ниграханайа чанйах

кашчит твадийам атийати нидешам иша

ким ва джанах сва-критам риччхати тан на видмах
Господи Всемогущий, как искусно Ты в обличии времени умеешь истреблять надежду на вечную и беззаботную жизнь! Ныне царевичем Яду Ты низошел в мир, дабы наградить праведных и покарать нечестивых. Потому не разумеем мы, отчего столько злодеев, попирающих Твой закон, по прежнему живут, здравствуют и наслаждаются плодами своих дел.
ТЕКСТ 28
свапнайитам нрипа-сукхам пара-тантрам иша

шашвад-бхайена мритакена дхурам вахамах

хитва тад атмани сукхам твад-аниха-лабхйам

клишйамахе 'ти-крипанас тава майайеха
Боже милосердный! Заключенные в бренную плоть, мы грезили себя царями людскими, посреди страхов и тревог умудрялись выискивать удовольствия. Отвергнув счастие души, мы сгубили себя в прелестях мира, и теперь страдаем за свою надежду обрести покой там, где его нет и быть не может - в мире, сотворенном Твоею обманчивой природою.
ТЕКСТ 29
тан но бхаван праната-шока-харангхри-йугмо

баддхан вийункшва магадхахвайа-карма-пашат

йо бху-бхуджо 'йута-матангаджа-вирйам эко

бибхрад руродха бхаване мрига-рад ивавих
Не из темницы злодея мы молим Тебя освободить нас, Господи, но из силков судьбы, что явилась к нам в обличии царя Магадхи. Могучий, как тысяча слонов, он держит нас в подземелье, словно лев стадо овец в пещере.
ТЕКСТ 30
йо ваи твайа дви-нава-критва удатта-чакра

бхагно мридхе кхалу бхавантам ананта-вирйам

джитва нри-лока-ниратам сакрид удха-дарпо

йушмат-праджа руджати но 'джита тад видхехи
Безгранична власть Твоя, о Владыка смертоносного диска! Семнадцать раз сокрушал Ты Джарасандху под Матхурою в честном бою. Но потом для пользы семейства отступил на запад к морским берегам, сдав город ненавистному тестю Камсы. Теперь же он, уверившись в собственной неуязвимости, терзает данников своих и граждан. Приди нам на помощь, о непобедимый Владыка наших душ!
ТЕКСТ 31
дута увача

ити магадха-самруддха  бхавад-даршана-канкшинах

прапаннах пада-мулам те  динанам шам видхийатам
С этой мольбою, о Кришна, отчаявшись ждать помощи от других, послали меня пленники царя Магадхи к Тебе. Помилуй несчастных, дай им приют в сени Твоих лотосных стоп!
ТЕКСТ 32
шри-шука увача

раджа-дуте бруватй эвам  деварших парама-дйутих 

бибхрат пинга-джата-бхарам  прадурасид йатха равих
Блаженный Шука сказал:

- Едва посланник пленных царей закончил свою речь, как в собрание Ядавов явился небесный старец Нарада с золотым сияющим, как Солнце, венцом на челе.
ТЕКСТ 33
там дриштва бхагаван кришнах  сарва-локешварешварах

ваванда уттхитах ширшна  са-сабхйах сануго муда
Увидев Нараду, Кришна, чьей воле покорны создатели и разрушители вселенных, поднялся со Своего места и, поклонившись гостю, предложил ему высокое сиденье среди драгоценного убранства.
ТЕКСТ 34
сабхаджайитва видхи-ват  критасана-париграхам

бабхаше сунритаир вакйаих  шраддхайа тарпайан муним
Затем по заведенному обычаю Царевич Двараки приветствовал мудреца хвалебной речью.
ТЕКСТ 35
апи свид адйа локанам  трайанам акуто-бхайам

нану бхуйан бхагавато  локан парйатато гунах
- Сегодня к нам низошла истинная благодать, ибо, коснувшись земной тверди, ты, Нарада, даровал людям надежду на спасение из тисков греха и страха.
ТЕКСТ 36
на хи те 'видитам кинчил  локешв ишвара-картришу  

атха приччхамахе йушман  пандаванам чикиршитам
В творении Божьем ты знаешь все обо всех. Скажи нам, что происходит в стране Куру? И как уладилась тяжба сынов Панду с их врагами?
ТЕКСТ 37
шри-нарада увача

дришта майа те бахушо дуратйайа  

майа вибхо вишва-сриджаш ча майинах

бхутешу бхумамш чаратах сва-шактибхир

вахнер ива ччханна-ручо на ме 'дбхутам
Отвечал блаженный Нарада: 

- Не раз мне выпадала возможность, мой Господин, видеть, как действует Твоя обманчивая сила, поддерживающая зримое бытие. И всякий раз Ты приводил меня в изумление. А ныне я дивлюсь Тебе, скрывающемуся под личиной земного правителя, вовлеченного в суетные дела смертных. Как огонь, что прячется в дыму, Ты прячешься за бурей событий, которые Сам же устраиваешь.
ТЕКСТ 38
тавехитам ко 'рхати садху ведитум

сва-майайедам сриджато нийаччхатах

йад видйаманатматайавабхасате

тасмаи намас те сва-вилакшанатмане
Непостижимы Твои замыслы. Ворожбою Своею Ты представляешь нам на обозрение, а потом увлекаешь в небытие зримую вселенную. Столь осязаемый здешний мир – плод Твоего измышления. Я склоняюсь пред Тобою, о чарующий Лицедей, необозримый для разума!
ТЕКСТ 39
дживасйа йах самсарато вимокшанам

на джанато 'нартха-вахач чхариратах

лилаватараих сва-йашах прадипакам

праджвалайат тва там ахам прападйе
Живые твари рождаются, страдают и умирают в нескончаемом круговороте перерождений. И лишь Ты, Господи, в силах спасти нас от этой напасти. Являя заблудшим душам Свои бесчисленные образы и забавы, Ты освещаешь нам путь в наше истинное отечество. Я предаюсь Тебе и уповаю во всем на Тебя, О Владыка жизни.
ТЕКСТ 40
атхапй ашравайе брахма  нара-лока-видамбанам

раджнах паитри-швасрейасйа  бхактасйа ча чикиршитам
Конечно, я поведаю Тебе о делах и чаяниях Пандавов. Но все, что Ты услышишь от меня, о Всеведущий Мой господин, Тебе и так хорошо известно.
ТЕКСТЫ 41-42
йакшйати твам макхендрена  раджасуйена пандавах 

парамештхйа-камо нрипатис  тад бхаван анумодатам
тасмин дева крату-варе  бхавантам ваи сурадайах

дидрикшавах самешйанти  раджанас ча йашасвинах
Ныне мир и благоденствие воцарились на Земле под властью царя Юдхиштхиры. И потому решили сыны Твоей тетки, что настало время для великого царского жертвоприношения, которое поведает всему миру, что достиг Юдхиштхира высшей власти и могущества среди царей. Но не хочет он ничего предпринимать, не испросив Твоего совета и благословения. Потому обращается он к Тебе со смиренною просьбою быть почетным гостем на великом торжестве, куда приглашены все цари и князья земные, владыки небес и мудрецы.
ТЕКСТ 43
шраванат киртанад дхйанат  пуйанте 'нте-васайинах

тава брахма-майасйеша  ким утекшабхимаршинах
Что до благополучия Твоих друзей, то им не о чем печалиться, ибо даже последние злодеи и презренные дикари искупают свои прегрешения, вспоминая Твое имя и размышляя о Твоем величии.
ТЕКСТ 44
йасйамалам диви йашах пратхитам расайам

бхумау ча те бхувана-мангала диг-витанам

мандакинити диви бхогаватити чадхо

гангети чеха чаранамбу пунати вишвам
Ты - средоточие благодати. Воды, что коснулись Твоих стоп, очищают от скверны три яруса вселенной, ниспадая на Землю единым священным потоком - сначала рекою Мундакини, потом Бхогавати и Гангою.
ТЕКСТ 45 
шри-шука увача

татра тешв атма-пакшешв а-  гринатсу виджигишайа

вачах пешаих смайан бхртйам  уддхавам праха кешавах
Блаженный Шука продолжал:

- Когда Господь ответил старцу согласием посетить священнодейство Пандавов, предводители семейства Яду забеспокоились, ибо велика была опасность, что Джарасандха в отсутствии Кришны устроит набег на Двараку.
ТЕКСТ 46
шри-бхагаван увача

твам хи нах парамам чакшух  сухрин мантрартха-таттва-вит

атхатра брухй ануштхейам  шраддадхмах каравама тат
Чернокудрый Кришна улыбнулся собранию Своею чарующей улыбкою и, обратившись к Уддхаве, молвил: 

- Я в смущении, друг Мой, и потому обращаюсь к тебе за советом, как к самому мудрому и сведущему среди нас. Ты - зоркое око и ум нашей семьи. Я всегда доверял твоему суждению и сейчас поступлю так, как ты скажешь.
ТЕКСТ 47
итй упамантрито бхартра  сарва-дженапи мугдха-ват

нидешам ширасадхайа  уддхавах пратйабхашата
Уддхава поклонился знатному собранию и молвил так.
ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ
Кришна отправляется в столицу Пандавов
ТЕКСТЫ 1-2
шри-шука увача

итй удиритам акарнйа  деваришер уддхаво 'бравит

сабхйанам матам аджнайа  кришнасйа ча маха-матих
шри-уддхава увача

йад уктам ришина дева  сачивйам йакшйатас твайа

карйам паитри-швасрейасйа  ракша ча шаранаишинам
- Джарасандха не успокоится, пока не уснет вечным сном. Потому выбор у нас не велик, мой Государь. Либо мы примем сражение у стен Двараки малочисленным войском, либо возле Индрапрастхи, объединившись с Пандавами.
Полагаю, нужно помочь Юдхиштхире с посвящением на великое царствование и посодействовать ему в жертвоприношении. А еще нужно будет вызволить несчастных царей из плена правителя Магадхи: так мы пополним ряды своих союзников.
ТЕКСТ 3
йаштавйам раджасуйена  дик-чакра-джайина вибхо

ато джара-сута-джайа  убхайартхо мато мама
Завет гласит: прежде чем свершить царственное жертвоприношение, правитель должен покорить всех своих соперников на севере, юге, западе и востоке. Потому сначала нам надлежит сломить могущество Джарасандхи, ибо многие государи покорны ему или вступили с ним в союз.
ТЕКСТ 4
асмакам ча махан артхо  хй этенаива бхавишйати

йашаш ча тава говинда  раджно баддхан вимунчатах
Это будет во благо нам и нашим друзьям. А Тебе принесет славу спасителя страждущих.
ТЕКСТ 5
са ваи дурвишахо раджа  нагайута-само бале

балинам апи чанйешам  бхимам сама-балам вина
Но одолеть Джарасандху весьма непросто. Ему покровительствует сам Шива. А еще при рождении ему дарована была неуязвимость от любого оружия, какое есть на Земле и на небе.
ТЕКСТ 6
дваи-ратхе са ту джетавйо  ма шатакшаухини-йутах

брахманйо 'бхйартхито випраир  на пратйакхйати кархичит
Только голыми руками можно одолеть царя Магадхи, и только один человек на Земле может сделать это. Брат Юдхиштхиры Бхимасена способен померяться силою с Джарасандхой.
ТЕКСТ 7
брахма-веша-дхаро гатва  там бхикшета врикодарах

ханишйати на сандехо  дваи-ратхе тава саннидхау
Возьми с Собою Бхиму, о Кришна. Твое хитроумие и мощь Бхимы смогут победить любого врага. И пусть Арджуна сопровождает вас и в случае нужды защитит. Облачите Бхиму в одежду жреца. Джарасандха весьма чтет духовное сословие и не откажет ему ни в какой просьбе.
ТЕКСТ 8
нимиттам парам ишасйа  вишва-сарга-ниродхайох

хиранйагарбхах шарваш ча  каласйарупинас тава
Покорные Твоей воле, Брахма и Шива творят и уничтожают зримый мир. Судьба не тронет живую тварь, не испросив Твоего дозволения. Всесильное время – орудие в Твоих руках.
ТЕКСТ 9
гайанти те вишада-карма грихешу девйо 

раджнам сва-шатру-вадхам атма-вимокшанам ча

гопйаш ча кунджара-патер джанакатмаджайах

питрош ча лабдха-шарана мунайо вайам ча
Жены плененных царей в беседах меж собою называют Тебя Спасителем их мужей. Пастушки Враджи слагают песни о том, как Ты спас вожака слонов, как освободил в прошлом воплощении из злодейского плена благородную Ситу, дочь Джанаки, и как покарал обидчиков Твоих родителей. Тебя величают своим Спасителем все мудрецы-отшельники.
ТЕКСТ 10
джарасандха-вадхах кришна  бхурй-артхайопакалпате

прайах пака-випакена  тава чабхиматах кратух
Покарав злосчастного Джарасандху, Ты, несомненно, принесешь благо всем людям. Смерть будет нечестивцу достойной расплатой за грехи. А Юдхиштхира в отсутствие соперника по праву будет помазан на великое царствие.
ТЕКСТ 11
шри-шука увача

итй уддхава-вачо раджан  сарвато-бхадрам ачйутам

деваршир йаду-вриддхаш ча  кришнаш ча пратйапуджайан
Блаженный Шука продолжал: 

- Так закончил свою речь Уддхава, и все в собрании с ним согласились – и Кришна, и Нарада и старейшины Ядавов.
ТЕКСТ 12
атхадишат прайанайа  бхагаван деваки-сутах

бхритйан дарука-джаитрадин  ануджнапйа гурун-вибхух
Тогда с дозволения ближних Кришна велел слугам Своим, Даруке и Джайтре, готовить царский поход в Индрапрастху.
ТЕКСТ 13
ниргамаййавародхан сван  са-сутан са-париччхадан

санкаршанам ануджнапйа  йаду-раджам ча шатру-хан

сутопанитам сва-ратхам  арухад гаруда-дхваджам
Для жен и детей Кришны были снаряжены огромные, могучие слоны и тысячи вьючных верблюдов и лошадей. Наконец попрощавшись с Баладевою и царем Урасеною, Господь взошел на Свою колесницу, увенчанную знаменем Гаруды, и велел колесничему трогаться в путь.
ТЕКСТ 14
тато ратха-двипа-бхата-сади-найакаих  

каралайа париврита атма-сенайа

мриданга-бхерй-анака-шанкха-гомукхаих

прагхоша-гхошита-какубхо ниракрамат
Под звуки бубнов, барабанов, рожков, раковин и медных тарелок выступил из ворот Двараки царский поезд под охраной надежной стражи, состоящей из воинов, пеших и конных, на слонах и боевых колесницах, под водительством опытных начальников.
ТЕКСТ 15
нри-ваджи-канчана-шибикабхир ачйутам

сахатмаджах патим ану су-врата йайух

варамбарабхарана-вилепана-сраджах

су-самврита нрибхир аси-чарма-панибхих
За Кришной следовала вереница огромных слонов с раззолоченными шатрами на спинах, в которых располагались дети и жены Господа, облаченные в узорчатые одежды, украшенные золотом и гирляндами, умащенные душистыми маслами. По обе стороны царского поезда шагали могучие воины с копьями и щитами в руках.
ТЕКСТ 16
нароштра-го-махиша-кхарашватарй-анах

каренубхих париджана-вара-йошитах

св-аланкритах ката-кути-камбаламбарадй-

упаскара йайур адхийуджйа сарватах
К домочадцам Кришны были приставлены услужливые рабыни и юные наложницы, что восседали в удобных паланкинах на верблюдах и волах. Шествие замыкали мулы, слоны и буйволы, груженные богатыми дарами для Пандавов, шатрами, утварью и прочим дорожным скарбом.
ТЕКСТ 17
балам брихад-дхваджа-пата-чхатра-чамараир

варайудхабхарана-кирита-вармабхих

дивамшубхис тумула-равам бабхау равер

йатхарнавах кшубхита-тимингилормибхих
В знойное время стража раскрывала над шествием огромные белые зонты и овевала Господа и Его ближних белыми опахалами из воловьих хвостов. По обеим сторонам колесниц шагали воины-копьеносцы в сияющих на Солнце золоченых доспехах и со стягами на высоких шестах. Огромной пестрой живой змеей двигался царский караван из Двараки в столицу Пандавов.
ТЕКСТ 18
атхо мунир йаду-патина сабхаджитах

пранамйа там хриди видадхад вихайаса

нишамйа тад-вйаваситам ахритархано

мукунда-сандарашана-нирвритендрийах
Меж тем вестник богов Нарада, приняв почести от Кришны и начальников Яду, полагающиеся жрецу, поклонился молитвенно Всевышнему и вознесся в небеса, где под звуки своей волшебной лютни он вечно славит Спасителя.
ТЕКСТ 19
раджа-дутам увачедам  бхагаван принайан гира

ма бхаишта дута бхадрам во  гхатайишйами магадхам
Через несколько дней пути на привале Кришна пригласил к Себе в шатер посланника плененных царей и сказал ему:

- Отсюда наши дороги расходятся. Ты, досточтимый, отправляйся в Магадху к невольникам и сообщи, что недолго осталось им томиться в застенках Джарасандхи. Скоро они будут свободны, а притеснитель их предстанет суду всесильного Ямы.
ТЕКСТ 20
итй уктах прастхито дуто  йатха-вад авадан нрипан

те 'пи сандаршанам шаурех  пратйаикшан йан мумукшавах
Посланник поклонился в ноги Избавителю и отправился в Магадху, где передал царственным узникам все, что сказал ему Кришна.
ТЕКСТ 21
анарта-саувира-марумс  тиртва винашанам харих 

гирин надир атийайа  пура-грама-враджакаран
Нигде не останавливаясь надолго, держал Кришна путь в Индрапрастху через реки и горные гряды, оставляя позади города и селения, пастбища и каменоломни.
ТЕКСТ 22
тато дришадватим тиртва  мукундо 'тха сарасватим

панчалан атха матсйамш ча  шакра-прастхам атхагамат
Так, миновав страны Анарту, Саувиру, Марудешу, Винашану, Панчалу и Матсью, на одиннадцатый день пути в долине рек Дришадвати и Сарасвати Кришна увидел пред Собою город Пандавов.
ТЕКСТ 23
там упагатам акарнйа  прито дурдаршанам нринам

аджата-шатрур нирагат  сопадхйайах сухрид-вритах
Счастливейшим из людей выступил из своих покоев Юдхиштхира навстречу колеснице Кришны. С толпою жрецов и городских начальников он устремился к крепостным воротам, чтобы объятиями приветствовать Того, Кого боги мечтают увидеть хотя бы в грезах.
ТЕКСТ 24
гита-вадитра-гхошена  брахма-гхошена бхуйаса

абхйайат са хришикешам  пранах пранам ивадритах
Великое ликование было в Индрапрастхе в тот день. Музыканты били в звонкие барабаны, жрецы пели приветственные гимны, сказители восхваляли Гостя. Словно лес с восходом Солнца, ожил и пришел в движение город пяти братьев. 
ТЕКСТ 25
дриштва виклинна-хридайах  кришнам снехена пандавах

чирад дриштам прийатамам  сасвадже 'тха пунах пунах
Пандавы были охвачены восторгом так, будто не видели Кришну целую вечность. Долго не выпускал Господа из своих объятий царь Юдхиштхира, благодарствуя Спасителя за Его милость.
ТЕКСТ 26
дорбхйам паришваджйа рамамалалайам

мукунда-гатрам нри-патир хаташубхах

лебхе парам нирвритим ашру-лочано

хришйат-танур висмрита-лока-вибхрамах
Едва коснувшись Кришны, Юдхиштхира погрузился в волны счастья, которые смыли с его души все грехи. Весь дрожа от радостного волнения, государь то и дело вытирал с глаз слезы.
ТЕКСТ 27
там матулейам парирабхйа нирврито 

бхимах смайан према-джалакулендрийах

йамау кирити ча сухриттамам муда

правриддха-башпах париребхире 'чйутам
Счастливый Бхима обнимал своего Друга, смеясь, как ребенок, и воздавая хвалу небесам за их благосклонность. Арджуна и близнецы, веселясь всем сердцем, коснулись стоп Кришны – своего старшего Брата, Приятеля и Благодетеля.
ТЕКСТ 28
арджунена паришвакто  йамабхйам абхивадитах

брахманебхйо намаскритйа  вриддхебхйаш ча йатхархатах

манино манайам аша  куру-сринджайа-каикайан
Приветствовав братьев, Сын Деваки поклонился до земли жрецам и старейшинам родов Куру, Сринджаев и Кайкеев.
ТЕКСТ 29
сута-магадха-гандхарва  вандинаш чопамантринах

мриданга-шанкха-патаха  вина-панава-гомукхаих

брахманаш чаравиндакшам  туштувур нанритур джагух
Юдхиштхира распорядился устроить великий пир, на который приглашены были знатные воины и жрецы, певцы и сказители, музыканты и скоморохи; всем им были приготовлены еда, питье и развлечения.
ТЕКСТ 30
эвам сухридбхих парйастах  пунйа-шлока-шикхаманих

самстуйамано бхагаван  вивешаланкритам пурам
Всюду в городе ликующие толпы народа приветствовали Кришну цветами и музыкой. 
ТЕКСТЫ 31-32
самсикта-вартма каринам мада-гандха-тойаиш

читра-дхваджаих канака-торана-пурна-кумбхаих

мриштатмабхир нава-дукула-вибхушана-сраг-

гандхаир нрибхир йуватибхиш ча вираджаманам
уддипта-дипа-балибхих прати-садма джала

нирйата-дхупа-ручирам виласат-патакам

мурдханйа-хема-калашаи раджатору-шрингаир

джуштам дадарша бхаванаих куру-раджа-дхама
Улицы и кровли домов были усыпаны веселящимися людьми. Город казался одной огромной площадью, наполненной музыкой, песнями, смехом и пиршеством. Воздух был напоен запахами курений и сандаловой воды, смешенной с пряным веществом, что выделяется на лбах возбужденных слоних. Повсюду развивались цветастые стяги, на площадях высились арки, убранные золоченной тканью и живыми цветами, у входов в жилища стояли медные светильники, из окон струилась белая дымка благовоний. Под светло-синим небом в лучах Солнца блистали золотые купола храмов и дворцов.
ТЕКСТ 33
праптам нишамйа нара-лочана-пана-патрам

аутсукйа-вишлатхита-кеша-дукула-бандхах

садйо висриджйа гриха-карма патимш ча талпе

драштум йайур йуватайах сма нарендра-марге
Молодые горожанки, оставив домашние дела и мужей на ложах, не успев увязать волосы, устремились на улицу, где в Своей златокованной колеснице проезжал Праздник людских очей - Кришна, в окружении свиты, точно Луна среди звезд.
ТЕКСТ 34
тасмин су-санкула ибхашва-ратха-двипадбхих

кришнам са-бхарйам упалабхйа грихадхирудхах

нарйо викирйа кусумаир манасопагухйа

су-свагатам видадхур утсмайа-викшитена
Господь ехал среди многолюдной толпы по просторной улице. За Ним двигались громадные слоны с паланкинами, колесницы, украшенные золотыми изображениями, и всадники на быстрых конях, черных и белых. Шествие замыкали пешие копьеносцы в золотых латах с серебряными щитами. С крыш домов юные девы осыпали Кришну и Его жен цветочными лепестками и смущенно улыбались всякий раз, когда случалось им встретиться взглядом с Господом.
ТЕКСТ 35
учух стрийах патхи нирикшйа мукунда-патнис

тара йатходупа-сахах ким акарй амубхих

йач чакшушам пуруша-маулир удара-хаса

лилавалока-калайотсавам атаноти
Поверяя друг другу тайные чувства, юные девы вздыхали удрученно: "Чем же заслужили эти женщины такое счастье быть подле Кришны, касаться Его руками, служить Его стопам, смотреть в Его очи? За что судьба наградила их таким блаженством?"
ТЕКСТ 36
татра татропасангамйа  паура мангала-панайах

чакрух сапарйам кришнайа  шрени-мукхйа хатаинасах
На площади пред царским дворцом собрались ремесленники во главе с их благочестивыми старшинами, чтобы поднести Кришне свои изделия.
ТЕКСТ 37
антах-пура-джанаих притйа  мукундах пхулла-лочанаих

са-самбхрамаир абхйупетах  правишад раджа-мандирам
В предверии дворца Господа приветствовали жрецы и жены царской семьи. Они с великой учтивостью ввели Кришну в пиршественный зал.
ТЕКСТ 38
притха вилокйа бхратрейам  кришнам три-бхуванешварам

притатмоттхайа парйанкат  са-снуша паришасвадже
Со слезами в глазах матушка Пандавов Притха обняла своего Племянника, Спасителя трех миров, и вместе со снохой своею Драупади пригласила Его занять самое почетное место в их доме.
ТЕКСТ 39
говиндам грихам анийа  дева-девешам адритах 

пуджайам навидат критйам  прамодопахато нрипах
Затем Пандавы принесли душистую воду, омыли Кришне ноги и предложили Ему обильное угощение. Юдхиштхира был столь возбужден, что забыл о царском приличии и прислуживал Кришне как приставленный раб. 
ТЕКСТ 40
питри-свасур гуру-стринам  кришнаш чакре 'бхиваданам

свайам ча кришнайа раджан  бхагинйа чабхивандитах
Кришна отвечал на поклоны Своей тетки и жен старейшин рода и приветствовал улыбкою Драупади и Свою сестру Субхадру.
ТЕКСТЫ 41-42
швашрива санчодита кришна  кришна-патниш ча сарвашах

анарча рукминим сатйам  бхадрам джамбаватим татха
калиндим митравиндам ча  шаибйам нагнаджитим сатим

анйаш чабхйагата йас ту  васах-сран-манданадибхих
С согласия свекрови Драупади поднесла дары, украшения и венки из живых цветов всем женам Кришны, что прибыли с Ним в Индрапрастху, – Рукмини, Сатьябхаме, Бхадре, Джамбавати, Калинди, Митравинде, дочери царя Шиби и целомудренной Нагнаджити, и затем лично занялась их обустройством во дворце.
ТЕКСТ 43
сукхам нивасайам аса  дхарма-раджо джанарданам

са-саинйам санугаматйам  са-бхарйам ча навам навам
Юдхиштхира устроил все, чтобы посольство Кришны, Его жены, дружина, сановники и челядь ни в чем не испытывали нужды, чтобы жилища их были удобны и просторны, и чтобы каждый день им было вдоволь еды, питья и увеселений.
ТЕКСТЫ 44-45
тарпайитва кхандавена  вахним пхалгуна-самйутах

мочайитва майам йена  раджне дивйа сабха крита
уваса катичин масан  раджнах прийа-чикиршайа

вихаран ратхам ратхам арухйа  пхалгунена бхатаир вритах
Несколько месяцев гостил Кришна, мудрый Вождь племени Яду, в столице Пандавов, радуя сердца жителей города. Однажды во время прогулки на колеснице Кришна и Арджуна, еще больше сдружившиеся после того, как замужество Субхадры породнило их, оказали добрую услугу богу Агни, принеся ему в жертву весь окрестный лес Кхандаву. В бушующем пожаре двое витязей спасли зодчего демонов Майю Данаву, который в знак благодарности воздвиг для Пандавов соборный дворец, превзошедший красотою и убранством знаменитый дворец громовержца Индры.
ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ВТОРАЯ
Смерть Джарасандхи
ТЕКСТЫ 1-2
шри-шука увача

экада ту сабха-мадхйа  астхито мунибхир вритах

брахманаих кшатрийаир ваишйаир  бхратрибхиш ча йудхиштхирах
ачарйаих кула-вриддхаиш ча  джнати-самбандхи-бандхаваих

шринватам эва чаитешам  абхашйедам увача ха
Блаженный Шука продолжал: 

- Когда дворец был воздвигнут, Юдхиштхира созвал великое собрание, на которое приглашены были учители Пандавов, старейшины семьи, родичи и друзья, соседние государи, знатные воины и воеводы, жрецы, певцы и сказители, купцы и ремесленники. В том знатном собрании государь обратился к Кришне с такою речью.
ТЕКСТ 3
шри-йудхиштхира увача

крату-раджена говинда  раджасуйена паваних

йакшйе вибхутир бхаватас  тат сампадайа нах прабхо
- O Говинда, Владыка чувств и земель, в ознаменование своей власти я желаю свершить царственное жертвоприношение и прошу у Тебя совета и благословения.
ТЕКСТ 4
тват-падуке авиратам пари йе чаранти

дхйайантй абхадра-нашане шучайо гринанти

винданти те камала-набха бхавапаваргам

ашасате йади та ашиша иша нанйе
Предавшись Тебе, душа обретает вечную свободу от страданий. Ты, из Чьего пупа произрастает лотос вселенной, удовлетворяешь все потребности Твоих верных рабов. Те же, кто полагаются на свои силы, не бывают удовлетворены ни в нынешней жизни, ни в следующей.
ТЕКСТ 5
тад дева-дева бхаваташ чаранаравинда-

севанубхавам иха пашйату лока эшах

йе твам бхаджанти на бхаджантй ута вобхайешам

ништхам прадаршайа вибхо куру-сринджайанам
Пусть, о Владыка над владыками, мир увидит, как благоденствуют Твои верные рабы – наши семьи Куру и Сринджаи, и как бедствуют смутьяны, восставшие против Тебя и Твоих слуг.
ТЕКСТ 6
на брахманах сва-пара-бхеда-матис тава сйат

сарватманах сама-дришах сва-сукханубхутех

самсеватам сура-тарор ива те прасадах

севанурупам удайо на випарйайо ‘тра
Потому как Ты, Безусловная Истина, вечно черпаешь счастье внутри Себя, для Тебя не существует друзей и врагов. Душа жизни, Ты беспристрастен ко всем чадам Своим. И то, что, подобно райскому древу желаний, Ты наделяешь страждущих вожделенными плодами, лишь подтверждает истину о Твоем совершенном беспристрастии.
ТЕКСТ 7
шри-бхагаван увача

самйаг вйаваситам раджан  бхавата шатру-каршана

калйани йена те киртир  локан анубхавишйати
Всевышний отвечал: 

- Ты правильно рассуждаешь, о сокрушитель врагов. Великое жертвоприношение пойдет всем нам на пользу, оно приумножит твою добрую славу среди государей и привлечет к тебе много новых друзей.
ТЕКСТ 8
ришинам питри-деванам  сухридам апи нах прабхо

сарвешам апи бхутанам  ипситах крату-рад айам
Царственное таинство принесет благо тебе и жрецам твоего царства, богам, предкам, друзьям, родичам и всем живым существам во вселенной, и Мне как предводителю Ядавов будет во благо иметь в союзниках такого могущественного царя как ты.
ТЕКСТ 9
виджитйа нрипатин сарван  критва ча джагатим ваше 

самбхритйа сарва-самбхаран  ахарасва маха-кратум
Но ты должен знать, что только всевластный государь имеет право на такое жертвоприношение, потому сначала тебе надлежит подчинить себе всех окрестных и дальних царей, обложить их данью и собрать богатства, необходимые для обряда.
ТЕКСТ 10
эте те бхратаро раджал  лока-паламша-самбхавах

джито 'смй атмавата те 'хам дурджайо йо ‘критатмабхих
Братья твои, государь, - отпрыски главных вселенских богов. Сам же ты праведностью не только одолел свои страсти, но и пленил Меня, Властителя всего сущего.
ТЕКСТ 11
на кашчин мат-парам локе  теджаса йашаса шрийа

вибхутибхир вабхибхавед  дево 'пи ким у партхивах
Никто в целом мире - ни царь земной, ни боги небесные, не может превосходить раба Моего богатством, славой, красотой и могуществом. Многое есть у тебя, государь, —  дворец, город и подданные, чудесное оружие, подаренное богами, но мало земель и сокровищ. Потому направь братьев своих с войсками во все стороны света. Покори окрестные страны и заставь их платить тебе дань. Да не будет у тебя помех на пути!
ТЕКСТ 12
шри-шука увача

нишамйа бхагавад-гитам  притах пхулла-мукхамбуджах

бхратрин диг-виджайе 'йункта  вишну-теджопабримхитан
Блаженный Шука продолжал: 

- От этих слов радостно стало на душе у Юдхиштхиры, и лицо его расцвело, как лотос в лучах утреннего Солнца. И тотчас велел он четверым своим братьям выступать в поход.
ТЕКСТ 13
сахадевам дакшинасйам  адишат саха сринджайаих

диши пратичйам накулам  удичйам савйасачинам

прачйам врикодарам матсйаих  кекайаих саха мадракаих
Арджуна двинулся на север с войском Кекайев, Бхимасена — на восток с Мадраками, Сахадева — на юг со Сринджаями, Накула — на запад с Матсьями.
ТЕКСТ 14
те виджитйа нрипан вира  аджахрур дигбхйа оджаса

аджата-шатраве бхури  дравинам нрипа йакшйате
Они разбили в сражениях чужеземных государей, подчинили их власти Юдхиштхиры и вернулись в Индрапрастху с большой военной добычей. Сокровищница Пандавов наполнилась драгоценностями и золотом настолько, что ее нельзя было опустошить и за сто лет.
ТЕКСТ 15
шрутваджитам джарасандхам  нрипатер дхйайато харих

ахопайам там эвадйа  уддхаво йам увача ха
Лишь один соперник Пандавов оставался непокорен. То был могущественный царь Джарасандха. И тогда поведал Кришна Юдхиштхире замысел Своего советника Уддхавы.
ТЕКСТ 16
бхимасено 'рджунах кришно  брахма-линга-дхарас трайах

джагмур гиривраджам тата  брихадратха-суто йатах
Повелевай нами, о Сокрушитель врагов, - молвил в ответ старший сын Панду, - мы исполним все по Твоему слову. И Бхимасена с Арджуною с радостными лицами изъявили готовность немедленно отправиться в путь вместе с Кришной в страну, где правил ненавистный им сын Брихадратхи.
ТЕКСТ 17
те гатватитхйа-велайам  грихешу гриха-медхинам

брахманйам самайачеран  раджанйа брахма-лингинах
Все трое облачились в одежды брахманов и двинулись в путь на восток. Многие страны прошли они, пересекли многие реки и, наконец, увидели пред собой Раджагриху, столицу Магадхи, расположенную в живописной гористой местности, окруженную крепкими стенами, украшенную благоухающими цветущими садами и великолепными дворцами.
ТЕКСТЫ 18-19

раджан виддхй атитхин праптан  артхино дурам агатан

тан нах прайаччха бхадрам те  йад вайам камайамахе
ким дурмаршам титикшунам  ким акарйам асадхубхих

ким на дейам ваданйанам  ках парах сама-даршинам
Они вступили в город и пошли по широкой улице, ведущей к царским чертогам, вдоль которой тянулось множество торговых лавок, ломившихся от изобилия товаров. Трое могучих пришельцев по дороге к дворцу забрали силой из цветочных лавок яркие благоухающие венки и надели их на себя.

Они проникли во дворец через боковые ворота и неожиданно вошли в палату, где восседал на престоле Джарасандха, окруженный своими советниками и воеводами.

Изумленный Джарасандха поднялся навстречу пришельцам и приветствовал их: 

- Кто вы, досточтимые, - спросил он, - и для чего пожаловали в мои владения?
ТЕКСТ 20
йо 'нитйена шарирена  сатам гейам йашо дхрувам

начиноти свайам калпах са вачйах шочйа эва сах
- Мы пришли к тебе издалека, государь, для того, чтобы просить тебя об услуге, - отвечали брахманы. - Ведомо тебе, что напрасно проживает жизнь человек, не сумевший употребить тленную плоть свою для достижения вечной славы.
ТЕКСТ 21
харишчандро рантидева  унчхавриттих шибир балих

вйадхах капото бахаво  хй адхрувена дхрувам гатах
Где ныне бренная плоть таких могучих витязей, как Харишчандра, Рантидева, Унчавритти, Мугдала, Шиби и Бали? Но имена их бессмертны в веках, и поныне прославляются они премудрыми мужами.
ТЕКСТЫ 22-23
 шри-шука увача

свараир акритибхис тамс ту  пракоштхаир джйа-хатаир апи

раджанйа-бандхун виджнайа  дришта-пурван ачинтайат
раджанйа-бандхаво хй эте  брахма-лингани бибхрати

дадани бхикшитам тебхйа  атманам апи дустйаджам
Блаженный Шука продолжал: 

- Оглядев незнакомцев, Джарасандха молвил:

- Вы одеты, как брахманы, миновавшие срок ученичества, но на вас яркие венки, руки ваши умащены сандалом, на вас блистают драгоценные украшения — все это не подобает людям вашего сана. Вы выдаете себя за брахманов, но на ваших руках я вижу рубцы от тетивы лука. И сложением тела вы скорее похожи на воинов, нежели на мужей жреческого сословия. 
ТЕКСТ 24

балер ну шруйате киртир  витата дикшв акалмаша

аишварйад бхрамшитасйапи  випра-вйаджена вишнуна
Все же, - продолжал Джарасандха, - я исполню вашу просьбу, даже если это будет стоить мне жизни, ибо пришли вы ко мне без оружия и в облачении брахманов.
ТЕКСТ 25

шрийам джихиршатендрасйа  вишнаве двиджа-рупине

джананн апи махим прадад  варйамано 'пи даитйа-рат
В самом деле, царь Бали стяжал вечную славу праведника, подчинившись Вишну, который явил Себя под личиной брахмана. Отдав плуту Коротышке все свои владения и самое свободу, царь демонов обрел вечное царство.
ТЕКСТ 26

 дживата брахманартхайа  ко нв артхах кшатра-бандхуна

дехена патаманена  нехата випулам йашах
Что проку содержать свою бренную плоть, если не можешь оставить после себя добрую славу? А нет более славного деяния, чем услуга праведнику, духовному лицу.
ТЕКСТ 27
 итй удара-матих праха  кришнарджуна-врикодаран

хе випра врийатам камо  дадамй атма-широ 'пи вах
Вы для меня почтенные гости. Повелевайте мною, я исполню любую вашу просьбу, - заключил Джарасандха, обращаясь к Кришне, Бхиме и Арджуне.
ТЕКСТЫ 28-29
 шри-бхагаван увача

йуддхам но дехи раджендра  двандвашо йади манйасе

йуддхартхино вайам прапта  раджанйа нанйа-канкшинах
асау врикодарах партхас  тасйа бхратарджуно хй айам

анайор матулейам мам  кришнам джанихи те рипум
- Ты прав великодушный государь, - отвечал ему Господь, - мы не брахманы. Я — Кришна, сын Васудевы, а эти двое Моих спутников — отважные сыновья Панду, Бхимасена и Арджуна, мои двоюродные братья. И пришли мы сюда, чтобы вызвать тебя на честный рукопашный бой. Другого мы ничего от тебя не желаем.
ТЕКСТ 30
 эвам аведито раджа  джахасоччаих сма магадхах

аха чамаршито манда  йуддхам тархи дадами вах
- Я рад сразиться с любым из вас, — отвечал Джарасандха с улыбкой. Затем он призвал к себе сына своего Сахадеву и повелел ему на время вершить дела царства, а сам снял венец и вышел на площадь для боя.
ТЕКСТ 31
 на твайа бхируна йотсйе  йудхи виклава-теджаса

матхурам сва-пурим тйактва  самудрам шаранам гатах
Но с Тобой, Кришна, я сражаться не буду, - молвил правитель Магадхи, - ибо неоднократно уже мы затевали битву возле Матхуры, и всякий раз в самый разгар сражения Ты трусливо бежал от меня, покуда вовсе не перебрался далеко к морским берегам.
ТЕКСТ 32
 айам ту вайасатулйо  нати-саттво на ме самах

арджуно на бхавед йоддха  бхимас тулйа-бало мама
И ты Арджуна - недостойный для меня соперник. Ты юн годами и телом недостаточно крепок. С тобой же, Бхима, я сражусь с радостью и стяжаю славу если не воина, то добросердечного хозяина, угодника брахманов.
ТЕКСТ 33
 итй уктва бхимасенайа  прадайа махатим гадам

двитийам свайам адайа  нирджагама пурад бахих
С этими словами Джарасандха вручил Бхиме железную палицу.
ТЕКСТ 34
 татах самекхале вирау  самйуктав итаретарам

джагхнатур ваджра-калпабхйам  гадабхйам рана-дурмадау
Бхима, вращая над головой палицей, с шумом рассекающей воздух, кружил вокруг своего противника, то приближаясь, то отступая. 
ТЕКСТ 35
 мандалани вичитрани  савйам дакшинам эва ча

чаратох шушубхе йуддхам  натайор ива рангинох
С небывалым проворством он наносил и отражал удары, бросался на врага, отскакивал то вправо, то влево, останавливался недвижно или, срываясь с места в тот миг, когда враг бросался на него, уклонялся от ударов, отступал, пригибался к земле или высоко подпрыгивал ввысь.
ТЕКСТ 36
 таташ чата-чата-шабдо  ваджра-нишпеса-саннибхах

гадайох кшиптайо раджан  дантайор ива дантинох
То же делал и Джарасандха, и, казалось, оба они затеяли игру друг с другом. Когда царь Магадхи описывал круги, обращая лицо вправо, Бхимасена обходил его слева. 
ТЕКСТ 37 
 те ваи гаде бхуджа-джавена нипатйамане

анйонйато 'мса-кати-пада-карору-джатрум

чурни-бабхуватур упетйа йатхарка-шакхе

самйудхйатор двирадайор ива дипта-манвйох
С криком устремлялись они друг на друга, палицы их сшибались в воздухе со стуком, подобным удару грома, и бой их напоминал единоборство слонов за самку в хмельное весеннее время.
ТЕКСТ 38
 иттхам тайох прахатайор гадайор нри-вирау

круддхау сва-муштибхир айах-спарашаир апиштам

шабдас тайох прахаратор ибхайор ивасин

ниргхата-ваджра-парушас тала-таданоттхах
Оба покрытые кровью, они были подобны двум деревьям киншука, расцветшим красными цветами; искры летели от их палиц, сталкивающихся с громовым стуком и похожих на трезубец Индры и жезл Ямы.
ТЕКСТ 39
 тайор эвам прахаратох  сама-шикша-балауджасох

нирвишешам абхуд йуддхам  акшина-джавайор нрипа
И когда палицы их сломались от ударов, витязи сошлись безоружные и обхватили друг друга руками, подобными железным брусьям; они раскачивались взад и вперед и в стороны, жаждущие сломить один другого; притягивали и отталкивали друг друга; и били друг друга коленями, и перебрасывали один другого через себя. Так боролись они тринадцать дней, не зная устали.
ТЕКСТ 40
 шатрор джанма-мрити видван  дживитам ча джара-критам 

партхам апйайайан свена  теджасачинтайад  дхарих
На четырнадцатый день Кришна сказал Арджуне: 

- Я знаю тайну Джарасандхи, знаю о том даре, каким наделила его при рождении демоница Джара. Если оба они будут сражаться честно, Бхиме никогда не одолеть Джарасандху. Только обманом мы сможем победить зловещего царя Магадхи.
ТЕКСТЫ 41-42
 санчинтйари-вадхопайам  бхимасйамогха-даршанах

даршайам аса витапам  патайанн ива самджнайа
тад виджнайа маха-саттво  бхимах прахаратам варах

грихитва падайох шатрум  патайам аса бху-тале
И тогда подал Кришна знак Бхиме, отломив ветвь от дерева и расщепив ее надвое. Могучий сын Панду понял тот знак и догадался, в чем слабость врага. Так он собрал воедино все свои силы, оторвал Джарасандху от земли, поднял его в воздух и закружил над головою.
ТЕКСТ 43 
 экам падам падакрамйа  дорбхйам  анйам прагрихйа сах

гудатах патайам аса  шакхам ива маха-гаджах
А потом, не дав Джарасандхе опомниться, Бхима с громким кличем швырнул его на землю, придавил коленом и разорвал пополам за ноги от ягодиц до головы.
ТЕКСТ 44 
 эка-падору-вришана-  кати-приштха-станамсаке
эка-бахв-акши-бхру-карне  шакале дадришух праджах
Онемели от ужаса слуги Джарасандхи, глядя на разъединенное тело своего государя, на разорванные его бедра, яички, грудь, плечи и голову.
ТЕКСТ 45
 хаха-каро махан асин  нихате магадхешваре

пуджайам асатур бхимам  парирабхйа джайачйатау
От крика Бхимасены и рева умирающего Джарасандхи содрогнулись в ужасе жители Магадхи, думая, что рушатся вершины Гималаев или разверзается Земля. А в Раджагрихе многие беременные женщины раньше срока разрешились от бремени.
ТЕКСТ 46
 сахадевам тат-танайам  бхагаван бхута-бхаванах

абхйашинчад амейатма  магадханам патим прабхух

мочайам аса раджанйан  самруддха магадхена йе
У дворцовых ворот к Кришне с изъявлениями покорности приблизился Сахадева, сын Джарасандхи, и предложил Господу богатую дань. Кришна обещал царевичу безопасность и объявил его новым государем Магадхи.
ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ
Кришна освобождает плененных царей
ТЕКСТЫ 1-7
шри-шука увача

айуте две шатанй аштау  нируддха йудхи нирджитах

те ниргата гиридронйам  малина мала-васасах
кшут-кшамах шушка-ваданах  самродха-парикаршитах

дадришус те гхана-шйамам  пита-каушейа-васасам
шриватсанкам чатур-бахум  падма-гарбхарунекшанам

чару-прасанна-ваданам  спхуран-макара-кундалам
падма-хастам гада-шанкха  ратхангаир упалакшитам

кирита-хара-катака-  кати сутрангаданчитам
бхраджад-вара-мани-гривам  нивитам вана-малайа

пибанта ива чакшурбхйам  лиханта ива джихвайа
джигхранта ива насабхйам  рамбханта ива бахубхих

пранемур хата-папмано  мурдхабхих падайор харех
кришна-сандаршанахлада  дхваста-самродхана-кламах
прашашамсур хришикешам  гирбхих пранджалайо нрипах
Блаженный Шука сказал: 

- Двадцать тысяч восемьсот царей победил и держал в горной пещере Джарасандха, словно скот в горном загоне. И собирался он принести их, как скот, в жертву богине Кали.  

Когда Кришна освободил царственных пленников, они были все изнурены голодом и жаждой; клочья обветшалой одежды едва прикрывали их грязные и исхудалые тела. Лица невольников были бледны и осунулись, глаза глубоко ввалились и утратили блеск.

С великим изумлением взирали они на своего Избавителя, смуглого кожей и облаченного в золотистое платье. Грудь Господа была отмечена знаком удачи Шриватсою, в четырех могучих руках держал Он палицу, лотос, раковину и остроконечный диск. Глаза Его, напоминавшие лепестки розового лотоса, искрились задорной улыбкою. Лунным светом блистали Его серебряные серьги в виде морских драконов. Чело Его венчал золотой убор, стан был опоясан златотканой лентою, золотые ожерелья и запястья Его были густо усеяны драгоценными камнями, на груди посреди гирлянды живых цветов сиял огромный бриллиант Каустубха. 

Позабыв о печалях и страданиях, цари прильнули к Господу всем своим существом – глазами они пили Его благолепие, устами поглощали мед Его губ, носом вдыхали Его запах, руками обнимали Его стан. А когда чувства вновь вернулись к ним, они пали ниц пред Кришною и воспели Ему славу.
ТЕКСТ 8
раджана учух

намас те дева-девеша  прапаннарти-харавйайа

прапаннан пахи нах кришна  нирвиннах гхора-самсритех
- Господи, Царь царствующих, Повелитель богов, Разрушитель печали, пред лучезарностью Твоих одежд сильнейшие духом заслоняют свое лицо. Мы простираемся к Твоим стопам и молим избавить нас от суетного прозябания в лживом мире.
ТЕКСТ 9
наинам натханусуйамо  магадхам мадхусудана

ануграхо йад бхавато  раджнам раджйа-чйутир вибхо
В бедах своих мы не виним царя Магадхи, ибо только волею Твоею смертная тварь получает власть над миром и теряет ее в положенный срок. Под Твоим недремлющим оком человек надевает на себя и снимает одежду могущества. 
ТЕКСТ 10
раджйаишварйа-мадоннаддхо  на шрейо виндате нрипах

тван-майа-мохито 'нитйа  манйате сампадо 'чалах
Земля пред Тобою, что камешек, коего путник коснулся ногой и пошел дальше. Ослепленные властью владыки земные не способны видеть своего подлинного блага. Овладев чем-либо на миг, человек мнит себя вечным владыкою.
ТЕКСТ 11
мрига-тришнам йатха бала  манйанта удакашайам

эвам ваикариким майам  айукта васту чакшате
Как невежда мнит призрак в пустыне вожделенным островом жизни, так искатель земных благ мнит в игре света и тени свое вечное убежище.
ТЕКСТЫ 12-13
вайам пура шри-мада-нашта-дриштайо

джигишайасйа итаретара-спридхах

гхнантах праджах сва ати-ниргхринах прабхо

мритйум пурас твавиганаййа дурмадах
та эва кришнадйа габхира-рамхаса  

дуранте-вирйена вичалитах шрийах

калена танва бхавато 'нукампайа

винашта-дарпаш чаранау смарама те
Прежде, опьяненные жаждой власти, мы повергали в трепет царства и народы. Ради призрачных побед мы терзали друг друга, притесняли подданных. Ослепленные блеском земной суеты, мы не видели Тебя, шествующего за нами неотступно в обличии смерти. Ныне же, когда пелена обмана более не застит нам взор, мы узрели Твой подлинный облик – неодолимого времени. Лишив нас богатства и власти, Ты истребил наше тщеславие, что заслоняет путь в Твою лучезарную обитель.
ТЕКСТ 14
атхо на раджйам мрига-тришни-рупитам 

дехена шашват патата руджам бхува

упаситавйам сприхайамахе вибхо 

крийа-пхалам претйа ча карна-рочанам
Никогда более мы не возжелаем призрачного господства, ибо всякое обладание продлевает судороги умирающего. Не возжелаем плодов своих добрых дел, ибо они прирастают соблазнами. Не позаримся на посулы сиюминутных удовольствий, ибо они суть отрава для души.
ТЕКСТ 15
там нах самадишопайам  йена те чаранабджайох

смритир йатха на вирамед  апи самсаратам иха
Поведай нам, Господи, как памятовать о Тебе непрестанно? Как в круговороте перерождений хранить в сердце образ Твоих лотосных стоп?
ТЕКСТ 16
кришнайа васудевайа  харайе параматмане

праната-клеша-нашайа  говиндайа намо намах
Снова и снова мы склоняемся к Твоим стопам, наш Повелитель Кришна, сын Васудевы, Владыка чувств, Высшая Душа, Утешитель, что устраняет страдания в сердцах преданных рабов.
ТЕКСТЫ 17-18
шри-шука увача

самстуйамано бхагаван  раджабхир мукта-бандханаих

тан аха карунас тата  шаранйах шлакшнайа гира
шри-бхагаван увача

адйа прабхрити во бхупа  майй атманй акхилешваре

су-дридха джайате бхактир  бадхам ашамситам татха
Блаженный Шука продолжал: 

- Так прославляли своего Спасителя плененные цари. В ответ Дарователь высшего убежища молвил добродушно:
 - Отныне, любезные Мои государи, преданность ваша Мне, Господину всего сущего, не иссякнет во веки веков. Заверяю вас, с сего дня все в этой жизни для вас будет так, как вы пожелаете.
ТЕКСТ 19
диштйа вйаваситам бхупа  бхаванта рита-бхашинах

шрий-аишварйа-мадоннахам  пашйа унмадакам нринам
Благо, любезные Мои государи, вы извлекли верный урок из ваших несчастий. Воистину, благоденствие пьянит смертного и лишает разума.
ТЕКСТ 20
хаихайо нахушо вено  равано нарако 'паре

шри-мадад бхрамшитах стханад  дева-даитйа-нарешварах
Хайхая, Нахуша, Вена, Равана, Нарака и многие другие властители демонов, богов и людей лишились своего высокого положения, обольщенные вещественным достатком.
ТЕКСТ 21
бхаванта этад виджнайа  дехадй утпадйам анта-ват

мам йаджанто 'дхвараир йуктах  праджа дхармена ракшйатха
Ныне, осознав, что нет для души убежища в бренном мире, и всякая вещь здесь обречена на кончину, вы должны уповать во всем на Меня и учить тому своих подданных. Посвятите свою жизнь Мне, ибо Я один способен избавить вас от неволи и самообмана.
ТЕКСТ 22
сантанвантах праджа-тантун  сукхам духкхам бхавабхавау

праптам праптам ча севанто  мач-читта вичаришйатха
В радости и горе, в трудах мирских и досуге, лелея младенцев и провожая в последний путь стариков, всегда помните обо Мне, храните Меня в своем сердце.
ТЕКСТ 23
удасинаш ча дехадав  атмарама дхрита-вратах

майй авешйа манах самйан  мам анте брахма йасйатха
Не дозволяйте телесным страстям властвовать над вами. Довольствуйтесь лишь тем, что посылает вам судьба. Не нарушайте клятвы своей и в мыслях никогда не расставайтесь со Мною, Безусловной Истиной.
ТЕКСТ 24
шри-шука увача

итй адишйа нрипан кришно  бхагаван бхуванешварах

тешам нйайункта пурушан  стрийо маджджана-кармани
Блаженный Шука сказал: 

- Закончив Свою речь, Властитель чувств и умов просил Сахадеву обустроить омовение для освобожденных узников и одарил их богатствами и наложницами, юными и красивыми.
ТЕКСТ 25
сапарйам карайам аса  сахадевена бхарата

нарадевочитаир вастраир  бхушанаих сраг-вилепанаих
Затем государь Магадхи устроил для гостей обильное пиршество, на котором наделил царственных гостей изысканными одеждами, драгоценностями, цветочными гирляндами и благоуханными снадобьями.
ТЕКСТ 26
бходжайитва вараннена  су-снатан самаланкритан

бхогаиш ча вивидхаир йуктамс  тамбуладйаир нрипочитаих
Кришна Собственнолично следил, чтобы освобожденные Им невольники остались довольны хозяйскою едою и подарками, и в довершение праздненства угостил царей веселящим составом из ореха бетеля.
ТЕКСТ 27
те пуджита мукундена  раджано мришта-кундалах

виреджур мочитах клешат  праврид-анте йатха грахах
Довольные тем, как благополучно разрешилась их судьба, и что отныне покровительствовать им будет сам Владыка мира, цари сияли ликом, словно звезды в безоблачную ночь по окончанию поры дождей.
ТЕКСТ 28
ратхан сад-ашван аропйа  мани-канчана-бхушитан

принаййа сунритаир вакйаих  сва-дешан пратйайапайат
На другой день Кришна подарил всем царям златокованые колесницы, запряженные пятью быстрыми скакунами, и, благословив на счастливое княжение, отправил их в родные вотчины.
ТЕКСТ 29
 та эвам мочитах криччхрат  кришнена су-махатмана

йайус там эва дхйайантах  критани ча джагат-патех
До конца жизни славили цари своего Спасителя, милосердного и могучего Кришну, и благодарили за то, что избавил их от Джарасандхи и его злодейства.
ТЕКСТ 30
 джагадух пракритибхйас те  маха-пуруша-чештитам

йатханвашасад бхагавамс  татха чакрур атандритах
И во все дни своего царствования они ни в чем не отказывали брахманам, наделяли благочестивых людей золотом и серебром и драгоценными тканями, прославляли Владыку мира Кришну и завещали это своим потомкам.
ТЕКСТ 31
джарасандхам гхатайитва  бхимасенена кешавах

партхабхйам самйутах прайат  сахадевена пуджитах
После гибели отца Сахадева смиренно принял царское помазание от Кришны и обещал быть в Индрапрастхе при обряде великого посвящения и всегда оказывать помощь Юдхиштхире.
ТЕКСТ 32
 гатва те кхандава-прастхам  шанкхан дадхмур джитарайах

харшайантах сва-сухридо  дурхридам часукхавахах
Кришна с обоими братьями взял чудесную колесницу Джарасандхи, которая принадлежала некогда Индре и от него перешла во владение царей Магадхи; на той колеснице, мчавшейся, как ветер, они вернулись с Бхимасеной и Арджуной в Индрапрастху, где жители встретили их цветами и ликованием.
ТЕКСТЫ 33-34
 тач чхрутва прита-манаса  индрапрастха-нивасинах

менире магадхам шантам  раджа чапта-маноратхах
абхивандйатха раджанам  бхимарджуна-джанарданах

сарвам ашравайам чакрур  атмана йад ануштхитам
Приветствовав Юдхиштхиру, Кришна с Бхимой и Арджуной поведали ему обо всем, что произошло, и что после уничтожения могущественнейшего из его соперников не осталось больше препятствий для совершения великого обряда посвящения на царство.
ТЕКСТ 35
 нишамйа дхарма-раджас тат  кешавенанукампитам

анандашру-калам мунчан  премна новача кинчана
Потупив взор от смущения и безмолвно проливая слезы, слушал Юдхиштхира рассказ братьев о подвигах Кришны, совершенных Им ради Своего раба.

ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ
Избавление Шишупалы и великое жертвоприношение
ТЕКСТЫ 1-2
шри-шука увача

эвам йудхиштхиро раджа  джарасандха-вадхам вибхох

кришнасйа чанубхавам там  шрутва притас там абравит
шри-йудхиштхира увача

йе сйус траи-локйа-гуравах  сарве лока махешварах

ваханти дурлабхам лабдва  ширасаиванушасанам
Блаженный Шука сказал: 

- Узнав от братьев о гибели Джарасандхи и подвигах Кришны, Юдхиштхира молвил смущенно:
- Господи Всемогущий, родоначальники вселенной, духовные наставники и властители земель – все поступают по Твоему слову. И самые мудрые из владык чтут за честь служить Твоей воле.
ТЕКСТ 3
са бхаван аравиндакшо  динанам иша-манинам

дхатте 'нушасанам бхумамс  тад атйанта-видамбанам
Чудны дела Твои, лотосоокий Господь. Цари поклоняются тебе, славят Твои деяния, приносят Тебе жертвы. Предвечным Началом Ты присутствуешь во всех созданиях. Для Тебя нет ничего невозможного. И моему разуму не понять, отчего в угоду одному Своему созданию Ты отправляешь на смерть другое.
ТЕКСТ 4
на хй экасйадвитийасйа  брахманах параматманах

кармабхир вардхате теджо  храсате ча йатха равех
В самом деле, о Душа жизни, Единый и неповторимый, могущество Твое не убавляется от дел Твоих, как не убавляется свет Солнца, зашедшего за край Земли.
ТЕКСТ 5
на ваи те 'джита бхактанам  мамахам ити мадхава

твам тавети ча нана-дхих  пашунам ива ваикрити
O непорочный, неодолимый Владыка чувств, даже слуги Твои не делят живых тварей на ближних и дальних, а вещи на свои и чужие, ибо таковое деление присуще животному сознанию. Тем более чудно мне видеть пристрастие, что выказываешь Ты одним чадам Своим в ущерб прочим.
ТЕКСТ 6
шри-шука увача

итй уктва йаджнийе кале  вавре йуктан са ритвиджах

кришнанумодитах партхо  брахманан брахма-вадинах
Блаженный Шука продолжал: 

- Итак, заручившись благословением Кришны, Юдхиштхира велел звездочетам рассчитать благоприятный день и приготовить все нужное для жертвоприношения согласно священному закону.
ТЕКСТЫ 7-9 
дваипайано бхарадваджах  сумантур готамо 'ситах

васиштхаш чйаванах канво  маитрейах кавашас тритах
вишвамитро вамадевах  суматир джаиминих кратух

паилах парашаро гарго  ваишампайана эва ча
атхарва кашйапо дхаумйо  рамо бхаргава асурих

витихотро мадхуччханда  вирасено ‘критавранах
Жрецами на том таинстве Юдхиштхира определил Кришну Двайпаяну Вьясу, Бхарадваджу, Суманту, Готаму и Аситу. Для чтения заклинаний он избрал Васиштху, Чьявану, Канву, Майтрейю, Кавасу и Триту. Для возлияния масла были призваны Вишвамитра, Вамадева, Сумати, Джаймини, Крату, Паила и Парашара. Блюстителями обряда стали Гарга, Вайшампаяна, Атхарва, Кашьяпа, Дхаумья, Парашурама, Асури, Витихотра, Мадхучанда, Вирасена и Акритаварна.
ТЕКСТЫ 10-11
упахутас татха чанйе  дрона-бхишма-крипадайах

дхритараштрах саха-суто  видураш ча маха-матих
брахманах кшатрийа ваишйах  шудра йаджна-дидрикшавах

татрейух сарва-раджано  раджнам пракритайо нрипа
На жертвоприношение он созвал соседних царей, союзных и подвластных ему государей, пригласил и родичей, и наставников своих из Хастинапуры. Вместе с Пандавами Бхишма и Дрона, Санджая и Видура, Крипа и Ашваттхама, Дурьодхана и другие сыновья Дхритараштры приняли участие в приготовлениях к обряду, в приеме гостей и распределении даров.
ТЕКСТ 12
татас те дева-йаджанам  брахманах сварна-лангалаих

криштва татра йатхамнайам  дикшайам чакрире нрипам
Обряд был справлен с великой пышностью в присутствии собравшихся со всех концов Земли властителей и при огромном стечении народа. Вся жертвенная утварь была отлита из чистого золота, как при воцарении владыки вод Варуны. Из золота были жертвенная подстилка и прочие принадлежности для обряда. Новый государь щедро вознаградил брахманов, прислуживавших при таинстве, а толпы горожан и сельских жителей, пришедших в его столицу, получили богатое угощение.
ТЕКСТЫ 13-15
хаимах килопакарана  варунасйа йатха пура

индрадайо лока-пала  виринчи-бхава-самйутах
са-ганах сиддха-гандхарва  видйадхара-махорагах

мунайо йакша-ракшамси  кхага-киннара-чаранах
раджанаш ча самахута  раджа-патнйаш ча сарвашах

раджасуйам самийух сма  раджнах панду-сутасйа ваи  

менире кришна-бхактасйа  супапаннам ависмитах
Вся вселенная свидетельствовала восшествие Юдхиштхиры на престол – громовержец Индра, творец Брахма, разрушитель Шива, семь великих мудрецов, боги - сыны Адити, безгрешные обитатели поднебесья Сиддхи, прекрасные духи лесов Видьядхары, великие змеи Наги, горные духи Якши, оборотни Ракшасы, звездные птицы, сладкоголосые ангелы Киннары, святые отшельники, небесные сказители и чародеи Чараны - все хотели своими глазами видеть торжество государя, которому благоволит Сам Кришна.
ТЕКСТ 16
айаджайан маха-раджам  йаджака дева-варчасах

раджасуйена видхи-ват  прачетасам ивамарах
При многолюдном стечении народа, в присутствии многих царей, прибывших отовсюду в Индрапрастху, искушенные жрецы по знаку Вьясы совершили над Юдхиштхирой обряд помазания.

ТЕКСТ 17
сутйе 'ханй авани-пало  йаджакан садасас-патин

апуджайан маха-бхаган  йатха-ват су-самахитах
Когда Юдхиштхира был окроплен водою и помазан на царство, он повелел брату своему Сахадеве поднести хмельной напиток Сому гостям, как того требует обычай.
ТЕКСТ 18
садасйагрйарханархам ваи  вимришантах сабха-садах

надхйагаччханн анаикантйат  сахадевас тадабравит
В зале воцарилось молчание, ибо все гадали, кому из властителей мира и духовных наставников отдадут Пандавы первенство иссушить кубок с почетным питьем.
ТЕКСТ 19
архати хй ачйутах шраиштхйам  бхагаван сатватам патих
эша ваи деватах сарва  деша-кала-дханадайах
И спросил тогда Юдхиштхира Сахадеву:

- Кого ты считаешь достойнейшим?
 И Сахадева назвал ему Кришну, Сына Васудевы: 
 - Высшего положения, несомненно, заслуживает Вождь Ядавов. В Нем средоточены все боги, которым молятся люди и кому приносят жертвы. Кришна – Сам жертвенный Алтарь, Он - время для жертвы и все нужное для жертвоприношения.
ТЕКСТЫ 20-21
йад-атмакам идам вишвам  кратаваш ча йад-атмаках

агнир ахутайо мантра  санкхйам йогаш ча йат-парах
эка эвадвитийо 'сав  аитад-атмйам идам джагат

атманатмашрайах сабхйах  сриджатй авати хантй аджах
На Нем покоится вселенная, ради Него творятся жертвы, возжигается священный огонь, свершаются обеты, Ему посвящаются гимны Вед. В поиске Его мудрецы предаются размышлениям, отшельники затворяются в скитах. Он единый и неповторимый. Он, будучи самодостаточен, с помощью сил Своих творит, хранит и разрушает вселенский порядок. Все сущее держится на Его воле.
ТЕКСТ 22
вивидханиха кармани  джанайан йад-авекшайа

ихате йад айам сарвах  шрейо дхармади-лакшанам
Те из людей, кого мы величаем праведниками, поступают по примеру Кришны. Он благочестив, счастлив, богат и свободен.
ТЕКСТ 23
тасмат кришнайа махате  дийатам парамарханам
эвам чет сарва-бхутанам  атманаш чарханам бхавет
Потому мы должны отдать первенство Кришне. Ибо, почтив Его, мы почтим не только всех присутствующих здесь, но и всех живых существ в мироздании.
ТЕКСТ 24
сарва-бхутатма-бхутайа  кришнайананйа-даршине

дейам шантайа пурнайа  даттасйанантйам иччхата
Всякий, кто ищет воздаяния за свою жертву в здешнем мире, должен почитать Душу всех душ, Кришну, от Чьего бытия не отделимо ни одно существо.
ТЕКСТ 25
итй уктва сахадево 'бхут  тушним кришнанубхава-вит

тач чхрутва туштувух сарве  садху садхв ити саттамах
Знатное собрание согласилось с доводами Сахадевы, и все властители земные и небесные, все старейшины и мудрецы признали первенство Кришны над собою.
ТЕКСТ 26
шрутва двиджеритам раджа  джнатва хардам сабха-садам

самархайад дхришикешам  притах пранайа-вихвалах
Юдхиштхира был несказанно рад, что с выбором его брата согласны властители дум и вожди народов. При стечении богов и правителей земных Кришне был преподнесен кубок со священным напитком.
ТЕКСТЫ 27-28
тат-падав аваниджйапах  шираса лока-паваних

са-бхарйах сануджаматйах  са-кутумбо вахан муда
васобхих пита-каушейаир  бхушанаиш ча маха-дханаих

архайитвашру-пурнакшо  нашакат самавекшитум
Омыв Кришне ноги, Юдхиштхира окропил той водою, что искупает грехи мира, себя, жену, братьев, родичей и сановников. Пряча от взоров людских слезы счастья, он поднес своему Господу шелковые шитые золотом одежды и украшения с драгоценными камнями.
ТЕКСТ 29
иттхам сабхаджитам викшйа  сарве пранджалайо джанах

намо джайети немус там  нипетух пушпа-вриштайах
Сложив ладони у груди, цари земные поклонились Кришне и признали Его превосходство над собою. Боги усладили слух собравшихся небесной музыкой и пролили на Землю дождь благоуханных цветов.
ТЕКСТ 30
иттхам нишамйа дамагхоша-сутах сва-питхад

уттхайа кришна-гуна-варнана-джата-манйух

уткшипйа бахум идам аха садасй амарши 

самшравайан бхагавате парушанй абхитах
Но выступил вперед Шишупала, повелитель чедиев, и, размахивая руками, стал порицать собрание за несправедливость. 
ТЕКСТ 31
ишо дуратйайах кала  ити сатйавати срутих

вриддханам апи йад буддхир  бала-вакйаир вибхидйате
- Вы нарушили обычай, почтенные старейшины, - сказал он. - Не даром говорят: старик умом - что дитя малое.
ТЕКСТ 32
йуйам патра-видам шрештха  ма мандхвам бала-бхашитам

садасас-патайах сарве  кришно йат саммато 'рхане
Почему Кришне оказано предпочтение пред всеми? Разве мало здесь благородных царей, почтенных жрецов и мудрых старейшин? Почему же поставлен выше всех Кришна, не царь и не брахман?
ТЕКСТЫ 33-34
тапо-видйа-врата-дхаран  джнана-видхваста-калмашан

парамаришин брахма-ништхал  лока-палаиш ча пуджитан
садас-патин атикрамйа  гопалах кула-памсанах

йатха каках пуродашам  сапарйам катхам архати
Это оскорбление для всех нас; не для того явились мы ко двору Юдхиштхиры, которого напрасно, видно, называют справедливым среди царей. Лишь на словах печется Юдхиштхира о соблюдении закона, а сам давно сошел со стези добродетели. Иначе не стал бы он подносить почетное яство Безумцу и Похитителю женщин. 
ТЕКСТ 35
варнашрама-кулапетах  сарва-дхарма-бахиш-критах

сваира-варти гунаир хинах  сапарйам катхам архати
Кришна - негодный Пастух, Чьи пресловутые подвиги ничего не стоят. Он убил птицу — что из этого? Он опрокинул повозку, умертвил быка — что в этом достойного? За это ли ставить Его выше царей?
ТЕКСТ 36
йайатинаишам хи кулам  шаптам садбхир бахиш-критам

вритха-пана-ратам шашват  сапарйам катхам архати
С тех пор, как благочестивый Яяти проклял род Ядавов за непотребство, благородные цари избегали Вас как чумных. За пристрастие к вину и гульбе Вы давно превратились в посмешище. Уж не за это ли мне падать Вам в ноги?
ТЕКСТ 37
брахмарши-севитан дешан  хитваите 'брахма-варчасам

самудрам дургам ашритйа  бадханте дасйавах праджах
А может быть, нам молиться на Вас за то, что Вы бежали из святой земли предков, чтобы отгородиться от честных людей возле моря, где не действует закон писаний, где Вы можете грабить и притеснять подданных?
ТЕКСТ 38
эвам-адинй абхадрани  бабхаше нашта-мангалах

новача кинчид бхагаван  йатха симхах шива-рутам
Молвив это, Шишупала направился прочь из собрания; и те государи, что были согласны с Шишупалой, последовали за ним.
ТЕКСТ 39
бхагаван-нинданам шрутва  духсахам тат сабха-садах

карнау пидхайа нирджагмух  шапанташ чеди-пам руша
Жрецы, не в силах слышать хулу против Кришны, закрыли уши и отвернули прочь лик свой от злобного царя чедиев, осыпая его проклятиями.
ТЕКСТ 40
ниндам бхагаватах шринвамс  тат-парасйа джанасйа ва

тато напаити йах со 'пи  йатй адхах сукритач чйутах
Ибо всякий, кто слышит и не бежит от богохульства, совершает грех не менее тяжкий, чем хула на Бога. Скорый ад ожидает такого человека, сколь не велика была бы его заслуга перед судьбою и небесами.
ТЕКСТ 41
татах панду-сутах круддха  матсйа-каикайа-сринджайах

удайудхах самуттастхух  шишупала-джигхамсавах
Услышав грубые речи Шишупалы, разъяренные Пандавы хотели броситься на оскорбителя, но Кришна удержал их силою. Между тем Шишупала, вне себя от гнева, подобный рассвирепевшему тигру, оборотился к Кришне и молвил: "Я не дам завершиться этому жертвоприношению. А если Ты дерзнешь помешать мне, Я убью Тебя. А потом расправлюсь и с друзьями Твоими Пандавами, нанесшими сегодня оскорбление стольким достойным царям".
ТЕКСТ 42
таташ чаидйас тв асамбхранто  джагрихе кхадга-чармани

бхартсайан кришна-пакшийан  раджнах садаси бхарата
Шишупала взялся за меч, злобно рассмеялся и добавил: «И не стыдно Тебе, Кришна, было домогаться прекрасной Рукмини, которая была моей женою, прежде чем стала Твоей?»
ТЕКСТ 43
тавад уттхайа бхагаван  сван ниварйа свайам руша

ширах кшуранта-чакрена  джахара патато рипох
При этих словах царя чедиев Кришна уже не мог сдержать гнева. Он поднял свое оружие — лучезарный круг с острыми краями — и метнул его в Шишупалу. И тем боевым кругом, разящим без промаха, Он снес Шишупале голову.
ТЕКСТ 44
шабдах колахало 'тхасич  чхишупале хате махан

тасйануйайино бхупа  дудрувур дживитаишинах
Враг Кришны повалился наземь, как дерево, пораженное молнией, и задрожала Земля и гром прогремел в безоблачном небе. Пораженные цари стояли, безмолвствуя; но ни один уже не посмел выступить против Кришны.
ТЕКСТ 45
чаидйа-дехоттхитам джйотир  васудевам упавишат

пашйатам сарва-бхутанам  улкева бхуви кхач чйута
В тот же миг ослепительное сияние возникло из тела павшего Шишупалы и, озарив царские чертоги, слилось с сиянием Кришны, повергнув присутствующих в изумление.

ТЕКСТ 46
джанма-трайанугунита-  ваира-самрабдхайа дхийа

дхйайамс тан-майатам йато  бхаво хи бхава-каранам
Так исполнилось древнее пророчество о том, что душа эта вернется в царство Божие после трех рождений в бренном мире, искупив обиду против святых отроков. Воистину, мысль смертного определяет, кем родится он следующей жизни.
ТЕКСТЫ 47-49
ритвигбхйах са-садасйебхйо  дакшинам випулам адат

сарван сампуджйа видхи-вач  чакре 'вабхритхам эка-рат
садхайитва кратух раджнах  кришно йогешварешварах

уваса катичин масан  сухридбхир абхийачитах
тато 'нуджнапйа раджанам  аниччхантам апишварах

йайау са-бхарйах саматйах  сва-пурам деваки-сутах
Юдхиштхира повелел свершить для отважного Шишупалы погребальные обряды с подобающими почестями и объявил его сына властителем страны Чеди. Затем он беспрепятственно довел до конца великое жертвоприношение, омылся в царской купальне и по завершении таинства наделил почестями и богатствами всех жрецов и священников. 

По просьбе государя и его семейства Кришна согласился погостить еще несколько месяцев в Индрапрастхе. А потом, испросив дозволения царя, Господь со всем Своим семейством и свитою воротился в Двараку.
ТЕКСТ 50
варнитам тад упакхйанам  майа те баху-вистарам

ваикунтха-васинор джанма  випра-шапат пунах пунах
Так закончилась повесть о том, как двое привратников царства Всевышнего Джая и Виджая, проклятые юными брахманами, были низвергнуты в бренный мир, чтобы претерпеть здесь муки рождения и смерти. 
ТЕКСТ 51
раджасуйавабхритхйена  снато раджа йудхиштхирах

брахма-кшатра-сабха-мадхйе  шушубхе сура-рад ива
Довершив жертвенное таинство омовением в святой воде, Юдхиштхира вознесся над земными властителями, как Индра над богами.
ТЕКСТ 52
раджна сабхаджитах сарве  сура-манава-кхечарах

кришнам кратум ча шамсантах  сва-дхамани йайур муда
Помазанный на царство Высшим Владыкою, он стяжал почести небожителей, людей и всех существ, что обитают в поднебесье. Воздав хвалу великому жертвоприношению, участники таинства возвестили всем трем мирам о славе государя Индрапрастхи. 
ТЕКСТ 53
дурйодханам рите папам  калим куру-куламайам

йо на сехе шрийам спхитам  дриштва панду-сутасйа там
Когда закончился торжественный обряд и разъехались в свои столицы все приглашенные цари, вернулись в Двараку и Кришна с Баладевою. Дурьодхана же, это воплощение злобы и зависти, решил задержаться еще ненадолго во дворце Юдхиштхиры. С удивлением он принялся осматривать чудесный дворец, построенный Майей. И тоска, порожденная завистью, охватила его; никогда еще не видел он на Земле ничего подобного по красоте и богатству. Но о том, что случилось с ним, о государь, я поведаю позже.
ТЕКСТ 54
йа идам киртайед вишнох  карма чаидйа-вадхадикам

раджа-мокшам витанам ча  сарва-папаих прамучйате
Всякий, кто внемлет сказанию о чудных деяниях Кришны и спасении Шишупалы, несомненно, искупает все свои грехи. Ступив в Вечную обитель Господа, такая душа никогда более не вернется в здешнюю юдоль смерти.
ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ПЯТАЯ
Обида Дурьодханы
ТЕКСТЫ 1-2
шри-раджовача

аджата-шатрос там дриштва  раджасуйа-маходайам

сарве мумудире брахман  нри-дева йе самагатах
дурйодханам варджайитва  раджанах саршайах сурах

ити шрутам но бхагавамс  татра каранам учйатам
Царь спросил: 

- О премудрый муж, из слов твоих явствует, что все цари, жрецы и боги одобрили восшествие Юдхиштхиры на престол, и лишь один Дурьодхана был недоволен. Скажи, что было тому причиною? 
ТЕКСТ 3
шри-бадарайанир увача

питамахасйа те йаджне  раджасуйе махатманах

бандхавах паричарйайам  тасйасан према-бандханах
Блаженный Шука отвечал: 

- О государь, святой дед твой и все его семейство делали все для того, чтобы гости их во время великого таинства ни в чем не испытывали нужды.
ТЕКСТЫ 4-7
бхимо маханасадхйакшо  дханадхйакшах суйодханах

сахадевас ту пуджайам  накуло дравйа-садхане
гуру-шушрушане джишнух  кришнах падаванеджане

паривешане друпада-джа  карно дане маха-манах
йуйудхано викарнаш ча  хардикйо видурадайах

бахлика-путра бхурй-адйа  йе ча сантарданадайах
нирупита маха-йаджне  нана-кармасу те тада

правартанте сма раджендра  раджнах прийа-чикиршавах
Бхима начальствовал на кухне, Дурьодхана распоряжался казною, Сахадева встречал и провожал гостей в их покои. Накула доставлял гостям предметы обихода; Арджуна ухаживал за старейшинами, Кришна омывал гостям ноги, Драупади подносила угощения, щедрый Карна раздавал подарки. Сыны Бахлики - Ююдхана, Викарна, Хардикья, Видура и Бхуришрава, а также Сантардана прислуживали жрецам, готовящим священный обряд. Столь велико было в царствах уважение к Юдхиштхире, что цари и князья самолично делали работу, в других случаях определенную рабам и наложникам.
ТЕКСТ 8
ритвик-садасйа-баху-витсу сухриттамешу

св-иштешу сунрита-самархана-дакшинабхих 

чаидйе ча сатвата-патеш чаранам правиште

чакрус татас тв авабхритха-снапанам дйу-надйам
Когда должной почести удостоены были все жрецы, учители, князья и вельможи, а душа Шишупалы обрела вечный покой у лотосных стоп Кришны, для воцаренного Юдхиштхиры было устроено купание в святой Ямуне, знаменующее окончание великого жертвоприношения.
ТЕКСТ 9
мриданга-шанкха-панава-  дхундхурй-анака-гомукхах

вадитрани вичитрани  недур авабхритхотсаве
Во время священного искупления музыканты трубили в раковины и воловьи рожки, били в бубны и барабаны и тарелки, сказители возносили хвалу властелину Индрапрастхи, справедливому Юдхиштхире. Под звуки музыки жрецы совершили торжественный обряд омовения царя, пропели над ним священные заклинания, ограждающие от несчастья, и благословили помазанника на долгую и славную жизнь.
ТЕКСТ 10
натракйо нанритур хришта  гайака йутхашо джагух

вина-вену-талоннадас  тешам са дивам аспришат
До самых небес с берегов Ямуны доносилась музыка торжеств. Красивые танцовщицы развлекали гостей плясками, веселыми представлениями и игрой на лютнях и свирелях.
ТЕКСТЫ 11-14
читра-дхваджа-патакаграир  ибхендра-сйанданарвабхих

св-аланкритаир бхатаир бхупа  нирйайу рукма-малинах
йаду-сринджайа-камбоджа-куру-кекайа-кошалах

кампайанто бхувам саинйаир  йайамана-пурах-сарах
садасйартвиг-двиджа-шрештха  брахма-гхошена бхуйаса

деварши-питри-гандхарвас  туштувух пушпа-варшинах
св-аланкрита нара нарйо  гандха-сраг-бхушанамбараих

вилимпантйо 'бхисинчантйо  виджахрур вивидхаи расаих

Цари, наряженные в богатые одежды и увешанные золотыми с жемчугом ожерельями, шествовали под белыми балдахинами к Ямуне. Замыкали шествие пешие и конные полки в нарядных доспехах, золоченные колесницы и величественные боевые слоны с шатрами на спине. Народ в праздничных одеждах с венками в руках стоял вдоль пути и оглашал воздух криками и песнями. Всюду развивались пестрые стяги и дымились курительницы с благовониями. Юные девы бросали цветы на тропу, по которой ступали знатные гости. 

Земля дрожала под поступью дружин Яду, Сринджаев, Камбходжей, Куру, Кекаев и Кошалов, присягнувших на верность государю Юдхиштхире.

Сановники, жрецы и благородные горожане пели священные гимны. Боги, мудрецы, предки и ангелы славили царя и осыпали его путь лепестками райских цветов. Дети резвились, поливая друг друга душистой водою, простоквашею и свежевзбитым маслом.
ТЕКСТ 15
таила-гораса-гандхода-харидра-сандра-кункумаих

пумбхир липтах пралимпантйо  виджахрур вара-йошитах
Мужья на глазах у жен заводили веселые игры с доступными женщинами, прелестными танцовщицами, осыпая их красками, куркумой и румяною, и умащали себя и их сандаловой пастою с благовонными маслами.
ТЕКСТ 16
гупта нрибхир нирагаманн упалабдхум етад

девйо йатха диви вимана-вараир нри-девйо

та матулейа-сакхибхих паришичйаманах

са-врида-хаса-викасад-вадана виреджух
Глядя на беззаботное веселье, жены Юдхиштхиры сходили со своих паланкинов, точно богини с небес, и, оставив стражу,  устремлялись в толпу ликующего народа. Они брызгали друг в друга красками, обливались с братьями друзьями и подругами цветною краскою, окропляли толпу благовонными составами. И лица их сияли пред восхищенными взглядами людей и богов.
ТЕКСТ 17
та деваран ута сакхин сишичур дритибхих

клиннамбара виврита-гатра-кучору-мадхйах

аутсукйа-мукта-каварач чйавамана-малйах

кшобхам дадхур мала-дхийам ручираир вихараих
Распаленные весельем, царицы сбрасывали с себя драгоценные украшения, золотые ожерелья и гирлянды. Через промокшие одежды обнажались их руки, груди и бедра, возбуждая в мужчинах греховное влечение.
ТЕКСТ 18
са самрад ратхам арудхах  сад-ашвам рукма-малинам

вйарочата сва-патнибхих  крийабхих крату-рад ива
Как царское жертвоприношение среди обрядов, блистал величием среди своих жен государь Юдхиштхира, в колеснице, запряженной белыми в золотой сбруе скакунами.
ТЕКСТ 19
патни-самйаджавабхритхйаиш  чаритва те там ритвиджах

ачантам снапайам чакрур  гангайам саха кришнайа
Три дня и три ночи жрецы Юдхиштхиры приносили богам великие жертвы, три дня и три ночи восклицали они над священным огнем молитвы во царствие сына Панду и призывали Ему победы, долгую жизнь и славу. Затем он был помазан на царство и под звуки рожков и бубнов омыт вместе с женою своею Драупади в водах Ганги.
ТЕКСТ 20
дева-дундубхайо недур  нара-дундубхибхих самам

мумучух пушпа-варшани  деварши-питри-манавах
Ревом труб и барабанным боем огласилась долина священной реки. Боги с небес и люди на Земле устлали цветами путь царя в его дворец, чудесное создание Майи Данавы.
ТЕКСТ 21
саснус татра татах сарве  варнашрама-йута нарах

маха-патакй апи йатах  садйо мучйета килбишат
Люди всех сословий и укладов громко выражали свою радость по поводу воцарения Юдхиштхиры на престол и плескались в водах, что смывают самые тяжкие грехи с самых последних злодеев.
ТЕКСТ 22
атха раджахате кшауме  паридхайа св-аланкритах

ритвик-садасйа-випрадин  анарчабхаранамбараих
После омовения государь облачился в новое шелковое платье, увенчал себя шелковым убором с царским камнем, украсил грудь драгоценным ожерельем и принялся раздавать подарки гостям, родичам и вельможам.
ТЕКСТ 23
бандхун джнатин нрипан митра-сухридо 'нйамш ча сарвашах

абхикшнам пуджайам аса  нарайана-паро нрипах
Всем без исключения царям и родичам, друзьям и доброжелателям благочестивый слуга Всевышнего воздал почести по чину и старшинству.
ТЕКСТ 24
сарве джанах сура-ручо мани-кундала-сраг-

ушниша-канчука-дукула-махаргхйа-харах

нарйаш ча кундала-йугалака-вринда-джушта-

вактра-шрийах канака-мекхалайа виреджух
Словно боги небесные, сияли счастливые гости, в новых одеждах и цветочных гирляндах, украшенные драгоценными ожерельями и запястьями, увенчанные шелковыми тюрбанами с самоцветами. Женщины опоясали свой стан золотыми лентами, перевили волосы нитями крупного жемчуга, украсили руки звенящими запястьями и увенчали себя благоуханными цветами.
ТЕКСТЫ 25-26
атхартвиджо маха-шилах  садасйа брахма-вадинах

брахма-кшатрийа-вит-шудра-  раджано йе самагатах
деварши-питри-бхутани  лока-палах саханугах

пуджитас там ануджнапйа  сва-дхамани йайур нрипа
На третий день во дворце Юдхиштхиры собрались цари и советники, жрецы, искушенные в обрядах, отшельники, горожане всех сословий  - воины, торговцы и ремесленники, небожители, предки, духи гор, лесов и поднебесья, выразили согласно их роду и обычаю почтение великому государю, и с его дозволения отправились в свои обители.
ТЕКСТ 27
хари-дасасйа раджарше  раджасуйа-маходайам

наиватрипйан прашамсантах  пибан мартйо 'мритам йатха
Как без устали пьет человек медовый хмель, так без устали пели обитатели Земли и небес славу государя Юдхиштхиры, устроителя небывалого жертвоприношения Раджасуйи.
ТЕКСТЫ 28-29
тато йудхиштхиро раджа  сухрит-самбандхи-бандхаван

премна ниварайам аса  кришнам ча тйага-катарах
бхагаван апи татранга  нйаватсит тат-прийам-карах

прастхапйа йаду-вирамш ча  самбадимш ча кушастхалим
Когда торжества закончились, праведный дед твой Юдхиштхира упросил Кришну, близких друзей и родных еще некоторое время погостить в Индрапрастхе. Прочие цари разъехались в свои столицы. А Ядавы во главе с Самбою и Баладева вернулись в Двараку.
ТЕКСТ 30
иттхам раджа дхарма-суто  маноратха-махарнавам

су-дустарам самуттирйа  кришненасид гата-джварах
Так милостью Кришны, совершив обряд, что дарует власть над миром, Юдхиштхира покончил с печалями и уготовился дожить дни свои счастливо и беззаботно.
ТЕКСТ 31
экадантах-пуре тасйа  викшйа дурйодханах шрийам

атапйад раджасуйасйа  махитвам чачйутатманах
Обласканные государем, все были довольны – и подданные его, и сановники, и соседние цари. И только Дурьодхана сгорал от злобы и зависти, осматривая чудесный дворец двоюродного брата, добродетельного слуги Кришны.
ТЕКСТ 32
йасмимс нарендра-дитиджендра-сурендра-лакшмир

нана вибханти кила вишва-сриджопаклптах

табхих патин друпада-радж-сутопатастхе

йасйам вишакта-хридайах куру-рад атапйат
В злой тоске бродил он по городу, размышляя об удачливой судьбе Пандавов. Некогда он изгнал их из Хастинапуры, чтобы лишить царства, но они все же обрели его. И теперь сыны Панду владели многими странами, и подвластные государи толпились у престола Юдхиштхиры, ожидая его милостей.
ТЕКСТ 33
йасмин тада мадху-патер махиши-сахасрам

шрони-бхарена шанакаих кванад-ангхри-шобхам

мадхйе су-чару куча-кункума-шона-харам

шриман-мукхам прачала-кундала-кунталадхйам
Вместе с Кришной в чудесном дворце Юдхиштхиры гостили тысячи Его прекрасных жен. Каждый день они искусно укладывали свои волосы и украшали себя цветами жасмина. В ушах их сверкали драгоценные серьги, играя лучами на нарумяненных щеках. На шеях красавиц блистали жемчужные ожерелья, на губах сияли очаровательные улыбки.
ТЕКСТЫ 34-35
сабхайам майа-клптайам  квапи дхарма-суто 'дхират

врито 'нугаир бандхубхиш ча  кришненапи сва-чакшуша
асинах канчане сакшад  асане магхаван ива

парамештхйа-шрийа джуштах  стуйаманаш ча вандибхих
В один из дней Юдхиштхира, знаток и хранитель закона, восседал на золотом своем престоле в роскошной палате царского совета в окружении царей, как владыка небес в окружении бессмертных богов, и внимал хвалебным речам придворных певцов и сказителей. Подле Юдхиштхиры восседал Кришна, его всевидящее Око.
ТЕКСТ 36
татра дурйодхано мани  парито бхратрибхир нрипа

кирита-мали нйавишад  аси-хастах кшипан руша
В это время Дурьодхана с братьями, увешанный драгоценностями, в царском и тюрбане и с обнаженным мечом в руке вошел во дворец, и, оттеснив стражу, направился в зал собраний.
ТЕКСТ 37
стхале 'бхйагрихнад вастрантам  джалам матва стхале 'патат

джале ча стхала-вад бхрантйа  майа-майа-вимохитах
В одном из покоев был хрустальный прозрачный пол. Ступив на него, Дурьодхана подумал, что это вода, и, боясь замочить одежды, приподнял их руками. В другом покое он набрел на купальню с чистой, как хрусталь, водою. Решив, что на этот раз перед ним пол, Дурьодхана смело ступил и упал в воду.
ТЕКСТ 38
джахаса бхимас там дриштва  стрийо нрипатайо паре

ниварйамана апй анга  раджна кришнанумодитах
Могучий Бхима, придворные женщины и многочисленные слуги, видевшие это, громко смеялись над вымокшим и растерянным Дурьодханой. Но когда Юдхиштхира пытался словом усмирить их, Кришна остановил его.
ТЕКСТ 39
са вридито 'ваг-вадано руша джвалан

нишкрамйа тушним прайайау гаджахвайам

ха-хети шабдах су-махан абхут сатам

аджата-шатрур вимана ивабхават

бабхува тушним бхагаван бхуво бхарам 

самуджджихиршур бхрамати сма йад-дриша
Сам не свой от досады и обиды, Дурьодхана не мог поднять глаза на людей. Он подошел к хрустальным прозрачным дверям и, не заметив их, больно ударился о них головою. Вслед за тем он подошел к открытым дверям, он протянул руки, чтобы не ушибиться снова, и, пытаясь открыть невидимые двери, не удержался на ногах и упал. И снова дворец огласился смехом. В ярости бросился Дурьодхана прочь из царских палат и в тот же день покинул Индрапрастху.
ТЕКСТ 40
этат те 'бхихитам раджан  йат пришто 'хам иха твайа

суйодханасйа дауратмйам  раджасуйе маха-кратау
Один среди всех он вернулся печальным в Хастинапуру. От зависти и злобы он стал сохнуть, как мелкий водоем в летнюю жару, его стали одолевать мысли о том, как отомстить Пандавам.
ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ
Война царя Шалвы с Ядавами
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

атханйад апи кришнасйа  шрину кармадбхутам нрипа

крида-нара-шарирасйа  йатха саубха-патир хатах
Блаженный Шука сказал: 

- Я поведаю тебе, государь, еще об одном подвиге Всевышнего, что в облике человека сошел на Землю во времена правления твоего деда.
ТЕКСТ 2
шишупала-сакхах шалво  рукминй-удхава агатах

йадубхир нирджитах санкхйе  джарасандхадайас татха
Среди прочих царей, прибывших на свадьбу Шишупалы и Рукмини, был Шалва. Вместе со всеми он помчался вслед за Кришной, когда Тот похитил невесту его друга, но был наголову разбит Ядавами вместе с его войском.
ТЕКСТ 3
шалвах пратиджнам акароч  чхринватам сарва-бхубхуджам

айадавам кшмам каришйе  паурушам мама пашйата
Кришна сначала пленил Шалву, а потом отпустил его с миром и, довольный, отправился в Двараку, увозя с Собою царевну. Тогда же Шалва в присутствии всех униженных царей поклялся избавить Землю от Ядавов, истребив их до последнего колена.
ТЕКСТ 4
ити мудхах пратиджнайа  девам пашу-патим прабхум

арадхайам аса нрипах памшу-муштим сакрид грасан
Потерпев неудачу, он решил просить милости у Господа Шивы, владыки животного царства. Он отрекся от мирской жизни и предавался истязанию плоти, чтобы стать непобедимым. Он погружался в холодную воду и окружал себя кострами, не покрывал головы под палящим Солнцем, и пригоршня праха на день служила ему пищей.
ТЕКСТ 5
самватсаранте бхагаван  ашу-тоша ума-патих

варена ччхандайам аса  шалвам шаранам агатам
Благочестивые подвиги Шалвы тронули грозного Шиву, благосклонного ко всем кающимся, и явился он Шалве и сказал: «Чего ты добиваешься, благочестивый? Назови мне твое желание, и я все исполню». 
ТЕКСТ 6
девасура-манушйанам  гандхарворага-ракшасам

абхедйам кама-гам вавре  са йанам врищни-бхишанам
Шалва ответил Разрушителю мира: «Господин, дай мне летающий челнок, чтобы был как крепость, которую не способны будут уничтожить ни боги, ни демоны исполины, ни люди, ни ангелы, ни гады подземные и небесные, ни оборотни-ракшасы. И чтобы был этот челнок мне подвластен, и чтобы мог я летать на нем во всех ярусах вселенной. И чтобы убоялись меня Ядавы и Вришни». 
ТЕКСТ 7
татхети гиришадишто  майах пара-пурам-джайах

пурам нирмайа шалвайа  прадат саубхам айас-майам
«Да будет так!» — молвил Шива, и по его велению Майя Данава соорудил для Шалвы летающую железную ладью-крепость. И велика стала радость Шалвы. 
ТЕКСТ 8
са лабдхва кама-гам йанам  тамо-дхама дурасадам

йайас двараватим шалво  ваирам вришни-критам смаран
По желанию хозяина она могла делаться невидимой и проникать во все области мироздания. И снабжена была она таким оружием, пред которым не могли устоять никакие стены. Заполучив грозный дар, Шалва тотчас направился к Двараке, к ненавистным ему Вришни и Ядавам.
ТЕКСТЫ 9-11
нирудхйа сенайа шалво  махатйа бхаратаршабха

пурим бабханджопаванан  удйанани ча сарвашах
са-гопурани дварани  прасадаттала-толиках

вихаран са виманагрйан  нипетух шастра-вриштайах
шила-друмаш чашанайах  сарпа асара-шаркарах

прачандаш чакравато 'бхуд  раджасаччхадита дишах
Несметные полчища Шалвы осадили город, они принялись вырубать окрестные сады и леса, разрушать дома и имения горожан, ломать крепостные стены и сторожевые башни. Черная тень нависла над Дваракой, палящий огонь стеной надвигался на город отовсюду; со всех сторон света грозили ему языки пламени, а из них ползли, шипя, ядовитые змеи; с грохотом рушились в город горные кручи и падали огромные деревья; рокотали громы, сверкали молнии; вихрем налетал могучий ветер, и густая пыль заволокла Двараку.
ТЕКСТ 12
итй ардйамана саубхена  кришнасйа нагари бхришам

набхйападйата шам раджамс  три-пурена йатха махи
Свирепые набеги навели ужас на жителей города, и возопили тогда они: «Мы не можем оборониться от воинства Шалвы - всюду настигает нас беда - и на земле, и под землей, и на морском берегу! Рушится крепость, которую мы воздвигли для нашей защиты, как рушилась Земля во время нашествия на нее золотой, серебряной и железной крепостей».
ТЕКСТ 13
прадйумно бхагаван викшйа  бадхйамана ниджах праджах

ма бхаиштетй абхйадхад виро  ратхарудхо маха-йашах
Дабы утешить соплеменников, доблестный Прадьюмна взял в руки подаренное ему богами оружие, и, взойдя на колесницу, воскликнул: «Отбросьте страх и тревогу, жители Двараки! Я уничтожу твердыню зла, которая вам столь ненавистна!»
ТЕКСТЫ 14-15
сатйакиш чарудешнаш ча  самбо 'крурах сахануджах

хардикйо бханувиндаш ча  гадаш ча шука-саранау
апаре ча махешв-аса  ратха-йутхапа-йутхапах

нирйайур дамшита гупта  ратхебхашва-падатибхих
Тотчас по его приказу взошли на свои колесницы воеводы Двараки – Сатьяки, Чарудешна, Самба, Акрура и младшие из Ядавов – Хардикья, Бханувинда, Гада, Шука и Шарана. За ними под бой барабанов последовали полки витязей, конных, пеших, едущих на колесницах и на слонах. Воины пели боевые песни, угрожая врагам ужасной смертью, и Земля дрожала под их тяжкой поступью. 
ТЕКСТ 16
татах прававрите йуддхам  шалванам йадубхих саха

йатхасуранам вибудхаис  тумулам лома-харшанам
Вскоре закипела ожесточенная схватка между воинством Шалвы и Ядавами, наподобие той, что в былинные времена случилась между демонами и воинством неба.
ТЕКСТ 17
таш ча саубха-патер майа  дивйастраи рукмини-сутах

кшанена нашайам аса  наишам тама ивошна-гух
Первым делом сын Кришны чудесным заклинанием освободил своих воинов от волшебного наваждения, подобно тому как Солнце, поднимающееся утром от края Земли, освобождает ее от ночного мрака. 
ТЕКСТЫ 18-19
вивйадха панча-вимшатйа  сварна-пункхаир айо-мукхаих

шалвасйа дхваджини-палам  шараих санната-парвабхих
шатенатадайач чхалвам  экаикенасйа саиникам

дашабхир дашабхир нетрин  ваханани трибхис трибхих
Затем он взял свой боевой лук и двадцатью пятью златоперыми стрелами с железными наконечниками пронзил воеводу Шалвы Дьюмана. Сотнею других стрел он лишил сознания самого Шалву, а потом одного за другим отправил к посмертному судье всех его колесничих, коней и боевых слонов с наездниками.
ТЕКСТ 20
тад адбхутам махат карма  прадйумнасйа махатманах

дриштва там пуджайам асух  сарве сва-пара-саиниках
Восхищенные его доблестью воины обеих дружин поклонились Прадьюмне и воздали ему хвалу.
ТЕКСТ 21
баху-рупаика-рупам тад  дришйате на ча дришйате

майа-майам майа-критам  дурвибхавйам параир абхут
Но воздушная крепость, построенная Майей, оставалась неприступна, и обитатели ее грозились снова сеять в Двараке страх и беды. Зловещие образы ее то появлялись в нескольких местах одновременно, то сливались воедино. Вдруг она нависала над городом, и исчезала из глаз изумленных Ядавов, едва они наводили на нее свои стрелы.
ТЕКСТ 22
квачид бхумау квачид вйомни  гири-мурдхни джале квачит

алата-чакра-вад бхрамйат  саубхам тад дуравастхитам
В мгновение ока она вихрем возносилась с земли на горную кручу, взмывала в небо и низвергалась в морскую пучину. И неспособны были Ядавы преследовать чудное творение Данавы, и даже взором не могли уследить ее пути.
ТЕКСТ 23
йатра йатропалакшйета  са-саубхах саха-саиниках

шалвас татас тато 'мунчан  чхаран сатвата-йутхапах
Наконец, силы оставили защитников Двараки, и даже полководцы Ядавов утомились от боя. Тогда воскликнул Прадьюмна, обращаясь к своей дружине: «Воспряньте духом, нет таких крепостей, которые стояли бы вечно. И хотя кажется крепость Шаубха неприступной и неуязвимой, но даже ее можно разрушить. Упорному посильны все преграды!»
ТЕКСТ 24
шараир агнй-арка-самспаршаир  аши-виша-дурасадаих

пидйамана-пураниках  шалво 'мухйат пареритаих
Слова Прадьюмны пробудили в войске надежду и бодрость. С ликованием и верой в победу они восклицали: «Мы будем сражаться! Мы не отступим!» – и наполнили пространство тучами грозных стрел, острых, как жала скорпионов.
ТЕКСТ 25
шалваникапа-шастраугхаир  вришни-вира бхришардитах

на татйаджу ранам свам свам  лока-двайа-джигишавах
Не ведая страха, Ядавы устремились в бой, подобные львам, кидающимся на свою жертву во время ночной охоты. И говорили они себе: «Или мы сегодня добьемся победы, или, не дрогнув перед лицом грозного Шалвы, все до одного сойдем в царство смерти Ямы!»
ТЕКСТЫ 26-27
шалваматйо дйуман нама  прадйумнам прак прапидитах

асадйа гадайа маурвйа  вйахатйа вйанадад бали
прадйумнам гадайа сирна-вакшах-стхалам арим-дамам

аповаха ранат суто  дхарма-вид дарукатмаджах
Вскоре, оправившись от ран, воевода Шалвы Дьюман приблизился к Прадьюмне и с львиным ревом что было сил ударил сына Кришны в грудь своею железною палицею. Прадьюмна поник на своей колеснице, а возничий его, сын Даруки, повинуясь своему долгу, поспешно направил ее прочь с поля боя, увозя господина от вражеских ударов.
ТЕКСТ 28
лабдха-самджно мухуртена  каршних саратхим абравит

ахо асадхв идам сута  йад ранан ме ‘пасарпанам
Когда чувства вернулись к Прадьюмне, он молвил печально: 

- Как же смел ты, слуга, посрамить меня пред семьею? Ведь никогда еще Ядавы не бежали с поля брани.
ТЕКСТЫ 29-30
на йадунам куле джатах  шруйате рана-вичйутах

вина мат клиба-читтена  сутена прапта-килбишат
ким ну вакшйе 'бхисангамйа  питарау рама-кешавау

йуддхат самйаг апакрантах  приштас татратманах кшамам
Трусостью своею я лишил себя мужского достоинства. Что я скажу теперь Отцу своему и дяде Балараме, как посмотрю в глаза матери, братьям и их женам? О горем мне! Чем мне смыть с себя этот позор? Как искупить грех пред семьею?
ТЕКСТ 31
вйактам ме катхайишйанти  хасантйо бхратри-джамайах

клаибйам катхам катхам вира  таванйаих катхйатам мридхе
Невестки будут поносить меня, называть презренными словами за то, что я поворотился спиной к врагу!
ТЕКСТ 32
саратхир увача

дхармам виджанатайушман  критам этан майа вибхо

сутах криччхра-гатам ракшед  ратхинам саратхим ратхи
Возничий отвечал Прадьюмне: 

- Ты волен сделать со мной все, что хочешь, бессмертный мой господин! Но я поступал согласно уставу возничего, который велит мне защищать твою жизнь, когда сам ты не способен сделать этого. Наш воинский устав гласит - я должен защищать тебя, равно как и ты – меня.
ТЕКСТ 33
этад видитва ту бхаван  майаповахито ранат

упасриштах паренети  мурччхито гадайа хатах
Лишь потому я увез тебя с поля битвы, что ты лишился чувств от удара вражеской палицы, и рана твоя была смертельной. 
ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ
Кришна убивает Шалву
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

са упаспришйа салилам  дамшито дхрита-кармуках

найа мам дйуматах паршвам  вирасйетй аха саратхим
Блаженный Шука сказал: 

- Окунувшись в купель живой воды, Прадьюмна мгновенно оправился от раны и, вновь облачившись в доспехи и взяв лук со стрелами, велел возничему мчать колесницу на поле боя, где Дьюман истреблял сотнями и тысячами воинов Двараки.
ТЕКСТ 2
видхамантам сва-саинйани  дйумантам рукмини-сутах

пратихатйа пратйавидхйан  нарачаир аштабхих смайан
Когда сын Кришны вернулся на поле брани, лик его светился покоем и благоволением. Не дав воеводе Шалвы опомниться, он натянул тетиву своего лука и пустил в Дьюмана восемь волшебных стрел, подобных тем, коими пронзают грешников в аду.
ТЕКСТ 3
чатурбхиш чатуро вахан  сутам экена чаханат

двабхйам дхануш ча кетум ча  шаренанйена ваи ширах
Четырьмя стрелами он пронзил четырех коней Дьюмана, одной – его колесничего, еще двумя сокрушил его лук и знамя. Последней стрелой он снес Дьюману голову.
ТЕКСТ 4
гада-сатйаки-самбадйа  джагхнух саубха-патер балам

петух самудре саубхейах  сарве санчхинна-кандхарах
Ядавы под водительством Гады, Сатьяки и Самбы с новыми силами подступили к твердыне Шалвы. И снова закипел бой, в котором тяжко пришлось защитникам крепости. Море взволновалось и окрасилось кровью. Тела погибших в битве погружались в соленые морские воды и становились добычей морских чудовищ.
ТЕКСТ 5
эвам йадунам шалванам  нигхнатам итаретарам

йуддхам три-нава-ратрам тад  абхут тумулам улбанам
Гудели тетивы боевых луков, пели в воздухе стрелы, блистали копья и дротики. Кровь струилась на поле брани, тела павших устлали землю. Двадцать семь дней и ночей без устали бились Ядавы с воинством Шалвы.
ТЕКСТЫ 6-7
индрапрастхам гатах кришна  ахуто дхарма-сунуна

раджасуйе 'тха нивритте  шишупале ча самстхите 
куру-вриддхан ануджнапйа  мунимш ча са-сутам притхам

нимиттанй ати-гхорани  пашйан двараватим йайау
Меж тем, покуда Кришна после окончания жертвоприношения и усмирения Шишупалы гостил у Юдхиштхиры в Индрапрастхе, в небе стали появляться недобрые знамения. Средь бела дня поднимался ветер, грохотал гром, зловещие тучи окутывали горные вершины. И тогда, испросив дозволения Пандавов, тетки Своей Притхи и местных жрецов, Он пустился в обратный путь, в Двараку.
ТЕКСТ 8
аха чахам ихайата  арйа-мишрабхисангатах

раджанйаш чаидйа-пакшийа  нунам ханйух пурим мама
«От того, что Мы с Братом покинули Нашу столицу, - размышлял Кришна в дороге, - друзья и союзники загубленного Мною Шишупалы, должно быть, теперь угрожают Нашему народу».
ТЕКСТ 9
викшйа тат каданам сванам  нирупйа пура-ракшанам

саубхам ча шалва-раджам ча  дарукам праха кешавах
В Двараке Кришна увидел Своих соплеменников, угнетенных страхом и отчаянием, в небе на городом черной птицей повисла черная железная крепость, недосягаемая для оружия. И тогда призвал к Себе Господь Своего возницу Даруку и велел ему снаряжать к бою колесницу. Дарука запряг в колесницу Кришны быстрых, как мысль, скакунов, нагрузил ее копьями, дротиками, луками и стрелами и поставил на ней золотое знамя с изображением царственного орла Гаруды.
ТЕКСТ 10
ратхам прапайа ме сута  шалвасйантикам ашу ваи

самбхрамас те на картавйо  майави саубха-рад айам
Кришна окинул взглядом твердыню Шалвы, возвышающуюся над небесным сводом, и его неисчислимое войско и сказал, обращаясь к Даруке: "Враг наш искусен в колдовстве. Какие бы видения ни явились тебе, не поддавайся страху и веди колесницу вперед».
ТЕКСТ 11
итй укташ чодайам аса  ратхам астхайа даруках

вишантам дадришух сарве  све паре чарунануджам
Вскоре колесница Кришны приблизилась к Шаубхе. На высоких стенах ее ожидали боя несметные полчища вражеских ратников. Воины Шалвы притаились в крепостных башнях и с изумлением взирали на золотой стяг Кришны.
ТЕКСТ 12
шалваш ча кришнам алокйа  хата-прайа-балешварах

прахарат кришна-сутайа  шактим бхима-равам мридхе
Увидав издали сияющую колесницу, Шалва с устрашающим криком, подобным раскату грома, метнул в возничего Кришны свой острый дротик.
ТЕКСТ 13
там апатантим набхаси  махолкам ива рамхаса

бхасайантим дишах шаурих  сайакаих шатадхаччхинат
Огненной кометой пронесся дротик Шалвы над полем брани. Но Кришна не отступил и палицей Своею разнес вражеское оружие вдребезги. 
ТЕКСТ 14
там ча шодашабхир виддхва  банаих саубхам ча кхе бхрамат

авидхйач чхара-сандохаих  кхам сурйа ива рашмибхих
Затем Он пронзил Шалву шестнадцатью стрелами, а следом обрушил на вражескую крепость потоки огненных стрел, сиявших ярче солнечных лучей в полдень.
ТЕКСТЫ 15-16
шалвах шаурес ту дох савйам  са-шарнгам шарнга-дханванах

бибхеда нйапатад дхастач  чхарнгам асит тад адбхутам
хаха-каро махан асид  бхутанам татра пашйатам

нинадйа саубха-рад уччаир  идам аха джанарданам
Тут на глазах изумленных воинов Шалва одним ударом палицы выбил из левой руки Кришны Его чудесный лук Шарангу. И, взбодренный победою, он принялся осыпать Господа обидной хулой и проклятиями:
ТЕКСТЫ 17-18
йат твайа мудха нах сакхйур  бхратур бхарйа хритекшатам

праматтах са сабха-мадхйе  твайа вйападитах сакха
там твадйа нишитаир банаир  апараджита-манинам

найамй апунар-авриттим  йади тиштхер мамагратах
«Глупый Сын пастуха, неужто думал Ты, что вечно будешь неуязвим! Неужто полагал, что безнаказанными останутся Твои злодеяния – похищение невесты и убийство Шишупалы - Твоего брата и моего друга, в священном собрании царей, когда он был не готов к бою! Знай же, тебе не сойдет это с рук – сегодня же на кончиках своих острых стрел я отправлю Тебя туда, откуда нет возврата!»
ТЕКСТ 19
шри-бхагаван увача

вритха твам каттхасе манда  на пашйасй антике 'нтакам

паурусам даршайанти сма  шура на баху-бхашинах
«Довольно этих речей! - сказал Господь. - Воин сражается не словом, но оружием. Но Я прощаю тебе пустую похвальбу, Шалва, ибо ты скоро узришь свою смерть».
ТЕКСТ 20
итй уктва бхагаван чхалвам гадайа бхима-вегайа

татада джатрау самрабдхах  са чакампе ваманн асрик
Тяжелой Своей палицей Кришна ударил Шалву по ключице с такою силою, что тот, оглушенный, изрыгая кровь, мгновение стоял недвижимо и тяжко вздыхал.
ТЕКСТЫ 21-22
гадайам саннивриттайам  шалвас тв антарадхийата

тато мухурта агатйа  пурушах ширасачйутам

девакйа прахито 'смити  натва праха вачо рудан
кришна кришна маха-бахо  пита те питри-ватсала

баддхвапанитах шалвена  сауникена йатха пашух
Когда Господь вновь занес над врагом Свою палицу, Шалва вдруг исчез с Его глаз, и в тот же миг пред Кришной появился незнакомец, который пал на колени и молвил плачущим голосом: 

- О могучий Витязь, я прибыл к Тебе с печальной новостью от Твоей матушки Деваки. Она молит Тебя спасти ее супруга и Твоего отца Васудеву, которого Шалва пленил и сковал на глазах у потрясенных горожан и повлек за собою прочь, точно зверя на заклание.
ТЕКСТЫ 23-24
нишамйа виприйам кришно  манусим пракритим гатах

виманаско гхрини снехад  бабхаше пракрито йатха
катхам рамам асамбхрантам  джитваджейам сурасураих

шалвеналпийаса нитах  пита ме балаван видхих
От этих слов сердце Кришны затрепетало. Глядя на незнакомца с печалью и скорбью Он молвил:

- Я доверил охранять благополучие родителей Моему Брату Балараме, Который сокрушит в бою любого бога и демона. Как же Он отдал отца Нашего в руки простому смертному? Как же не смог уберечь родителя от злой судьбы?
ТЕКСТЫ 25-26
ити бруване говинде  саубха-рат пратйупастхитах

васудевам иванийа  кришнам чедам увача сах
эша те джанита тато  йад-артхам иха дживаси

вадхишйе викшатас те 'мум  ишаш чет пахи балиша
Едва Кришна произнес эти слова, как перед Ним снова возник властелин железной крепости, держа пред собою связанного Васудеву.

- Вот тот, кто породил Тебя и кому Ты обязан жизнью. Я убью его на Твоих глазах. Даже Ты, Кришна, известный чародей, оказался бессилен пред моими чарами!
ТЕКСТ 27
эвам нирбхартсйа майави  кхадгенанакадундубхех

уткритйа шира адайа  кха-стхам саубхам самавишат
С этими словами Шалва занес над головою меч и одним ударом обезглавил Васудеву. А затем он схватил голову жертвы и, воспарив в небо, скрылся под защиту крепких стен Шаубхи.
ТЕКСТ 28
тато мухуртам пракритав упаплутах

сва-бодха асте сва-джананушангатах

маханубхавас тад абудхйад асурим

майам са шалва-прасритам майодитам
Миг Кришна, казалось, был в оцепенении, но потом, очнувшись от человеческих чувств, Он развеял волшебство коварного кудесника Майи, бывшего в услужении Шалвы.
ТЕКСТ 29
на татра дутам на питух калеварам

прабуддха аджау самапашйад ачйутах 

свапнам йатха чамбара-чаринам рипум

саубха-стхам алокйа нихантум удйатах
Тотчас исчезли из взора Его и гонец из Двараки, и обезглавленное тело отца. А в небе над Его головою, блистая в лучах Солнца, парила железная крепость.
ТЕКСТ 30
евам ваданти раджарше  ришайах ке ча нанвитах

йат сва-вачо вирудхйета  нунам те на смарантй ута
Так, о досточтимый царь, излагают эту повесть ученые мужи. Истина, по недоразумению полагают они, которая отгорождает Себя от наблюдателя пеленой обмана, тоже становится жертвой Своего обмана. Будто бы Господь перестает видеть Себя, когда лишает видения других. 
ТЕКСТ 31
ква шока-мохау снехо ва  бхайам ва йе 'джна-самбхавах

ква чакхандита-виджнана-джнанаишварйас тв акхандитах
Всякий имеющий разум понимает, что Всеведущий, Вездесущий и Всемогущий не подвержен таким состояниям как скорбь, смущение, привязанность и страх, ибо таковые вызваны неведением.
ТЕКСТ 32
йат-пада-севорджитайатма-видйайа

хинвантй анадйатма-випарйайа-грахам

лабханта атмийам анантам аишварам

куто ну мохах парамасйа сад-гатех
Если одного взгляда на Истину достаточно, чтобы избавиться от векового наваждения и страха смерти и ступить в жизнь вечную, то как осмеливаются глупцы утверждать, что Самое Истина прельстится обманом и устрашится за жизнь Свою или кого-бы то ни было?
ТЕКСТ 33
там шастра-пугаих прахарантам оджаса

шалвам шараих шаурир амогха-викрамах

виддхваччхинад варма дханух широ-маним

саубхам ча шатрор гадайа руроджа ха
Но Шалва не хотел сдаваться и, забравшись в свою крепость, обрушил оттуда на Кришну тысячи стрел и каменных глыб, сотрясавших в своем падении Землю. Улучив мгновение, Кришна наложил на тетиву Своего лука огненную стрелу и, спущенная с тетивы, она вдребезги разорвала доспехи Шалвы, сокрушила его лук со стрелами, сбила драгоценный камень с его груди и ранила самого Шалву. Затем Кришна обрушил на Шаубху Свою палицу. Через мгновение раздался страшный гром, небо вспыхнуло заревом, и твердыня Шалвы рухнула в морскую пучину. 
ТЕКСТ 34
тат кришна-хастеритайа вичурнитам

папата тойе гадайа сахасрадха

висриджйа тад бху-талам астхито гадам

удйамйа шалво 'чйутам абхйагад друтам
Мало кому из воинов Шалвы суждено было спастись от палицы Господа, неодолимой, как самое смерть, уцелел и сам Шалва; он исчез живым из горящей Шаубхи. И в миг оправившись от раны с помощью чудодейственного снадобья, Шалва с палицей в руках бросился на Сына Васудевы.
ТЕКСТ 35
адхаватах са-гадам тасйа бахум

бхаллена чхиттватха ратхангам адбхутам

вадхайа шалвасйа лайарка-саннибхам

бибхрад бабхау сарка иводайачалах
Но Кришна опередил отважного витязя: Он метнул Свой острый дротик бхаллу и отсек Шалве руку, в которой тот держал палицу. В то же мгновение Он призвал в Свою десницу сверкающий остроконечный круг Сударшану, представ пред Шалвою как гора на краю света, над которой взошло Солнце в последний день вселенной.
ТЕКСТ 36
джахара тенаива ширах са-кундалам

кирита-йуктам пуру-майино харих

ваджрена вритрасйа йатха пурандаро

бабхува хахети вачас тада нринам
Метнув в Шалву огненный круг, Кришна снес ему голову с плеч, и отрубленная голова чародея в золотом уборе и с серьгами покатилась по земле, вращая удивленными глазами. Так в былинные времена владыка небес Индра снес молнией голову исполину Вритре. И зарыдали ратники Шалвы, горестно взывая к своему предводителю.
ТЕКСТ 37
тасмин нипатите папе  саубхе ча гадайа хате

недур дундубхайо раджан  диви дева-ганеритах

сакхинам апачитим курван  дантавакро рушабхйагат
Возликовали боги в поднебесье и пустились в пляс, славя великий подвиг Кришны, оглашая воздух музыкой барабанов, бубнов и рожков. Кришне же пришлось сразиться еще с приятелем Шалвы, могущественным Дантавакрою, повелителем страны Каруши.
ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ
Смерть Дантавакры, Видуратхи и Ромахаршаны
ТЕКСТЫ 1-2
шри-шука увача

шишупаласйа шалвасйа  паундракасйапи дурматих

пара-лока-гатанам ча  курван парокшйа-саухридам
эках падатих санкруддхо  гада-паних пракампайан

падбхйам имам маха-раджа  маха-саттво вйадришйата
Блаженный Шука сказал: 

- Пылая яростью, Дантавакра с палицей в руках ринулся на Кришну, чтобы отомстить за своих погибших друзей – Шишупалу, Шалву и Паундраку. Земля сотрясалась до самого своего основания под его тяжкими шагами, когда он мчался на Кришну, угрожая Ему ужасной смертью.
ТЕКСТ 3
там татхайантам алокйа  гадам адайа сатварах
аваплутйа ратхат кришнах  синдхум велева пратйадхат
Сын Васудевы поднял Свою палицу и поспешно спустился с колесницы, преградив путь Дантавакре, как гора преграждает путь морской волне.
ТЕКСТ 4
гадам удйамйа карушо  мукундам праха дурмадах

диштйа диштйа бхаван адйа  мама дришти-патхам гатах
Размахнувшись палицей, царь Каруши воскликнул:

- Какая удача! Наконец-то, Кришна, мы встретились с Тобою!
ТЕКСТ 5
твам матулейо нах кришна  митра-дхрун мам джигхамсаси

атас твам гадайа манда  ханишйе ваджра-калпайа
Настал для Тебя час расплаты! Хоть и брат Ты мне, ведь наши матери приходятся друг другу родными сестрами, я убью Тебя, ибо много несправедливости и насилия Ты причинил моим друзьям и многих лишил жизни.
ТЕКСТ 6
тархй анринйам упаимй аджна  митранам митра-ватсалах

бандху-рупам арим хатва  вйадхим деха-чарам йатха
От Тебя, Кришна, все наши беды. Ты – Враг, утаившийся под личиной соплеменника. Язва семьи. Но пришел конец Твоим злодействам. Смертью Своею Ты заплатишь за все страдания, что причинил моим друзьям!
ТЕКСТ 7
эвам рукшаис тудан вакйаих  кришнам тотраир ива двипам

гадайатадайан мурдхни  симха-вад вйанадач ча сах
И Дантавакра, испустив львиноподобный рык, обрушил удар своей палицы на голову Кришны. 
ТЕКСТ 8
гадайабхихато 'пй аджау  на чачала йадудвахах

кришно 'пи там ахан гурвйа  каумодакйа станантаре
Как соломинкой для слона был для Кришны удар палицы. В ответ, не сходя с места, Защитник Ядавов нанес Дантавакре сокрушительный удар в грудь Своей железной палицей Каумадакой. 
ТЕКСТ 9
гада-нирбхинна-хридайа  удваман рудхирам мукхат

прасарйа кеша-бахв ангхрин  дхаранйам нйапатад вйасух
Покачнувшись, Дантавакра отступил на шаг и, исторгая кровь, рухнул мертвый на землю, раскинув в стороны руки и ноги.
ТЕКСТ 10
татах сукшматарам джйотих  кришнам авишад адбхутам 

пашйатам сарва-бхутанам  йатха чаидйа-вадхе нрипа
В тот же миг от тела его отделилось сияние, такое же, как после смерти Шишупалы, и на глазах изумленных богов растворилось в теле Кришны.
ТЕКСТ 11
видуратхас ту тад-бхрата  бхратри-шока-париплутах

агаччхад аси-чармабхйам  уччхвасамс тадж-джигхамсайа
Пораженный горем, младший брат Дантавакры Видуратха бросился на Кришну, потрясая мечем и щитом.
ТЕКСТ 12
тасйа чапататах кришнаш  чакрена кшура-немина

широ джахара раджендра  са-киритам са-кундалам
Не дав витязю приблизиться, Господь отсек ему голову острым диском, и она, в золотом шлеме и с золотыми серьгами, покатилась по земле, орошая ее кровью.
ТЕКСТЫ 13-15
эвам саубхам ча шалвам ча  дантавакрам сахануджам

хатва дурвишахан анйаир  идитах сура-манаваих
мунибхих сиддха-гандхарваир  видйадхара-махорагаих

апсаробхих питри-ганаир  йакшаих киннара-чаранаих
упагийамана-виджайах  кусумаир абхиваршитах

вриташ ча вришни-правараир  вивешаланкритам пурим
Будучи свидетелями гибели воздушной крепости и победы Кришны над непобедимыми доселе Шалвою, Дантавакрою и Видуратхою, возликовали боги, люди, мудрецы, святые, райские змеи, ангелы, волхвы и нимфы поднебесья, патриархи вселенной, духи гор, кентавры и небесные сказители и прославили Сына Васудевы, устилая Его путь цветами до самых ворот Двараки.
ТЕКСТ 16
эвам йогешварах кришно  бхагаван джагад-ишварах

ийате пашу-дриштинам  нирджито джайатити сах
Победа всегда сопутствует Владыке всех сил и Повелителю вселенной, и лишь глупец, чей ум осквернен животными страстями, способен думать иначе.
ТЕКСТ 17
шрутва йуддходйамам рамах  курунам саха пандаваих

тиртхабхишека-вйаджена  мадхйа-стхах прайайау кила
Когда разгорелась война между Кауравами и сынами Панду, в лагерь Пандавов прибыл Баларама и сказал, что не приемлет ничьей стороны и уходит в паломничество по святым местам.
ТЕКСТ 18
снатва прабхасе сантарпйа  деварши-питри-манаван

сарасватим прати-сротам  йайау брахмана-самвритах
Омывшись в святых водах подле Прабхасы и воздав почести богам, мудрецам, предкам и учителям, Сын Рохини с другими паломниками удалился на богомолье к берегам Сарасвати, что течет на запад к великому Океану.
ТЕКСТЫ 19-20
притхудакам бинду-сарас  тритакупам сударшанам

вишалам брахма-тиртхам ча  чакрам прачим сарасватим
йамунам ану йану эва  гангам ану ча бхарата

джагама наимишам йатра  ришайах сатрам асате
В странствии Своем Он дошел до озера Бинду-саровара, посетил Тритакупу, Сударшану, Вишалу, Брахма-тиртху, Чакра-тиртху и поднялся к истокам Сарасвати на востоке Бхараты-варши. Он прошел русла Ямуны и Ганги и дошел до священного леса Наимиши, где в ту пору собрались мудрецы-отшельники для свершения огненного обряда.
ТЕКСТ 21
там агатам абхипретйа  мунайо диргха-сатринах

абхинандйа йатха-нйайам  пранамйоттхайа чарчайан
Когда Баларама появился у жертвенника, мудрецы склонились пред Ним и почтительно приветствовали Его и других паломников.
ТЕКСТ 22
со 'рчитах са-париварах  критасана-париграхах

ромахаршанам асинам  махаршех шишйам аикшата
Баларама милостиво принял их поклонение и по слову старейшин сел на почетное место. Тут Он заметил, что один из учеников Вьясы премудрый Ромахаршана не почтил Его поклоном.
ТЕКСТ 23
апратйуттхайинам сутам  акрита-прахвананджалим

адхйасинам ча тан випрамш  чукоподвикшйа мадхавах
Очи Баларамы загорелись гневом, когда увидел Он, что человек подлого сословия не поднялся с места и даже не сложил у груди ладони в знак приветствия в собрании почтенных мудрецов.
ТЕКСТ 24
йасмад асав иман випран  адхйасте пратилома-джах

дхарма-паламс татхаивасман  вадхам архати дурматих
“За то, что ты, плод греховного союза, возомнил себя выше жрецов и выше Меня - Хранителя закона, Я покараю тебя смертью!” – воскликнул Баладева.
ТЕКСТ 25
ришер бхагавато бхутва  шишйо 'дхитйа бахуни ча

сетихаса-пуранани  дхарма-шастрани сарвашах
- И хотя слывешь ты воспитанником божественного Вьясы и сведущ в науке и законе и выучил на память все древние Предания, ты не приобрел у воспитателя своего самой главной добродетели. 
ТЕКСТ 26
адантасйавинитасйа  вритха пандита-манинах

на гунайа бхаванти сма  натасйеваджитатманах
Не ведомо тебе, что смирение есть признак учености. Не сознавая смысла сказанного, ты читаешь былины почтенному собранию, как лицедей на подмостках, при том, что, обуянный тщеславием, гордишься собою без меры.
ТЕКСТ 27
этад-артхо хи локе 'сминн  аватаро майа критах

вадхйа ме дхарма-дхваджинас  те хи патакино 'дхиках
Да будет тебе известно, что Я сошел на Землю с небес для того лишь, чтобы истребить нечестивцев, рядящихся в одежды благочестия. Ибо лицемерие есть самый тяжкий из грехов.
ТЕКСТ 28
этавад уктва бхагаван  нивритто 'сад-вадхад апи

бхавитват там кушагрена  кара-стхенаханат прабхух
И хотя Баларама отказался прежде воевать против отступников закона, сейчас Он решил покарать нечестивца. Вырвав из земли травинку священной осоки, Он пронзил ею грудь Ромахаршаны.
ТЕКСТ 29
хахети-вадинах сарве  мунайах кхинна-манасах

учух санкаршанам девам  адхармас те критах прабхо
- О горе нам, - воскликнули мудрецы. - Великое беззаконие сотворил Ты, Господин! За это нас ждут большие беды!
ТЕКСТ 30
асйа брахмасанам даттам  асмабхир йаду-нандана

айуш чатмакламам тавад  йават сатрам самапйате
О Любимец Ядавов, мы сами просили Ромахаршану занять место учителя среди нас. Мы обещали ему, что не прервется его жизнь и не случится с ним несчастья, покуда горит меж нами священный костер.
ТЕКСТЫ 31-32
аджанатаивачаритас  твайа брахма-вадхо йатха

йогешварасйа бхавато  намнайо 'пи нийамаках
йадй этад-брахма-хатйайах  паванам лока-павана

чаришйати бхавал лока-санграхо 'нанйа-чодитах
Мы полагаем, Ты умертвил брахмана по недоразумению. Конечно, о Владыка бытия, священный закон не властен над Тобою. Ты безгрешен во всех делах Твоих. И праведники почитают для себя высшим счастьем припасть к Твоим стопам. Но если Ты совершишь обряд искупления от греха, этим Ты подашь пример всем, кто в будущем запятнает себя подобным злодеянием.
ТЕКСТ 33
шри-бхагаван увача

чаришйе вадха-нирвешам  локануграха-камйайа

нийамах пратхаме калпе  йаван са ту видхийатам
- О премудрые мужи, - отвечал Баларама, - ради блага живущих на Земле я исполню все, что вы пожелаете. Какой обряд Я должен сделать, чтобы смыть с Себя грех убийства духовного лица?
ТЕКСТ 34
диргхам айур батаитасйа  саттвам индрийам эва ча

ашаситам йат тад бруте  садхайе йога-майайа
А то скажите слово, и Я властью Своею верну брахману все, что вы ему обещали – долгую жизнь, остроту чувств и силу ума.
ТЕКСТ 35
ришайа учух

астрасйа тава вирйасйа  мритйор асмакам эва ча

йатха бхавед вачах сатйам  татха рама видхийатам
  Молвили в ответ мудрецы:

- Мы хотим, Господин, все сразу – чтобы властью Своею Ты воскресил убиенного Ромахаршану, и чтобы смертоносная травинка осталась орудием возмездия ему, и чтобы исполнились все наши ему обещания, и чтобы смерть его была свершенной.
ТЕКСТ 36
шри-бхагаван увача

атма ваи путра утпанна  ити веданушасанам

тасмад асйа бхавед вакта  айур-индрийа-саттва-ван
- Да будет так, - отвечал Баларама, - Веды учат, что человек продолжает жить в своем сыне. Посему пусть сын Ромахаршаны восседает среди вас на почетном месте учителя и продолжает повесть Священного слова. И да будет он, по вашему обещанию, наделен долгой жизнью, крепким здоровьем и ясным разумом.
ТЕКСТ 37
ким вах камо муни-шрештха  брутахам караванй атха

аджанатас тв апачитим  йатха ме чинтйатам будхах
Если вы желаете того, я исполню ваше желание тут же. Но вы должны еще сказать, что Мне сделать, дабы искупить грех убийства священника, ибо Я не знаю этого способа.
ТЕКСТ 38
ришайа учух

илваласйа суто гхоро  балвало нама данавах

са душайати нах сатрам  этйа парвани парвани
Мудрецы отвечали:
- О всемогущий Владыка, каждый день новой Луны к нам сюда является бесстрашный Балвала, сын царя Илвалы, владеющий даром превращений, и оскверняет жертвенный костер.
ТЕКСТ 39
там папам джахи дашарха  тан нах шушрушанам парам

пуйа-шонита-вин-мутра-сура-мамсабхиваршинам
  Мы хотим, о Потомок славного Дашархи, чтобы Ты истребил злодея, который творит над нами великие надругательства - поливает нас гноем, нечистотами, кровью, мочей и вином, кидает в кострище куски мяса. Покарав нечестивца, Ты окажешь нам великую службу, и тем искупишь Твой поступок.
ТЕКСТ 40
таташ ча бхаратам варшам  паритйа су-самахитах

чаритва двадаша-масамс  тиртха-снайи вишудхйаси
Потом целый год Ты должен будешь обходить землю Бхараты, совершая в богомольных местах благочестивые обряды, предаваясь праведному созерцанию и омываясь в священных водах. Через год такого покаяния Ты искупишь Свой грех.
ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ
Паломничество Баладевы
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

татах парванй упавритте  прачандах памшу-варшанах

бхимо вайур абхуд раджан  пуйа-гандхас ту сарвашах
Блаженный Шука сказал: 

- В следующее новолуние случилось то, о чем со страхом говорили мудрецы. Посреди дня задул свирепый ветер, подняв в небо столбы пыли и наполнив воздух нечистотным смрадом.
ТЕКСТЫ 2-3
тато 'медхйа-майам варшам  балвалена винирмитам

абхавад йаджна-шалайам  со 'нвадришйата шула-дхрик
там вилокйа брихат-кайам  бхиннанджана-чайопамам

тапта-тамра-шикха-шмашрум  дамштрогра-бхру-кути-мукхам
Загас священный костер. Из лесной чащи, потрясая черным трезубцем, выступило уродливое, темное, волосатое чудище с клыками, торчащими изо рта, с косматой головой и рыжей бородою, подобной пламени. В тот миг, когда он появился, померкло Солнце в небе, сотряслась Земля, и кровавые с гноем и испражнениями дожди излились с небес на землю. Великан взревел страшным голосом и принялся плясать, хохоча и рыдая.
ТЕКСТ 4
сасмара мушалам рамах  пара-саинйа-видаранам

халам ча даитйа-даманам  те турнам упатастхатух
Поступью льва ему навстречу вышел Баларама и, воздев к небу руки, призвал к Себе Свое оружие - волшебный плуг и палицу, коими карает Он злодеев и нечестивцев.
ТЕКСТ 5
там акришйа халагрена  балвалам гагане-чарам

мушаленаханат круддхо  мурдхни брахма-друхам балах
Кончиком плуга Он притянул к Себе притеснителя брахманов и, гневно размахнувшись, поразил его в голову ударом палицы.
ТЕКСТ 6
со 'патад бхуви нирбхинна-лалато 'шрик самутсриджан

мунчанн арта-сварам шаило  йатха ваджра-хато ‘рунах
С истошным воплем, обливаясь кровью, Балвала упал без чувств, подобный огромному дереву, рухнувшему под ударами молний. Кровь рекою хлынула из его головы, и он испустил дух.
ТЕКСТ 7
самстутйа мунайо рамам  прайуджйавитатхашишах

абхйашинчан маха-бхага  вритра-гхнам вибудха йатха
Мудрецы молитвами воздали хвалу Балараме и наделили Его благословениями. Затем они устроили для Него обряд омовения, подобный тому, что был устроен для громовержца Индры после убиения им благородного Вритры. 
ТЕКСТ 8
ваиджайантим дадур малам  шри-дхамамлана-панкаджам

рамайа васаси дивйе  дивйанй абхаранани ча
Они наградили Его гирляндой неувядающих лотосов Виджаянти, обителью богини Удачи, и поднесли Ему дорогие одежды и украшения.
ТЕКСТ 9
атха таир абхйануджнатах  каушиким этйа брахманаих

снатва сароварам агад йатах сарайур асрават
Затем Баларама, испросив дозволения старцев, покинул их лесное капище и отправился на север к священной реке Каушики, а оттуда к горному озеру, из коего берет начало река Сарайю.
ТЕКСТ 10
ану-сротена сарайум  прайагам упагамйа сах

снатва сантарпйа девадин  джагама пулахашрамам
По берегу священной Сарайю Господь прошествовал в Прайягу, где совершил омовение и обряд почитания богов. Из Прайяги Он проследовал в обитель отшельника Пулахи.
ТЕКСТЫ 11-15
гоматим гандаким снатва  випашам шона аплутах

гайам гатва питрин иштва  ганга-сагара-сангаме
упаспришйа махендрадрау  рамам дриштвабхивадйа ча

сапта-годаварим венам  пампам бхимаратхим татах
скандам дриштва йайау рамах  шри-шаилам гиришалайам

дравидешу маха-пунйам  дриштвадрим венкатам прабхух
кама-кошним пурим канчим  каверим ча сарид-варам

шри-рангакхйам маха-пунйам  йатра саннихито харих
ришабхадрим харех кшетрам  дакшинам матхурам татха

самудрам сетум агамат  маха-патака-нашанам
От Пулахи Он отправился к священным рекам Гомати, Гандаки, Випаше и Соме, в коих совершил омовение. В Гайе Сын Рохини воздал почести предкам, а в устье Ганги провел обряд очистительного купания. На берегу Махендры Он встретился с Парашурамой и почтил Его молитвами, а затем искупался во всех семи притоках Годавари. Он омылся в реках Бхимаратхи, Вене и Пампе. Посетил храм Карттикейи, сына Шивы, и храм самого Шивы, властелина гор. Оттуда Он прошествовал на юг в земли дравидов, где поклонился священной горе Венкате, и посетил храмы в городах Камакоши и Канчи, что расположены вдоль русла Кавери. Оттуда Он направился в Шри Рангу, где совершил воздаяние Кришне. Затем путь Его лежал на юг в Мадхураю через гору Ришабху, древнюю обитель Вишну. Оттуда Он достиг Сетубандхи, места, где искупаются самые тяжкие грехи.
ТЕКСТЫ 16-17
татрайутам адад дхенур  брахманебхйо халайудхах

критамалам тамрапарним  малайам ча кулачалам 
татрагастйам самасинам  намаскритйабхивадйа ча

йоджитас тена чаширбхир  ануджнато гато 'рнавам

дакшинам татра канйакхйам  дургам девим дадарша сах
В Сетубандхе Господь пожертвовал местным жрецам десять тысяч коров. Он прошествовал вдоль берегов Критамалы и Тамрапарни и достиг подножья великих гор Малайи. Там Он посетил обитель мудреца Агастьи, много лет сидящего в благочестивом раздумье. Он воздал молитву святому старцу и принял его благословение. Покинув убежище мудреца, Господь проследовал к берегу южного Океана в храм богини Дурги в ее девичьем образе Канья-кумари.
ТЕКСТ 18
татах пхалгунам асадйа  панчапсарасам уттамам

вишнух саннихито йатра  снатваспаршад гавайутам
Оттуда Он прошествовал в Пхалгуну-тиртху, где омылся в священном озере Панчапсара, в коем проявлено Божество Вишну. Тамошним брахманам Он тоже пожертвовал десять тысяч коров.
ТЕКСТЫ 19-21
тато 'бхивраджйа бхагаван  кераламс ту тригартакан

гокарнакхйам шива-кшетрам  саннидхйам йатра дхурджатех
арйам дваипайаним дриштва  шурпаракам агад балах

тапим пайошним нирвиндхйам  упаспришйатха дандакам
правишйа ревам агамад  йатра махишмати пури

ману-тиртхам упаспришйа  прабхасам пунар агамат
Далее Он шел через страны Кералу и Тригарту, посетив по пути священный город Шивы Гокарну, где великий владыка явил себя в образе Дхурджати. Воздав почести богине Парвати, чье изваяние установлено на острове посреди священного озера, Баларама отправился в благодатную землю Шурпараки, где искупался в реках Тапи, Пайошни и Нирвиндхье. Оттуда Он проследовал через лес Дандаку и вышел к берегу реки Ревы, в то место, где расположен город Махишмати. Там он совершил омовение в Ману-тиртхе и оттуда отправился в Прабхасу.
ТЕКСТ 22
шрутва двиджаих катхйаманам  куру-пандава-самйуге

сарва-раджанйа-нидханам  бхарам мене хритам бхувах
От местных брахманов Баладева узнал, что в братоубийственной войне между Куру и Пандавами полегли почти все земные цари со своими дружинами, и что Земля ныне свободна от бремени нечестивцев.
ТЕКСТ 23
са бхима-дурйодханайор  гадабхйам йудхйатор мридхе

варайишйан винашанам  джагама йаду-нанданах
- Много месяцев провел Я в скитаниях, — сказал Себе Баладева. — Ныне я вернулся с берегов священной Сарасвати и хочу отправиться на поле Куру, дабы уберечь оставшихся потомков Бхараты от взаимного истребления.
ТЕКСТЫ 24-25
йудхиштхирас ту там дриштва  йамау кришнарджунав апи

абхивадйабхавамс тушним  ким вивакшур ихагатах
гада-пани убхау дриштва  самрабдхау виджайаишинау

мандалани вичитрани  чарантав идам абравит
Когда Сын Рохини явился на поле Куру, Бхима и Дурьодхана стояли друг против друга, сжимая в руках тяжелые палицы. Пандавы и все оставшиеся в живых воины обступили со всех сторон место, где предстояло биться Бхимасене и Дурьодхане. Узнав Баладеву, могучего брата Кришны, Пандавы почтительно приветствовали его. И Бхимасена, и Дурьодхана — оба склонились перед Ним в поклоне.
ТЕКСТЫ 26-27
йувам тулйа-балау вирау  хе раджан хе врикодара
экам пранадхикам манйе  утаикам шикшайадхикам 
тасмад экатарасйеха  йувайох сама-вирйайох

на лакшйате джайо 'нйо ва  вираматв апхало ранах
"Послушайте Меня, могучие витязи, - молвил Баладева. - Во владении палицей, Дурьодхана, ты не знаешь себе равных. Но, уступая тебе в воинском искусстве, Бримасена превосходит тебя силою. Вы оба - непревзойденные воины. Если вы будете сражаться честно, никогда вам не одолеть друг друга. А посему Я не вижу смысла в вашей борьбе".
ТЕКСТ 28
на тад-вакйам джагрихатур  баддха-ваирау нрипартхават

анусмарантав анйонйам  дуруктам душкритани ча
- Не тревожься, Баладева, — возразил Бхима. — Как ни трудно мне будет, я наверняка убью Дурьодхану, и вы все будете свидетелями моей победы. Ныне лишится Дурьодхана и царства, и жизни. Когда я уложу его своей палицей, брат мой Юдхиштхира вздохнет спокойно, и счастливым будет его царствование.
ТЕКСТ 29
диштам тад ануманвано  рамо двараватим йайау

уграсенадибхих притаир  джнатибхих самупагатах
 - Пусть свершится то, что предначертано судьбою, - ответил Баладева. - Ныне, обозрев поле кровавой битвы, Я увидел, к чему ведут братские распри. Напрасно призывал Я враждующих родичей к примирению. Теперь Мне пора возвращаться в Двараку.
ТЕКСТ 30
там пунар наимишам праптам  ришайо 'йаджайан муда

кратв-ангам кратубхих сарваир  нивриттакхила-виграхам
В стольном городе Ядавов Балараму встретили с великой радостью. Он воздал почести всем родичам по старшинству и склонился к ногам Уграсены. Погостив в столице, Баладева вновь отправился в лес Наимишу, где старцы отшельники творили священное огненное жертвоприношение.
ТЕКСТ 31
тебхйо вишуддхам виджнанам  бхагаван вйатарад вибхух

йенаиватманй адо вишвам  атманам вишва-гам видух
За их благочестие Всемогущий Баладева наделил лесных праведников видением сути вещей, явив Им Свой образ присутствия во всех предметах.
ТЕКСТ 32
сва-патйавабхритха-снато  джнати-бандху-сухрид-вритах

редже сва-джйотснайевендух  су-васах суштхв аланкритах
Блистающий, как месяц среди звезд, Баладева вместе с женою Своею Ревати совершил священное омовение, после которого Его, в синем одеянии и увенчанного золотым убором, почтили торжественными обходом Его друзья и ближние родичи.
ТЕКСТ 33
идриг-видханй асанкхйани  баласйа бала-шалинах

анантасйапрамейасйа  майа-мартйасйа санти хи
Несчетное число подвигов сотворил Баладева - неизмеримый и вездесущий Господь Бог, Кто ворожащею Своею силою принудил мир видеть Его в облике человека.
ТЕКСТ 34
йо 'нусмарета рамасйа  карманй адбхута-карманах

сайам пратар анантасйа  вишнох са дайито бхавет
Чудесны и непостижимы пути Господа Баларамы, Сына Рохини. Всякий, кто памятует о них на восходе и закате Солнца, непременно удостоится милости Всевышнего, Господа Вседержителя.
ГЛАВА ВОСЬМИДЕСЯТАЯ
Брахман Судама посещает Кришну
ТЕКСТ 1
шри-раджовача

бхагаван йани чанйани  мукундасйа махатманах

вирйанй ананта-вирйасйа  шротум иччхами хе прабхо
Парикшит сказал: 

- О премудрый учитель, поведай мне о других доблестных делах Кришны, нашего милосердного Спасителя.
ТЕКСТ 2
ко ну шрутвасакрид брахманн  уттамахшлока-сат-катхах

вирамета вишеша-джно  вишаннах кама-марганаих
Человек, ищущий смысла жизни, и кому опостыли попытки найти его в чувственных удовольствиях, никогда не пресытится медом сказаний о Кришне, безупречном Владыке.
ТЕКСТ 3
са ваг йайа тасйа гунан грините

карау ча тат-карма-карау манаш ча

смаред васантам стхира-джангамешу

шриноти тат-пунйа-катхах са карнах
Лишь у того есть подлинно язык, кто живописует качества Кришны; лишь у того есть руки, кто трудится для Него; лишь у того есть ум, кто памятует об Истине, присущей во всех движимых и недвижимых существах; лишь у того есть уши, кто внемлет благодатной повести о Всевышнем Владыке.
ТЕКСТ 4
ширас ту тасйобхайа-лингам анамет

тад эва йат пашйати тад дхи чакшух

ангани вишнор атха тадж-джананам 

падодакам йани бхаджанти нитйам
Лишь у того есть голова, кто склоняется пред Кришной, проявленным во всех движимых и неподвижных творениях; лишь у того есть глаза, кто всюду созерцает Господа Вседержителя; лишь у того есть живое тело, кто омывает себя водою, что касалась стоп Всевышнего или Его верных слуг.
ТЕКСТЫ 5-6
сута увача

вишну-ратена сампришто  бхагаван бадарайаних

васудеве бхагавати  нимагна-хридайо 'бравит
шри-шука увача 

кришнасйасит сакха кашчид  брахмано брахма-виттамах

виракта индрийартхешу  прашантатма джитендрийах
Сута сказал: 

- В ответ на речь Парикшита, хранимого Самим Всевышним, сын Бадараяны Вьясы молвил:

- У Кришны был друг из ученого сословия, некий Судама, искушенный во многих науках и равнодушный к суетным благам. Посему он всегда оставался умиротворен и не алчил сверх того, что посылалось ему судьбою.
ТЕКСТ 7
йадриччхайопапаннена  вартамано грихашрами

тасйа бхарйа ку-чаиласйа  кшут-кшама ча татха-видха
Средств, что зарабатывал он своим ремеслом, ему с женой едва хватало на пропитание. Питались они скудно и одевались в простые рубища. Жена его никогда не роптала на судьбу и делила с мужем все тягости жизни.
ТЕКСТЫ 8-9
пати-врата патим праха  млайата ваданена са

даридрам сидамана ваи  вепаманабхигамйа ча
нану брахман бхагаватах  сакха-сакшач схрийах патих

брахманйаш ча шаранйаш ча  бхагаван сатватаршабхах
Но однажды благоверная супруга подошла к брахману дрожащими ногами и с тяжелым сердцем, понурив голову, молвила:

- О господин, ходит молва, что в былые времена ты водил дружбу с Кришной, нынешним Вождем Ядавов и Повелителем богини Удачи. Всем известно, что Он покровительствует жреческому сословию и всегда готов оказать нам помощь.
ТЕКСТ 10
там упаихи маха-бхага  садхунам ча парайанам

дасйати дравинам бхури  сидате те кутумбине
Не по силам стало мне бремя нищеты. Я осунулась и постарела раньше срока. О, если бы ты просил Кришну помочь твоему благочестивому семейству, Он непременно отделил бы нам малую часть Своего богатства. И тогда зажили бы мы счастливо и беззаботно.
ТЕКСТ 11
асте 'дхуна двараватйам  бходжа-вришнй-андхакешварах

смаратах пада-камалам  атманам апи йаччхати

ким нв артха-каман бхаджато  натй-абхиштан джагад-гурух
Кришна сейчас обитается в Двараке со всем Своим семейством – Бходжами, Вришниями и Андхаками. Если верно, что Он благодетельствует всякому, кто просто вспоминает о Нем изредка, то нам, Его искренним почитателям, Он, конечно, не откажет в любезности. 
ТЕКСТЫ 12-13
са эвам бхарйайа випро  бахушах прартхито мухух

айам хи парамо лабха  уттамахшлока-даршанам
ити санчинтйа манаса  гаманайа матим дадхе

апй астй упайанам кинчид  грихе калйани дийатам
И так настойчива она была в своей просьбе, что Судама подумал: "В самом деле, почему бы мне не навестить старого Друга? Лицезреть Кришну – заветная мечта всякого живого существа. Просить Я у Него ничего не буду, мы лишь вспомним былые времена, обнимемся и пожелаем друг другу удачи. Да и жена моя будет довольна и перестанет докучать мне просьбами".

- Хорошо, будь по твоему, женщина, - сказал Судама жене, - я пойду к Кришне, но с пустыми руками к Нему являться нельзя. Я должен поднести Ему подарок.
ТЕКСТ 14
йачитва чатуро муштин  випран притхука-тандулан

чаила-кхандена тан баддхва  бхартре прадад упайанам
И супруга тотчас поспешила по соседям и вернулась с пригоршней нешелушенного риса.
ТЕКСТ 15
са тан адайа випрагрйах  прайайау дваракам кила

кришна-сандаршанам махйам  катхам сйад ити чинтайан
Завернув бережно добычу в холстину, Судама зашагал в Двараку, размышляя о том, чем бы объяснить Кришне свое появление в стольном городе. 
ТЕКСТЫ 16-17
трини гулманй атийайа  тисрах какшаш ча са-двиджах

випро 'гамйандхака-вришнинам  грихешв ачйута-дхарминам
грихам двй-ашта-сахасранам  махишинам харер двиджах

вивешаикатамам шримад  брахманандам гато йатха
Когда вдали показались крепостные стены тысячевратного города, Судама смешался с толпой местных брахманов и, миновав три заставы и трое высоких ворот, вошел в городище. Далее он зашагал вдоль широкой улицы с богатыми домами, где жили родичи Кришны и высокие сановники, и где нельзя было хаживать простому люду. Перед главной площадью он увидел дворец, поразивший его своею роскошью, и, подойдя к нему, испытал необычное блаженство, похожее на то, какое испытывает душа в час освобождения.
ТЕКСТ 18
там вилокйачйуто дурат  прийа-парйанкам астхитах

сахасоттхайа чабхйетйа  дорбхйам парйаграхин муда
Дворец принадлежал одной из шестнадцати тысяч цариц Кришны. Узнав от стражи, что Господь нынче у Себя в покоях со Своею супругою, Судама просил сообщить о своем приходе.
ТЕКСТ 19
сакхйух прийасйа випраршер  анга-сангати-нирвритах

прито вйамунчад аб-биндун  нетрабхйам пушкарекшанах
Лотосоокий Владыка несказанно обрадовался этой вести и, поспешив навстречу Судаме, заключил его в объятия.
ТЕКСТЫ 20-22
атхопавешйа парйанке  свайам сакхйух самарханам

упахритйаваниджйасйа  падау падаванеджаних
аграхич чхираса раджан  бхагавал лока-паванах

вйалимпад дивйа-гандхена  чанданагуру-кункамаих
дхупаих сурабхибхир митрам  прадипавалибхир муда

арчитваведйа тамбулам  гам ча свагатам абравит
Он с поклоном проводил гостя во дворцовые покои, усадил на почетное место и подал сладкие плоды и угощения. Затем Он омыл брахману запыленные ноги и окропил этой водою Свою голову. Умастил тело друга сандалом, фимиамом и кункумой. Воскурил благовония и зажег светильник. Когда Судама отдохнул и утолил голод и жажду, Кришна поднес ему на блюде душистый орех бетеля с молочными сладостями и сказал ласково: "Своим приходом, друг Мой, ты доставил Мне такую же радость, какую доставляет земному человеку напиток бессмертных".
ТЕКСТЫ 23-26
ку-чаилам малинам кшамам  двиджам дхамани-сантатам

деви парйачарат сакшач  чамара-вйаджанена ваи
антах-пура-джано дриштва  кришненамала-киртина

висмито 'бхуд ати-притйа  авадхутам сабхаджитам
ким анена критам пунйам  авадхутена бхикшуна

шрийа хинена локе 'смин  гархитенадхамена ча
йо 'шау три-лока-гуруна  шри-нивасена самбхритах

парйанка-стхам шрийам хитва  паришвакто 'гра-джо йатха
Супруга Кришны, богиня Удача, принялась овевать гостя белым опахалом из воловьего хвоста. Столпившиеся вокруг сановники с изумлением взирали на то, как их Владыка прислуживает одетому в ветошь страннику, чье тело столь исхудало от голода и лишений, что через тонкую его кожу видны были синие жилы.

"За какие добродетели, - шептались вельможи, - этот неухоженный нищий удостоился чести быть обслужен Повелителем трех миров? Что должен сделать смертный, чтобы Всевышний оставил госпожу Удачу и заключил его в Свои объятия, как брата?"
ТЕКСТЫ 27-29
катхайам чакратур гатхах  пурва гурукуле сатох

атманор лалита раджан  карау грихйа параспарам
шри-бхагаван увача

апи брахман гурукулад  бхавата лабдха-дакшинат

самавриттена дхарма-джна  бхарйодха садриши на ва
прайо грихешу те читтам  акама-вихитам татха

наивати-прийасе видван  дханешу видитам хи ме
Кришна взял Судаму за руки, привлек его к Себе и обнял. Потом Он усадил друга на место, приготовленное для него на возвышении, украшенном золотом и драгоценными камнями, и обратился к нему с такими словами:

- Много лет прошло с тех пор, как мы, воздав дары учителю, покинули его обитель и воротились в отчие домы. Хотя по твоему виду не скажешь, что мир был к тебе благосклонен, очевидно, это не сильно тревожит тебя. Как удалось тебе воспарить над суетою мира? В школе ты слыл знатоком долга и закона. Удается ли тебе одновременно исполнять долг пред своею душою и зримым миром? Женился ли ты? Доброго ли нрава твоя избранница и достойна ли твоего сословия?
ТЕКСТ 30
кечит курванти кармани  камаир ахата-четасах

тйаджантах пракритир даивир  йатхахам лока-санграхам
Должно быть, в назидание обывателям, прельщенным мирскими соблазнами, ты ведешь праведную жизнь, исполняя свой долг отвлеченно от суеты мира.
ТЕКСТ 31
каччид гурукуле васам  брахман смараси нау йатах

двиджо виджнайа виджнейам  тамасах парам ашнуте
Я часто вспоминаю нашу школу и учителя, Сандипани. Верно говорят, что ученик, правильно усвоивший уроки воспитателя, обеспечивает себе душевное благополучие на всю оставшуюся жизнь. Тогда как невежде, каких бы высот он ни достиг в свете, уготованы лишь терзания.
ТЕКСТ 32
са ваи сат-карманам сакшад  двиджатер иха самбхавах

адйо 'нга йатрашраминам  йатхахам джнана-до гурух
У человека много учителей: первый – отец, давший рождение; второй – воспитатель, внушивший понятие долга; но главный из всех наставников – тот, кто наделил человека знанием о его бессмертии. Таковой учитель ниспослан Богом и не отличен от Бога.
ТЕКСТ 33
нанв артха-ковида брахман  варнашрама-ватам иха

йе майа гуруна вача  тарантй анджо бхаварнавам
Воистину, лишь тот желает себе добра, кто исполняет свой долг сословный и духовный, следуя наставлениям учителя, в уста которого Господь Бог вкладывает Свое слово. Под водительством такого учителя любая душа спасется из пучины бед и страданий.
ТЕКСТ 34
нахам иджйа-праджатибхйам  тапасопашамена ва

тушйейам сарва-бхутатма  гуру-шушрушайа йатха
Я, пребудущий во всех живых тварях, не столь доволен подвижничеством человека, его верностью обрядам или ученостью, сколь его служением учителю.
ТЕКСТЫ 35-36
апи нах смарйате брахман  вриттам нивасатам гурау

гуру-дараиш чодитанам  индхананайане квачит
правиштанам махаранйам  апартау су-махад двиджа

вата-варшам абхут тиврам  ништхурах станайитнавах
Помнишь, любезный Судама, как однажды учитель наш, премудрый Сандипани, отправил нас с тобою в лес за хворостом? А вскоре там разразилась буря и поднялся ветер, загрохотал гром, вершины деревьев окутали зловещие тучи.
ТЕКСТ 37
сурйаш частам гатас тават  тамаса чаврита дишах
нимнам кулам джала-майам  на праджнайата кинчана
Хлынул дождь, ближняя река вышла из берегов и затопила все вокруг, а потом зашло Солнце, и ночью, в бурю и ветер, мы не знали, куда идти и где спасаться.
ТЕКСТ 38
вайам бхришам татра маханиламбубхир

ниханйамана махур амбу-самплаве

дишо 'виданто 'тха параспарам ване

грихита-хастах парибабхриматурах
Бурные воды окружили нас. Во тьме и потопе мы едва уцелели и, взявшись за руки, молились учителю.
ТЕКСТЫ 39-40
этад видитва удите  равау сандипанир гурух

анвешамано нах шишйан  ачарйо 'пашйад атуран
ахо хе путрака йуйам  асмад-артхе 'ти-духкхитах

атма ваи пранинам прештхас  там анадритйа мат-парах
А наутро он прислал за нами помощь. И когда мы вернулись в его обитель, вымокшие и озябшие, он сказал нам:

- Любезные мои, вы еще малые дети, потому я изумлен вашим подвигом. Ибо человек прежде всего заботится о себе и своем теле и всю жизнь обустраивает себя удобствами. Вы же сумели отвергнуть удобства ради благополучия учителя. 
ТЕКСТ 41
этад эва хи сач-чхишйаих  картавйам гуру-нишкритам

йад ваи вишуддха-бхавена  сарвартхатмарпанам гурау
Долг ученика - в благодарность за науку отдать учителю свое имущество и даже жизнь, если понадобится. Теперь я вижу, что вы настоящие мои ученики.
ТЕКСТ 42
тушто 'хам бхо двиджа-шрештхах  сатйах санту маноратхах

чхандамсй айата-йамани  бхавантв иха паратра ча
Вы - брахманы не только по рождению, но и по нраву. Примите мои благословения. И пусть исполняются все ваши желания. Пусть откроется вам смысл всех священных гимнов и молитв, что узнали вы от меня в нынешней жизни.
ТЕКСТ 43
иттхам-видханй анекани  васатам гуру-вешмани

гурор ануграхенаива  пуман пурнах прашантайе
- Случаев, подобных этому, было множество, – продолжал Кришна. Мы многому научились в обители наставника. Воистину, милостью учителя человек постигает смысл жизни, осуществляет свое предназначение и обретает вечный мир.
ТЕКСТ 44
шри-брахмана увача

ким асмабхир анирвриттам  дева-дева джагад-гуро

бхавата сатйа-камена  йешам васо гурор абхут
Судама отвечал: 

- Я полагаю, Кришна, что достиг цели жизни и осуществил свое предназначение, когда имел возможность жить подле Тебя в пору нашего ученичества. Чего еще желать человеку, если он дружен с Тем, чьи желания всегда исполняются?
ТЕКСТ 45
йасйа  ччхандо-майам брахма  деха авапанам вибхо

шрейасам тасйа гурушу  васо ‘тйанта-видамбанам
Ты – всемогущий Владыка, облик Твой суть безусловная Истина, выраженная в мудрости Вед. Ты – благая Цель всякой живой твари. В облике человека Ты сошел в зримый мир и в назидание нам, смертным, принял ученичество у земного учителя.
ГЛАВА ВОСЕМЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ
Кришна благословляет Судаму
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

са иттхам двиджа-мукхйена  саха санкатхайан харих

сарва-бхута-мано-'бхиджнах  смайамана увача там
Блаженный Шука сказал: 

- Кришне ведомы сердечные чаяния всех существ. И Он особенно благоволит брахманам, людям духовного труда.
ТЕКСТ 2
брахманйо брахманам кришно  бхагаван прахасан прийам
премна нирикшаненаива  прекшан кхалу сатам гатих
С улыбкой выслушал благородный Судама приветливые речи Кришны и отвечал Ему так: 

- Быть подле Тебя, Кришна, воистину, высшее счастье, а дружба и союз с Тобою — величайшее благо, воспетое святыми.
ТЕКСТ 3
шри-бхагаван увача

ким упайанам анитам  брахман ме бхавата грихат

анв апй упахритам бхактаих  премна бхурй эва ме бхавет

бхурй апй абхактопахритам  на ме тошайа калпате
- Я знаю, любезный Мой Судама, - сказал Кришна, - ты пришел ко Мне с подарком. Мне приятны даже самые простые подношения друзей. И не отрадны Мне сокровища всех трех миров, если поднесены теми, кто не любит Меня.
ТЕКСТ 4
патрам пушпам пхалам тойам  йо ме бхактйа прайаччхати

тад ахам бхактй-упахритам  ашнами прайататманах
От преданного слуги Я с радостью приму листок, цветок, плод или воду. Любой твой подарок, друг Мой, Я сочту за великую драгоценность.
ТЕКСТ 5
итй укто 'пи двийас тасмаи  вридитах патайе шрийах

притхука-прасритим раджан  на прайаччхад аван-мукхах
Блаженный Шука продолжал: 

- Но и после этих речей брахман не решился вручить свой подарок Повелителю богини Удачи. Понурив голову от стыда, он спрятал за спину ветхий куль с рисом.
ТЕКСТЫ 6-7
сарва-бхутатма-дрик сакшат  тасйагамана-каранам

виджнайачинтайан найам  шри-камо мабхаджат пура
патнйах пати-вратайас ту  сакха прийа-чикиршайа

прапто мам асйа дасйами  сампадо ‘мартйа-дурлабхах
Ведая помыслы всех Своих тварей, Господь решил про Себя: "Потому как Судама никогда не просил у Меня земных благ и теперь явился ко Мне по настоянию своей целомудренной жены, Я наделю его такими богатствами, которые не снились бессмертным богам".
ТЕКСТ 8
иттхам вичинтйа васанач  чира-баддхан дви-джанманах

свайам джахара ким идам  ити притхука-тандулан
И Он выхватил из рук Судамы его кулек и воскликнул изумленно:

- Какие драгоценности ты здесь прячешь?
ТЕКСТ 9
нанв этад упанитам ме  парама-принанам сакхе

тарпайантй анга мам вишвам  эте притхука-тандулах
С каким подарком ты пожаловал ко Мне, друг Мой? Не таись, доставь Мне удовольствие. Ты ведь знаешь, что даже лукошко зерна из рук Моего слуги Я ценю превыше всех богатств на свете".
ТЕКСТЫ 10-11
ити муштим сакридж джагдхва  двитийам джагдхум ададе

тавач чхрир джагрихе хастам  тат-пара парамештхинах
этаваталам вишватман  сарва-сампат-самриддхайе

асмин локе 'тха вамушмин  пумсас тват-тоша-каранам
С этими словами Господь отсыпал себе несколько зерен и поднес их ко рту, но божественная Рукмини удержала Его за руку.

- Господин мой, Душа вселенной! Ты уже достаточно показал, насколько благоволишь этому брахману. Ниспошли благочестивому Судаме богатство и процветание на всю нынешнюю жизнь и следующую. Одного Твоего желания хватит, чтобы гость наш никогда и ни в чем не знал нужды.
ТЕКСТ 12
брахманас там ту раджаним  ушитвачйута-мандире

бхуктва питва сукхам мене  атманам свар-гатам йатха
- Будь по твоему, - отвечал Кришна. - А пока устройте Судаме отдых и угощение. Пусть всем будет доволен Мой верный друг и пусть будет он богом в Моем доме.
ТЕКСТ 13
шво-бхуте вишва-бхавена  сва-сукхенабхивандитах

джагама свалайам тата  патхй анавраджйа нандитах
В радостях и блаженстве провел Судама весь день и всю ночь во дворце Кришны, а в следующее утро стал собираться домой. Расставшись с Хранителем вселенной, брахман, счастливый и благодарный судьбе, зашагал в свой город. 
ТЕКСТ 14
са чалабдхва дханам кришнам  на ту йачитаван свайам

сва-грихан вридито 'гаччхан  махад-даршана-нирвритах
Не дерзнув просить у Кришны земных благ, возвращался он к себе нищим и в ветхих одеждах, как прежде. Но сердце его было довольно и покойно и полное любви к Повелителю чувств.
ТЕКСТ 15
ахо брахманйа-девасйа  дришта брахманйата майа

йад даридратамо лакшмим  ашлишто бибхратораси
- Кришна слывет покровителем брахманов, - размышлял Судама, - я воочию в том убедился. Меня, нищего попрошайку, Он, Супруг богини Удачи, держал в объятиях.
ТЕКСТЫ 16-17
квахам даридрах папийан  ква кришнах шри-никетанах

брахма-бандхур ити смахам  бахубхйам парирамбхитах
ниваситах прийа-джусте  парйанке бхратаро йатха

махишйа виджитах шранто  бала-вйаджана-хастайа
Если задуматься, кто я таков? Жалкий грешник, называющийся брахманом по недоразумению. А кто Кришна? Бог, Всемогущий. И Он, Обладатель шести достоинств, заключил меня в объятия, как Своего брата. Он предложил мне Свой престол, пред которым склоняются пресветлые боги! Он Сам омыл мне запыленные ноги! А супруга Его овевала меня опахалами.
ТЕКСТ 18
шушрушайа парамайа  пада-самваханадибхих

пуджито дева-девена  випра-девена дева-ват
Царь царей, Божество небожителей, Святыня святых, Кришна кланялся мне, как кланяются Ему земные властители. Он умащал мне стопы и самолично подносил трапезу.
ТЕКСТ 19
сваргапаваргайох пумсам  расайам бхуви сампадам

сарвасам апи сиддхинам  мулам тач-чаранарчанам
Боги на небесах, земные цари и аспиды подземелья мечтают послужить Его лотосным стопам, зная, что в том заключено высшее совершенство жизни. А Он - Святыня мира, прислуживал мне, как покорный слуга!
ТЕКСТ 20
адхано 'йам дханам прапйа  мадйанн уччаир на мам смарет

ити карунико нунам  дханам ме 'бхури нададат
Из милости Кришна не наделил меня имуществом, ибо всякий имущий не помнит своего благодетеля. Разве вспомнил бы я о Кришне, неся нынче в котомке золото? Нет. Я думал бы лишь о том, как сберечь свое богатство.
ТЕКСТЫ 21-22
ити тач чинтайанн антах  прапто нийа-грихантикам

сурйаналенду-санкашаир  виманаих сарвато вритам
вичитропаванодйанаих  куджад-двиджа-кулакулаих

протпхулла-камудамбходжа-кахларотпала-варибхих
С такими мыслями Судама вошел в родной город и к своему удивлению обнаружил, что на месте его ветхого жилища стоит огромный дворец с бесчисленными башнями и куполами, в блеске красоты своей затмевающий Солнце, Луну и огонь. И дворец этот окружен восхитительным садом, где на деревьях поют невиданной расцветки птицы, а вокруг разбиты пруды, в которых лебеди плавают среди вод, усеянных разноцветными лотосами кумудами, амбходжами, кахларами и утпалами. Женщины и мужчины в дорогих одеждах толпятся возле дома и взирают на него с почтением.
ТЕКСТ 23
джуштам св-аланкритаих пумбхих  стрибхиш ча харинакшибхих

ким идам касйа ва стханам  катхам тад идам итй абхут
- Кому принадлежит этот прекрасный дворец, блистающий драгоценностями, словно вершина Гималаев? – спросил себя Судама и направился к главным воротам.
ТЕКСТ 24
эвам мимамсаманам там  нара нарйо 'мара-прабхах

пратйагрихнан маха-бхагам  гита-вадйена бхуйаса
Мужчины и женщины, обликом похожие на небожителей, поспешили ему навстречу и приветствовали его радостными кликами и песнями, как слуги приветствуют своего хозяина.
ТЕКСТ 25
патим агатам акарнйа  патнй уддхаршати-самбхрама

нишчакрама грихат турнам  рупини шрир ивалайат
Жена Судамы, узнав о его возвращении, бросилась к нему в объятия, в дорогих одеждах и украшениях, под белыми опахалами слуг.
ТЕКСТ 26
пати-врата патим дриштва  премоткантхашру-лочана

милитакшй анамад буддхйа  манаса паришасвадже
По щекам ее струились слезы любви и благодарности. Она смиренно склонилась перед мужем и сказала: "Повелитель мой, чем я могу служить тебе?"
ТЕКСТ 27
патним викшйа виспхурантим  девим ваиманиким ива

дасинам нишка-кантхинам мадхйе бхантим са висмитах

С изумлением Судама взирал на свою жену, обликом похожую на прекраснейшую из небесных дев, в драгоценном ожерелье, сиянием затмевающим полную Луну.
ТЕКСТ 28
притах свайам тайа йуктах  правишто ниджа-мандирам

мани-стамбха-шатопетам  махендра-бхаванам йатха
Он взял ее за руки и они, сопровождаемые радостными кликами подданных и восхвалениями певцов, прошествовали через ворота с серебряными затворами во дворец, что богатствами не уступал чертогам самого небесного владыки Индры.
ТЕКСТ 29
пайах-пхена-нибхах шаййа  данта рукма-париччхадах

парйанка хема-дандани чамара-вйаджанани ча
Внутри дворца взору Судамы явились золотые колонны, хрустальные лестницы, арки и окна, украшенные жемчугом и алмазами. Покои его были убраны дорогими тканями и цветами. 
ТЕКСТ 30
асанани ча хаимани  мридупастаранани ча

муктадама-виламбини  витанани дйуманти ча
Ложа, мягкие, как молочная пена, скамейки и сидения с золотыми локотниками были отделаны изображениями из слоновой кости, золота и жемчуга.
ТЕКСТ 31
сваччха-спхатика-кудйешу  маха-маракатешу ча

ратна-дипан бхраджаманан  лалана ратна-самйутах
Изумрудные изваяния извергали тонкими струями воду в хрустальные купели. Золотые с самоцветами светильники освещали стены, сделанные из резного, как кружево, дерева. 
ТЕКСТ 32
вилокйа брахманас татра  самриддхих сарва-сампадам

таркайам аса нирвйаграх  сва-самриддхим ахаитуким
Взирая на все эти богатства и роскошь, Судама, конечно, знал, Кто его тайный Благодетель.
ТЕКСТ 33
нунам батаитан мама дурбхагасйа

шашвад даридрасйа самриддхи-хетух

маха-вибхутер авалокато 'нйо

наивопападйета йадуттамасйа
«Такой нищий неудачник, как я, может разбогатеть только по милости Кришны, всемогущего Предводителя Ядавов, которому принадлежат все богатства мира», - говорил себе Судама.
ТЕКСТ 34
нанв абрувано дишате самакшам

йачишнаве бхурй апи бхури-бходжах

парджанйа-ват тат свайам икшамано

дашархаканам ришабхах сакха ме 
- Он видел все мои помыслы и знал, с какой просьбой я к Нему пожаловал. Потому, не сказав ни слова, Он ниспослал мне все эти богатства, как туча посылает дождь на изнуренную Землю в знойный летний день.
ТЕКСТ 35
кинчит каротй урв апи йат сва-даттам

сухрит-критам пхалгв апи бхури-кари

майопанитам притхукаика-муштим

пратйаграхит прити-йуто махатма
Самые богатые Свои дары Господь полагает ничтожными в сравнении с малым служением, что оказывают Ему Его преданные слуги. Потому с таким удовольствием Он принял от меня ту горсть сырого риса.
ТЕКСТ 36
тасйаива ме саухрида-сакхйа-маитри-

дасйам пунар джанмани джанмани сйат

маханубхавена гуналайена

вишаджджатас тат-пуруша-прасангах
Господи, щедрый источник благодати! Забери у меня все, но дай лишь возможность из жизни в жизнь служить Тебе в любви, дружбе и покорности. Надели верой в Тебя, чтобы в час торжества и лишений я помнил о Тебе и не терял нити, что связывает меня с Тобою и с Твоими преданными рабами.
ТЕКСТ 37
бхактайа читра бхагаван хи сампадо

раджйам вибхутир на самартхайатй аджах

адиргха-бодхайа вичакшанах свайам 

пашйан нипатам дханинам мадодбхавам
Человека, слабого верой, Ты не будешь искушать богатством, властью и славою. Стало быть, считаешь меня способным устоять пред соблазнами. Всеведущий, мудрый мой Господин, не дай мне пасть жертвой тщеславия, подобно всем тем богачам и сильным мира сего, что населяли здешний мир со времен сотворения.
ТЕКСТ 38
иттхам вйавасито буддхйа  бхакто 'тива джанардане

вишайан джайайа тйакшйан  бубхудже нати-лампатах
С этой молитвой в сердце и на устах прожил свой век благочестивый брахман Судама, пользуясь с женой своею всеми земными благами, что ниспослал им Кришна, милостивый Хранитель жизни.
ТЕКСТ 39
тасйа ваи дева-девасйа  харер йаджна-патех прабхох

брахманах прабхаво даивам  на тебхйо видйате парам
Кришна – Бог богов, Правообладатель всех жертв и Верховный Владыка, почитает смиренных брахманов превыше Себя. Потому мирянин должен оказывать труженникам духа почтение наравне с Господом Богом.
ТЕКСТ 40
эвам са випро бхагават-сухрит тада

дриштва сва-бхритйаир аджитам параджитам

тад-дхйана-вегодгратхитатма-бандханас

тад-дхама лебхе 'чиратах сатам гатим
Размышляя о том, как неодолимый Господь бывает пленен Своим собственным рабом, Судама расторг последние узы, что удерживали его в бренном мире, и с сердцем, полным благодати, он скоро ступил в лучезарную обитель Кришны, вожделенную для всех святых.
ТЕКСТ 41
этад брахманйа-девасйа  шрутва брахманйатам нарах

лабдха-бхаво бхагавати  карма-бандхад вимучйате
Всевышний Господь особо благоволит духовному сословию. Всякий, кто помнит эту притчу о Кришне и Его друге - брахмане Судаме, будет, несомненно, награжден любовью к милосердному Владыке, и тем освободится от оков суетных трудов. 
ГЛАВА ВОСЕМЬДЕСЯТ ВТОРАЯ
Кришна и Баларама встречаются с жителями Вриндаваны
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

атхаикада двараватйам  васато рама-кришнайох

сурйопарагах су-махан  асит калпа-кшайе йатха
Блаженный Шука сказал: 

- Когда повержен был гонитель Ядавов Камса, и Кришна с Баладевой и со всем Своим семейством жили в мире и покое в Двараке на берегу великого Океана, над Землею произошло полное затмение Солнца, подобное тому, что происходит в конце дня Брахмы.
ТЕКСТ 2
там джнатва мануджа раджан  пурастад эва сарватах
саманта-панчакам кшетрам  йайух шрейо-видхитсайа
Зная наперед о великом событии, многие жители земли Бхараты, по древнему обычаю, отправились к священному озеру в Саманта-панчаку для приумножения плодов благочестия.
ТЕКСТЫ 3-4
нихкшатрийам махим курван  рамах шастра-бхритам варах

нрипанам рудхираугхена  йатра чакре маха-храдан
идже ча бхагаван рамо  йатраспришто 'пи кармана

локам санграхайанн ишо  йатханйо 'гхапануттайе
Огромное озеро это сотворил из крови убиенных царей яростный, не ведающий жалости в бою Парашурама, когда за многие бесчинства истребил их род. И хотя зло не может коснуться Господа, Он в назидание людям совершил в том озере обряд искупления. 
ТЕКСТЫ 5-6
махатйам тиртха-йатрайам  татраган бхаратих праджах

вришнайаш ча татхакрура-  васудевахукадайах
йайур бхарата тат кшетрам  свам агхам кшапайишнавах

гада-прадйумна-самбадйах  сучандра-шука-саранаих

асте 'нируддхо ракшайам  критаварма ча йутха-пах
В канун великого затмения на берегу искупительного озера собрались паломники со всех концов земли Бхараты. Среди них были и многие члены семейства Вришниев и Ядавов – Акрура, Васудаева, Ахука, а также Гада, Прадьюмна и Самба, желавшие искупить свои грехи. Анируддха же с Сучандрой, Шукой и Шараной остались в Двараке, под водительством Критавармы стеречь город от вражеских набегов.
ТЕКСТ 7
те ратхаир дева-дхишнйабхаир  хайаиш ча тарала-плаваих

гаджаир нададбхир абхрабхаир  нрибхир видйадхара-дйубхих
Одетые по-царски, со своим многочисленным семейством и свитою Ядавы величаво шествовали по пути к священному озеру. Сопровождала их большая дружина стражников, пеших, сияющих как воины-ангелы в своих золотых доспехах, конных, едущих на грозных, как небесные челны, колесницах, и на слонах, огромных, как горные вершины.
ТЕКСТ 8
вйарочанта маха-теджах  патхи канчана-малинах

дивйа-сраг-вастра-саннахах  калатраих кхе-чара ива
Растянувшись на несколько йоджан, словно огромная пестрая змея, они мерно продвигались по дороге, сверкая на Солнце драгоценными ожерельями, запястьями и серьгами. Жены Ядавов, словно богини, сошедшие с небес, восседали в белых шатрах, что возвышались над спинами слонов.
ТЕКСТ 9
татра снатва маха-бхага  упошйа су-самахитах

брахманебхйо дадур дхенур  васах-сраг-рукма-малиних
Прибыв к священному озеру, Ядавы совершили в нем омовение и по обычаю раздали брахманам коров, убранных в дорогие ткани и украшенных цветами с золотом. Затем родичи Кришны творили пост, предаваясь благочестивому созерцанию. 
ТЕКСТ 10
рама-храдешу видхи-ват  пунар аплутйа вришнайах

дадах св-аннам двиджагрйебхйах  кришне но бхактир аств ити
И снова, омывшись в озере, они устроили обильную трапезу для жрецов, которые сопровождали их обряды молитвами о благочестии и процветании.
ТЕКСТ 11
свайам ча тад-ануджната  вришнайах кришна-деватах

бхуктвопавивишух камам  снигдха-ччхайангхрипангхришу
В канун затмения царственное семейство устроило себе отдых и угощение в тенистой роще на самом берегу священного озера.
ТЕКСТЫ 12-13
татрагатамс те дадришух  сухрит-самбандхино нрипан

матсйошинара-каушалйа-  видарбха-куру-сринджайан
камбоджа-каикайан мадран  кунтин анарта-кералан

анйамш чаиватма-пакшийан  парамш ча шаташо нрипа

нандадин сухридо гопан  гопиш чоткантхиташ чирам
Там встретили они давних друзей своих, родичей и союзников – семьи Матсьев, Ушинаров, Каушальев, Видарбхов, Куру, Сринджаиев, Камбходжей, Кайкаев, Мадров, Кунти, царей Анарты и Кералы, вождей многих племен и народов, среди которых был и Нанда, вождь вольного пастушьего племени, со всем своим семейством, с пастухами и их женами, чья боль разлуки с Любимым за все эти годы не стала меньше.
ТЕКСТ 14
анйонйа-сандаршана-харша-рамхаса

протпхулла-хрид-вактра-сароруха-шрийах

ашлишйа гадхам найанаих сравадж-джала

хришйат-твачо руддха-гиро йайур мудам
Едва увидев Кришну, жители Враджи расцвели от счастья и надежды, как расцветают лотосы с приходом тепла и Солнца. Они смотрели на Возлюбленного глазами, полными любви, и тела их трепетали от душевного волнения. Нанда насилу устоял на ногах. Он хотел было приветствовать Кришну, но голос его прервался, и он не молвил ни слова.
ТЕКСТ 15
стрийаш ча самвикшйа митхо 'ти-саухрида-

смитамалапанга-дришо 'бхиребхире

станаих станан кункума-панка-рушитан

нихатйа дорбхих пранайашру-лочанах
Пастушки обнимали друг друга в сильном волнении и с улыбками на лице говорили, что нет у них большей радости, чем любоваться своим Любимым. Очи их разгорелись. По щекам текли слезы радости, орошая груди, украшенные шафраном и цветами. 
ТЕКСТ 16
тато 'бхивадйа те вриддхан  йавиштхаир абхивадитах

св-агатам кушалам приштва  чакрух кришна-катха митхах
Молодые родичи выражали почтение старшим и получали их благословения. Все расспрашивали друг друга о путешествии, здоровье и благополучии. Ядавы рассказывали Нанде о Кришне, о Его жизни и подвигах в Двараке.
ТЕКСТ 17
притха бхратрин свасрир викшйа  тат-путран питарав апи

бхратри-патнир мукундам ча  джахау санкатхайа шучах
Добрая Кунти с великой радостью встречала своих родителей, братьев и сестер, племянников и снох.
ТЕКСТ 18
кунтй увача

арйа бхратар ахам манйе  атманам акриташишам

йад ва апатсу мад-вартам  нанусмаратха саттамах
- Дорогой мой Васудева, - поверяла она свои чувства брату, - много бед выпало на мою долю, и никто из родичей не пришел мне с сиротами на помощь. Все позабыли нас, будто не родня мы вам, а чужие.
ТЕКСТ 19
сухридо джнатайах путра  бхратарах питарав апи

нанусмаранти сва-джанам  йасйа даивам адакшинам
Друзья и соплеменники, даже дети, братья и родители легко забывают о своем близком, стоит Удаче отвернуться от него.
ТЕКСТ 20
шри-васудева увача

амба масман асуйетха  даива-криданакан наран

ишасйа хи ваше локах  куруте карйате 'тха ва
- Не нужно сердиться на родных, милая сестрица, - отвечал ей Васудева. - Все мы – игрушки в руках неумолимой судьбы. Действуем ли мы своевольно или по чужой воле, все мы подчиняемся промыслу Всевышнего. Все доброе и злое с нами происходит с Его изволения.
ТЕКСТ 21
камса-пратапитах сарве  вайам йата дишам дишам
этархй эва пунах стханам  даивенасадитах свасах
В страхе за жизнь бежали мы от Камсы – кто к Панчалам и Видарбхам, кто к Кауравам и Видехам. Милостью Всевышнего мы пережили пору лихолетья и Его милостью ныне воссоединились снова в Матхуре. Нам не печалиться нужно, но радоваться обретенному счастью.
ТЕКСТ 22
шри-шука увача

васудевограсенадйаир  йадубхис те 'рчита нрипах

асанн ачйута-сандарша-парамананда-нирвритах
Блаженный Шука сказал: 

- Васудава, Уграсена и вожди Ядавов с великим почетом приветствовали земных царей, собравшихся у священного озера поклониться Кришне.
ТЕКСТЫ 23-26
бхишмо дроно 'мбика-путро  гандхари са-сута татха

са-дарах пандавах кунти  санджайо видурах крипах
кунтибходжо вираташ ча  бхишмако нагнаджин махан

пуруджид друпадах шалйо  дхриштакетух са каши-рат
дамагхошо вишалакшо  маитхило мадра-кекайау

йудхаманйух сушарма ча  са-сута бахликадайах
раджано йе ча раджендра  йудхиштхирам анувратах

шри-никетам вапух шаурех  са-стрикам викшйа висмитах
Бхишма, Дрона, Дхритараштра и Гандхари с сыновьями, Пандавы с женами, Кунти, Санджая, Видура, Крипа, Кунтибходжа, Вирата, Бхишмака, Нагнаджит, Пуруджит, Друпада, Шалья, Дхриштакету, царь Кашираджа и царь Митхилы, царь Мадра и царь Кекаи, Юдхаманью, Сушарма и Бахлика со свитою, царевичи многих стран и данники Юдхиштхиры – все цари земные, князья и полководцы с женами и придворными признали первенство Кришны над собою и склонились к стопам Неотразимого Господа и Его Цариц.
ТЕКСТ 27
атха те рама-кришнабхйам  самйак прапта-самарханах

прашашамсур муда йукта  вришнин кришна-париграхан
В ответ на дружеские приветствия Кришны и Баларамы иноземные цари стали прославлять Бходжей и Ядавов и всю Их свиту с придворными.
ТЕКСТ 28
ахо бходжа-пате йуйам  джанма-бхаджо нринам иха

йат пашйатхасакрит кришнам  дурдаршам апи йогинам
- Вы, Бходжи, Вришни и Ядавы, - единственное на Земле благородное семейство - говорили цари, - ибо имеете возможность непрестанно созерцать Кришну, недоступного взору богов, мудрецов и святых отшельников.
ТЕКСТЫ 29-30
йад-вишрутих шрути-нутедам алам пунати

падаванеджана-пайаш ча вачаш ча шастрам

бхух кала-бхарджита-бхагапи йад-ангхри-падма-

спаршоттха-шактир абхиваршати но 'кхилартхан
тад-даршана-спаршананупатха-праджалпа-

шаййасанашана-сайауна-сапинда-бандхах

йешам грихе нирайа-вартмани вартатам вах

сваргапаварга-вирамах свайам аса вишнух
Его слава воспевается в Ведах; вода, что омывает Его стопы, - священна; слово, сказанное Им, суть священное предание, вселенская мудрость. Земля, что неизбежно скудеет со временем, вновь возвращается к жизни всякий раз, когда Кришна касается ее Своими стопами. Счастливая и помолодевшая матушка-кормилица одаривает все живое своими богатствами, утоляет желания всех живых тварей. 

Прекрасный Господь Вседержитель, что пленит всякую душу, заставляя ее забыть о бренных прелестях и свободе, ныне низошел на Землю в облике из плоти и связал Себя с вами родственными узами, которые в прочих условиях есть ад для воплощенной души. 

Непостижима удача тех, кто каждодневно беседует с Кришной, касается Его, делит с Ним трапезу, возлежит с Ним на ложе.
ТЕКСТ 31
шри-шука увача

нандас татра йадун праптан  джнатва кришна-пурогаман

татрагамад врито гопаир  анах-стхартхаир дидрикшайа
Блаженный Шука продолжал: 

- Когда Нанда узнал, что по случаю затмения Солнца среди прочих паломников на берег озера прибыло семейство Ядавов, он повелел пастухам положить их скарб на воловьи повозки и готовиться к отъезду.
ТЕКСТ 32
там дриштва вришнайо хриштас  танвах пранам ивоттхитах

паришасваджире гадхам  чира-даршана-катарах
С радостью встретили Ядавы Нанду и все его вольное племя. Увидев Кришну после долгой разлуки, пастухи словно восстали из мертвых и вернулись к жизни. Счастливые, они заключали Кришну и Баладеву в свои объятия, и от волнения не могли вымолвить ни единого слова.
ТЕКСТ 33
васудевах паришваджйа  сампритах према-вихвалах

смаран камса-критан клешан  путра-нйасам ча гокуле
Васудева обнимался с Нандой, вспоминая все беды, что пришлось пережить им в пору царствия Камсы, от которого он спрятал Сыновей у Нанды в Гокуле.
ТЕКСТ 34
кришна-рамау паришваджйа  питарав абхивадйа ча

на кинчаночатух премна  сашру-кантхау курудваха
Кришна и Баларама обнимали приемных Своих родителей Нанду и Яшоду, меж тем как слезы потоком струились из Их глаз.
ТЕКСТ 35
тав атмасанам аропйа  бахубхйам парирабхйа ча

йашода ча маха-бхага  сутау виджахатух шучах
Яшода с Нандой опустились на непокрытую землю и, усадив подле себя Сыновей, позабыли о печали, что точила их все годы разлуки.
ТЕКСТЫ 36-37
рохини деваки чатха  паришваджйа враджешварим

смарантйау тат-критам маитрим  башпа-кантхйау самучатух
ка висмарета вам маитрим  анивриттам враджешвари

авапйапй аиндрам аишварйам  йасйа неха пратикрийа
Рохини и Деваки заключили в объятия свою дорогую подругу царицу Враджи и голосом, прерываемым слезами, молвили:
- Никакими богатствами мира невозможно отблагодарить тебя, милая Яшода, за все то, что ты сделала для нас.
ТЕКСТ 38
этав адришта-питарау йувайох сма питрох

сампринанабхйудайа-пошана-паланани

прапйошатур бхавати пакшма ха йадвад акшнор

нйастав акутра ча бхайау на сатам парах свах
Прежде, чем Мальчики вернулись к нам, вы были Им настоящими родителями. От вас с Нандой Они получили всю ласку и заботу, что необходима человеку в детстве, вы воспитали Их и открыли мир; берегли Их, как зеница око. Для Божьих людей, таких как вы, нет чужих. Для вас каждая душа родная и близкая.
ТЕКСТ 39
шри-шука увача

гопйаш ча кришнам упалабхйа чирад абхиштам

йат-прекшане дришишу пакшма-критам шапанти

дригбхир хриди-критам алам парирабхйа сарвас

тад-бхавам апур апи нитйа-йуджам дурапам
Блаженный Шука продолжал: 

Когда-то, взирая на Кришну с восхищением и любовью, юные пастушки укоряли создателя за то, что наградил он людей мигающими глазами. Сейчас, увидев Кришну после долгой разлуки, они замирали, вспоминая ласковые взгляды и нежные слова Кришны, и каждая в мыслях своих представляла себе Кришну в своих объятиях. Даже могущественные волхвы не способны заключить Кришну в свои мысли. Под силу это лишь любящим сердцам.
ТЕКСТЫ 40-41
бхагавамс тас татха-бхута  вивикта упасангатах

ашлишйанамайам приштва  прахасанн идам абравит 
апи смаратха нах сакхйах  сванам артха-чикиршайа

гатамш чирайитан чхатру-  пакша-кшапана-четасах
Украдкой в уединенном месте Кришна встретился с подружками юности, вновь внеся в их души сердечное волнение. Он обнимал их всех и говорил им с улыбкой:

- Милые Мои, вспоминаете ли вы обо Мне хотя бы изредка? Мы не виделись с вами долго, потому как семейные дела не пускали Меня к вам. Не мог Я оставить родню, покуда ей угрожала опасность.
ТЕКСТ 42
апй авадхйайатхасман свид  акрита-джнавишанкайа

нунам бхутани бхагаван  йунакти вийунакти ча
Вы, вероятно, клянете Меня в сердцах за Мою неверность. Но нет в том Моей вины. Господь Всемогущий сводит вместе людские судьбы и разделяет.
ТЕКСТ 43
вайур йатха гхананикам  тринам тулам раджамси ча

самйоджйакшипате бхуйас  татха бхутани бхута-крит
Как ветер собирает облака пыли, чтобы скоро развеять их в пространстве, так творец объединяет и разлучает своих тварей.
ТЕКСТ 44
майи бхактир хи бхутанам  амритатвайа калпате

диштйа йад асин мат-снехо  бхаватинам мад-апанах
В заветном служении Всевышнему душа обретает вожделенную вечную жизнь. Ваше же служение беззаветно и исполнено любви, потому вечность для вас не награда. И Мне нечем наградить вас за вашу любовь.
ТЕКСТ 45
ахам хи сарва-бхутанам  адир анто 'нтарам бахих

бхаутиканам йатха кхам вар  бхур вайур джйотир анганах
Я - начало и конец всех сотворенных существ. Я пребуду вне и внутри всех тварей, как твердь, вода, огонь, воздух и небо есть начало и конец всех зримых явлений и существуют вне и внутри них.
ТЕКСТ 46
эвам хй этани бхутани  бхутешв атматмана татах

убхайам майй атха паре  пашйатабхатам акшаре
Все предметы созданы из стихий и существуют внутри стихий. Все, кроме сознательного наблюдателя, который пребудет вне стихий, неизменен и не подчинен стихиям. Зримое творение существует в сознании наблюдателя. В Моем же сознании существуют все наблюдатели и предметы их наблюдения.
ТЕКСТ 47
шри-шука увача

адхйатма-шикшайа гопйа  эвам кришнена шикшитах

тад-анусмарана-дхваста-джива-кошас там адхйаган
Блаженный Шука сказал: 

- Так внушал Кришна женам пастухов порвать земные узы, хотя в жизни их не было мгновения без мыслей о своем Возлюбленном.
ТЕКСТ 48
ахуш ча те налина-набха падаравиндам

йогешвараир хриди вичинтйам агадха-бодхаих

самсара-купа-патитоттаранаваламбам

гехам джушам апи манасй удийат сада нах
- Милый наш лотосоокий Кришна, - отвечали Ему пастушки, - у стоп Твоих находят убежище последние грешники и нечестивцы. О стопах Твоих непрестанно размышляют ученые мудрецы, могущественные волхвы и суровые подвижники. Нам же, несчастным мирянам, остается мечтать, иногда хотя бы вспоминать облик Твой, Твой стан, Твой пуп, прекрасный, как цветок лотоса.
ГЛАВА ВОСЕМЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ
Драупади встречается с царицами Кришны
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

татханугрихйа бхагаван  гопинам са гурур гатих

йудхиштхирам атхаприччхат  сарвамш ча сухридо ‘вйайам
Блаженный Шука сказал: 

- После встречи с женами пастухов Кришна воротился в стан Ядавов, где Его ждали братья Пандавы и все Его семейство.
ТЕКСТЫ 2-3
та эвам лока-натхена париприштах су-сат-критах

пратйучур хришта-манасас тат-падекша-хатамхасах
куто 'шивам твач-чаранамбуджасавам

махан-манасто мукха-нихсритам квачит

пибанти йе карна-путаир алам прабхо

дехам-бхритам деха-крид-асмрити-ччхидам
Поклонившись до земли, Юдхиштхира обратился к своему могущественному Покровителю и Другу с такими словами:

- О Кришна, того, кто однажды коснулся Твоих стоп, уже никогда не покинет Удача! Мед сказаний о Тебе, что струится с уст святых, пьянит наши души и пробуждает от мучительного беспамятства.
ТЕКСТ 4
хи тватма дхама-видхутатма-крита-трй-авастхам

ананда-самплавам акхандам акунтха-бодхам

калопасришта-нигамавана атта-йога-

майакритим парамахамса-гатим натах сма
Все беды и тревоги живой души исчезают, утопая в сиянии Твоего лика. Тебе ведомо все, что было, есть и будет. Своею ворожащею силою Ты принял зримый человеческий облик, дабы сберечь от гибели Закон и Веду. Я склоняюсь к Твоим стопам, вожделенному прибежищу святых и праведников.
ТЕКСТ 5
шри-ришир увача

итй уттамах-шлока-шикха-маним джанешв

абхиштуватсв андхака-каурава-стрийах

саметйа говинда-катха митхо 'гринамс

три-лока-гитах шрину варнайами те
Блаженный Шука продолжал: 

- Покуда Пандавы приветствовали Владыку мира хвалебными речами, жены семейств Андхаков и Кауравов вели меж собою беседу о подвигах Кришны.
ТЕКСТЫ 6-7
шри-драупадй увача

хе ваидарбхй ачйуто бхадре  хе джамбавати каушале

хе сатйабхаме калинди  шаибйе рохини лакшмане
хе кришна-патнйа этан но  бруте во бхагаван свайам

упайеме йатха локам  анукурван сва-майайа
- О Вайдарбха, Бхадра и Джамбавати, о Каушалья, Сатьябхама и Калинди, О Шаибья, Рохини и Лакшмана, - спрашивала жен Кришны непорочная жена Пандавов Драупади, - скажите, как случилось вам выйти замуж за Кришну?
ТЕКСТ 8
шри-рукминй увача

чаидйайа марпайитум удйата-кармукешу

раджасв аджейа-бхата-шекхаритангхри-ренух

нинйе мригендра ива бхагам аджави-йутхат

тач-чхри-никета-чарано 'сту мамарчанайа
- Меня, - сказала Рукмини, - Кришна унес, как лев свою добычу, перед самым венчанием с ненавистным мне Шишупалою, на глазах у всей свадьбы. А когда жених с друзьями и со всем их войском бросился догонять нас, мой прекрасный Похититель обратил их всех в бегство, и пришлось им с позором возвращаться домой.
ТЕКСТ 9
шри-сатйабхамовача

йо ме санабхи-вадха-тапта-хрида татена

липтабхишапам апамарштум упаджахара

джитваркша-раджам атха ратнам адат са тена

бхитах питадишата мам прабхаве 'пи даттам
- А меня, - сказала Сатьябхама, - Кришна взял в жены в знак примирения с моим отцом, который винил Кришну в смерти его брата. Дядя мой погиб из-за драгоценного камня Шьямантаки, что позаимствовал он у моего батюшки, отправившись на охоту. Все думали, что это Кришна убил моего дядю, чтобы завладеть нашим семейным самоцветом. И дабы смыть с Себя подозрения, Кришна оправился в лес и нашел камень в медвежьей пещере. После долгой битвы со зверем мой Господь овладел драгоценностью и вернул ее моему отцу, который в знак раскаяния отдал меня Кришне в жены, когда я уже была помолвлена с другим.
ТЕКСТ 10
шри-джамбаватй увача

праджнайа деха-крид амум ниджа-натха-даивам

сита-патим три-наваханй амунабхйайудхйат

джнатва парикшита упахарад арханам мам

падау прагрихйа манинахам амушйа даси
- Я, - продолжала Джамбавати, - не знала о Кришне до нашей встречи. Мой отец - тот самый медведь, с которым Кришна бился в поединке за волшебный камень Шьямантаку. Осознав на двадцать седьмой день, что бранится он со своим Господом, Рамачандрой, сошедшим на Землю в ином обличии, мой родитель пал Кришне в ноги и покорно отдал Ему камень и меня в придачу. И теперь я - счастливая слуга, принадлежащая моему прекрасному Господину.
ТЕКСТ 11
шри-калиндй увача

тапаш чарантим аджнайа  сва-пада-спаршанашайа

сакхйопетйаграхит паним  йо 'хам тад-гриха-марджани
- Меня Кришна нашел в лесу, - сказала Калинди, - где я проводила все дни свои в покаяниях и молитве о возможности хотя бы раз коснуться стоп моего Господа. Он появился со Своим другом возле моей обители и предложил мне стать Ему женой. И сейчас я - самая счастливая женщина на свете, подметая Его дворец от пыли.
ТЕКСТ 12
шри-митравиндовача

йо мам свайамвара упетйа виджитйа бху-пан

нинйе шва-йутха-гам иватма-балим двипарих

бхратримш ча ме 'пакурутах сва-пурам шрийаукас

тасйасту ме 'ну-бхавам ангхрй-аванеджанатвам
– Меня Кришна похитил, - сказала Митравинда, - на моей сваямваре, перед собравшимися царями. Он заявил властителям земли, домогавшимся моей руки, что всего достойней для воина не ждать выбора, но похитить невесту. Он забрал меня на глазах у оторопевших царей, как лев добычу у шакалов. И когда они и брат мой, пылая гневом, набросились на моего Владыку, он в открытом бою победил всех их и увез меня в Двараку на колеснице. И теперь нет у меня иного желания, кроме как служить лотосным стопам Кришны из жизни в жизнь.
ТЕКСТЫ 13-14
шри-сатйовача

саптокшано 'ти-бала-вирйа-су-тикшна-шринган

питра критан кшитипа-вирйа-парикшанайа

тан вира-дурмада-ханас тараса нигрихйа

кридан бабандха ха йатха шишаво 'джа-токан
йа иттхам вирйа-шулкам мам  дасибхиш чатур-ангиним

патхи нирджитйа раджанйан  нинйе тад-дасйам асту ме
- Когда я достигла зрелости, - сказала Сатья, - мой отец объявил соискателям моей руки, что дочь его выйдет замуж лишь за того, кто одолеет в схватке семерых могучих быков с рогами, острыми, как сабли. Многие цари, кто прежде добивался меня, сложили головы в битве с неукротимыми быками. Но Кришна связал их, как ягнят, и приволок к ногам моего отца. А затем Он взял меня и моих девушек и под защитой четырех дружин отправил в Свою столицу. А всех женихов, что устроили нам по пути засаду, Кришна сокрушил в коротком бою.
ТЕКСТЫ 15-16
шри-бхадровача

пита ме матулейайа  свайам ахуйа даттаван

кришне кришнайа тач-читтам  акшаухинйа сакхи-джанаих
асйа ме пада-самспаршо  бхаведж джанмани джанмани

кармабхир бхрамйаманайа  йена тач чхрейа атманах
- Я, - сказала Бхадра, - давно в тайне любила Кришну, но не смела признаться в том отцу моему, который приходится Кришне родным дядей. И однажды отец пригласил Кришну в гости и при стечении всех родственников предложил Ему жениться на мне. А вместе со мною Кришна получил тысячу наложниц, юных и красивых, и целую дружину воинов пеших и конных, десять тысяч боевых слонов и столько же колесниц.
ТЕКСТ 17
шри-лакшмановача

мамапи раджнй ачйута-джанма-карма

шрутва мухур нарада-гитам аса ха

читтам мукунде кила падма-хастайа

вритах су-саммришйа вихайа лока-пан
- Я, - молвила Лакшмана, - узнала от святого старца Нарады о подвигах прекрасного Кришны, и отдала Кришне мою душу. Если несравненная Лакшми иногда предпочитает Кришну иным властителям вселенной, то мне, земной женщине, даже не пришлось выбирать.
ТЕКСТ 18
джнатва мама матам садхви  пита духитри-ватсалах

брихатсена ити кхйатас  татропайам ачикарат
Добрый отец мой, Брихатсена, зная о моей сердечной страсти, устроил нашу встречу с Кришной и нашу свадьбу.
ТЕКСТ 19
йатха свайам-варе раджни  матсйах партхепсайа критах

айам ту бахир аччханно  дрищйате са джале парам
Я последовала твоему примеру, добродетельная Драупади. Ты, желая получить в мужья Арджуну, лучшего на Земле лучника, поставила женихам условие поразить без промаха пятью стрелами рыбку через малое кольцо. Я сделала то же самое. Только мои женихи не могли видеть рыбку, а видели ее отражение в кувшине с водой.
ТЕКСТ 20
шрутваитат сарвато бху-па  айайур мат-питух пурам

сарвастра-шастра-таттва-джнах  сопадхйайах сахасрашах
На мою сваямвару в наш город из разных стран прибыли прославленные цари и герои со свитою и войсками.
ТЕКСТЫ 21-22
питра сампуджитах сарве  йатха-вирйам йатха-вайах

ададух са-шарам чапам  веддхум паршади мад-дхийах
адайа вйасриджан кечит  саджйам картум анишварах

а-коштхам джйам самуткришйа  петур эке ‘мунахатах
На краю города, на поле, обнесенном рвами, отец мой устроил состязание желающих получить мою руку; кругом были воздвигнуты великолепные здания, украшенные драгоценными камнями и цветами, где расположились прибывшие цари и царевичи. 

Один за другим стали выходить на поле витязи, но никто не мог даже натянуть лук моего отца. Многие, согнув его совсем немного, были отброшены его распрямляющимися концами и валились с ног или отступали с разорванной одеждой и разбитыми браслетами. 
ТЕКСТ 23
саджйам критвапаре вира  магадхамбаштха-чедипах

бхимо дурйодханах карно  навидамс тад-авастхитим
А те из витязей, которым удалось натянуть титиву, - то были Джарасандха, Шишупала, Бхима, Дурьодхана, Карна и царь Амбаштхи - не смогли по отражению определить место самой цели. Один за другим цари покидали поле, удрученные неудачей, отказываясь от надежды завоевать мою руку.
ТЕКСТ 24
матсйабхасам джале викшйа  джнатва ча тад-авастхитим 

партхо йаттхо 'шриджад банам  наччхинат пасприше парам
Только один Арджуна определил нахождение рыбки по ее отражению и пустил стрелу, но она, пройдя через кольцо, не попала в цель, а лишь коснулась ее.
ТЕКСТЫ 25-26
раджанйешу нивриттешу  бхагна-манешу манишу

бхагаван дханур адайа  саджйам критватха лилайа
тасмин сандхайа вишикхам  матсйам викшйа сакридж джале

чхиттвешунапатайат там  сурйе чабхиджити стхите
Тогда из рядов зрителей поднялся Кришна и вышел на середину поля; из царей уже никого не оставалось, кто не попытал бы счастья и не потерпел бы неудачу. Кришна меж тем поднял лук, посмотрел на отражение рыбки в кувшине, вмиг натянул тетиву и поразил цель.
ТЕКСТ 27
диви дундубхайо недур  джайа-шабда-йута бхуви

деваш ча кусумасаран  мумучур харша-вихвалах
Изумленные зрители, поднявшись с мест, криками и рукоплесканиями приветствовали Кришну. Шум не смолкал над полем, певцы, сказители и музыканты восхваляли Вождя Ядавов и осыпали Его цветами.
ТЕКСТЫ 28-29
тад рангам авишам ахам кала-нупурабхйам

падбхйам прагрихйа канакоиджвала-ратна-малам

нутне нивийа паридхайа ча каушикагрйе

са-врида-хаса-вадана кавари-дхрита-срак
уннийа вактрам уру-кунтала-кундала-твид-

ганда-стхалам шишира-хаса-катакша-мокшаих

раджно нирикшйа паритах шанакаир мурарер

амсе 'нуракта-хридайа нидадхе сва-малам
А я в белом наряде невесты, украшенная цветами и жемчужным ожерельем, позванивая ножными колокольчиками и блистая серьгами, вышла с улыбкой навстречу благородному Кришне и, оглядев оторопевших женихов, надела на Него венок.
ТЕКСТ 30
таван мриданга-патахах  шанкха-бхерй-анакадайах

нинедур ната-нартакйо  нанритур гайака джагух
Тотчас загремели литавры, бубны и барабаны, музыканты подули в раковины и рожки. Женщины пели и кружились в пляске.
ТЕКСТ 31
эвам врите бхагавати  майеше нрипа-йутхапах

на сехире йаджнасени  спардханто хрич-чхайатурах
Когда цари увидели, что выбор мой пал на юного Вождя Ядавов, они пришли в ярость и разразились угрожающими криками.
ТЕКСТ 32
мам тавад ратхам аропйа  хайа-ратна-чатуштайам

шарнгам удйамйа саннаддхас  тастхав аджау чатур-бхуджах
Меж тем Кришна, сжимая лук Шарангу, взошел на Свою златокованную колесницу, запряженную чудесными конями, и усадил меня рядом с Собою. А завистливым соперникам Он явил Свой четырехрукий облик в сияющих доспехах.
ТЕКСТ 33
дарукаш чодайам аса  канчанопаскарам ратхам

мишатам бху-бхуджам раджни  мриганам мрига-рад ива
Управляемая искусным Дарукой, наша колесница пронеслась, как ветер, на глазах у соперников, застывших в страхе, точно лесные звери пред могучим львом.
ТЕКСТ 34
те 'нвасаджджанта раджанйа  нишеддхум патхи кечана

самйатта уддхритешв-аса  грама-симха йатха харим
А потом все эти цари с криками помчались за нами, угрожая оружием. Они гнались за Кришной, как шакалы за львом, отобравшим у них добычу.
ТЕКСТ 35
те шарнга-чйута-банаугхаих  критта-бахв-ангхри-кандхарах

нипетух прадхане кечид  эке сантйаджйа дудрувух
Тогда Кришна в короткой стычке рассеял войско наших преследователей. Многие из тех, кто пытался преградить нам путь, лишились жизни. Земля покрылась грудами отсеченных рук, ног и голов. А те, кто не погиб от метких стрел Кришны, в страхе за жизнь бежал с поля боя. 
ТЕКСТ 36
татах пурим йаду-патир атй-аланкритам

рави-ччхада-дхваджа-пата-читра-торанам

кушастхалим диви бхуви чабхисамстутам

самавишат таранир ива сва-кетанам
А когда наша колесница подкатила к воротам благословенной Кушастхали, отовсюду зазвучали трубы и загремели барабаны, и пробудился весь город и наполнился радостным шумом. Кришна въезжал в Двараку, как бог Солнце в свою обитель. Здания украсились стягами; они реяли над кровлями храмов и богатых домов, как белые облака над горными вершинами. Народ собрался на крышах и у дверей домов на всем пути до царского дворца.
ТЕКСТ 37
пита ме пуджайам аса  сухрит-самбандхи-бандхаван

махарха-васо-'ланкараих  шаййасана-париччхадаих
Отец мой с великой радостью принял известие о моем выборе. Он щедро одарил своих новых родичей богатыми тканями, драгоценностями, резными скамьями и ложами из редкого дерева, обстановкой, отделанной самоцветами.
ТЕКСТ 38
дашибхих сарва-сампадбхир  бхатебха-ратха-ваджибхих

айудхани махархани  дадау пурнасйа бхактитах
А Повелителю моему отец в приданое отдал тысячу юных и нарядных дев и целую дружину витязей, пеших и конных, на колесницах и боевых слонах, щедро снабдив их оружием.
ТЕКСТ 39
атмарамасйа тасйема  вайам ваи гриха-дасиках

сарва-санга-нивриттйаддха  тапаса ча бабхувима
Лишь отказавшись от своекорыстных притязаний, любезная Драупади, все мы стали наложницами и служанками самодостаточного Владыки.
ТЕКСТ 40
махишйа учух

бхаумам нихатйа са-ганам йудхи тена руддха

джнатватха нах кшити-джайе джита-раджа-канйах

нирмучйа самсрити-вимокшам анусмарантих

падамбуджам парининайа йа апта-камах
Рохини сказала: 

- Предав смерти сына Земли Нараку и все его воинство, Кришна освободил нас, шестнадцать тысяч царских дочерей, из темницы. Дабы поверженные князья исправно платили дань, Нарака держал их дочерей у себя в крепости. Но милостью Кришны мы обрели свободу. И потому как во все дни нашей неволи мы молились Господу о спасении и вечном покровительстве, Он принял нас Своими женами.
ТЕКСТЫ 41-42
на вайам садхви самраджйам  свараджйам бхауджйам апй ута

ваираджйам парамештхйам ча  анантйам ва харех падам
камайамаха етасйа  шримат-пада-раджах шрийах

куча-кункума-гандхадхйам  мурдхна водхум гада-бхритах
О святая Драупади, мы не желали земной власти и богатств, не желали райских наслаждений, волшебных сил, бессмертия, и даже не стремились в царство Божие. Все, о чем мечтали мы, – быть прахом у лотосных стоп Кришны, благоухающих шафраном, которым посыпают свою грудь возлюбленные нашего Господа.
ТЕКСТ 43
враджа-стрийо йад ванчханти  пулиндйас трина-вирудхах

гаваш чарайато гопах  пада-спаршам махатманах
Мы мечтаем быть связаны с Кришною теми же узами, какими связаны с Ним пастушки Вриндаваны или девушки дикого племени пулиндов, что живут в окрестностях Враджи. Кланяться пыли и траве, по которой ступал Кришна, ведя Свое стадо к Ямуне, – вот заветная наша мечта. 
ГЛАВА ВОСЕМЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ
Мудрецы на священном поле Куру
ТЕКСТ 1
шри-шука увача

шрутва притха субала-путрй атха йаджнасени

мадхавй атха кшитипа-патнйа ута сва-гопйах

кришне кхилатмани харау пранайанубандхам

сарва висисмйур алам ашру-калакулакшйах
Блаженный Шука сказал: 

- Со слезами радости слушали Кунти, Гандхари, Драупади, Субхадра и царские жены о любовных подвигах Кришны.
ТЕКСТЫ 2-5
ити самбхашаманасу  стрибхих стришу нрибхир нришу
айайур мунайас татра  кришна-рама-дидрикшайа
дваипайано нарадаш ча  чйавано девало 'ситах

вишвамитрах шатанандо  бхарадваджо 'тха гаутамах
рамах са-шишйо бхагаван  васиштхо галаво бхригух

пуластйах кашйапо 'триш ча  маркандейо брихаспатих
двитас триташ чаикаташ ча  брахма-путрас татхангирах

агастйо йаджнавалкйаш ча  вамадевадайо ‘паре
Меж тем на священное поле Куру со всех концов вселенной явились ученые мужи и мудрецы, чтобы выразить почтение Кришне и Баладеве. Среди них были Вьяса Двайпаяна, Нарада, Чавана, Девала, Асита, Вишвамитра, Шатананда, Бхарадваджа, Гаутама, Парашурама с учениками, Васиштха, Галава, Бхригу, Пуластья и Кашьяпа, Атри, Маркандея и Брихаспати, Двита, Трита, Еката, Ангира, Агастья, Ягьявалкья, Вамана и четверо отроков - сынов Брахмы.
ТЕКСТ 6
тан дриштва сахасоттхайа  праг асина нрипадайах

пандавах кришна-рамау ча  пранемур вишва-вандитан
При виде мудрецов Кришна с Баларамою, Пандавы и все цари поднялись со своих мест и поклонились покорно.
ТЕКСТ 7
тан анарчур йатха сарве  саха-рамо 'чйуто 'рчайат

свагатасана-падйаргхйа-малйа-дхупанулепанаих
По закону почтения цари приветствовали мудрецов любезным словом и усадили их на возвышении. Гостям омыли стопы, поднесли питье, украсили цветочными гирляндами, овеяли благовониями и освежили их чела сандаловым составом.
ТЕКСТЫ 8-9
увача сукхам асинам  бхагаван дхарма-гуп-танух

садасас тасйа махато  йата-вачо 'нушринватах
шри-бхагаван увача

ахо вайам джанма-бхрито  лабдхам картснйена тат-пхалам

деванам апи душпрапам  йад йогешвара-даршанам
Затем Хранитель и живое воплощение закона, Господь Кришна, обратился к мудрецам в присутствии великого собрания с таким словом:    

- О великие души, все мы, присутствующие здесь, ждали этого дня всю жизнь. Сегодня исполнилось наше человеческое предназначение, ибо нет для человека более высокого занятия, чем внимать слову того, кто живет в духе.  
ТЕКСТ 10
ким свалпа-тапасам нринам  арчайам дева-чакшушам

даршана-спаршана-прашна-  прахва-падарчанадикам
Мы, способные взирать лишь на каменные изваяния в храмах, мечтать не могли когда-либо оказаться в вашем обществе, поклониться вашим стопам, прикоснуться к вам, занять вас беседою.   
ТЕКСТ 11
на хй ам-майани тиртхани  на дева мрич-чхила-майах

те пунантй уру-калена  даршанад эва садхавах
Священные воды и изваяния в храмах не есть подлинные святыни, ибо не очищают сердце от греха немедленно. Истинно свят лишь мудрец, живущий в духе, ибо одного взгляда на него достаточно, чтобы душа смыла с себя грех и порок.
ТЕКСТ 12
нагнир на сурйо на ча чандра-тарака

на бхур джалам кхам швасано 'тха ван манах

упасита бхеда-крито харантй агхам

випашчито гхнанти мухурта-севайа
Боги, повелевающие стихиями земли, воды, огня, воздуха, пространства, ума и речи; Солнце, Луна и все светила небесные не способны искупить грехи своих почитателей, ибо сами пребывают в двойственности. Но оказав услугу мудрецу, даже сиюминутную, любая душа смывает с себя всякую скверну.
ТЕКСТ 13
йасйатма-буддхих кунапе три-дхатуке

сва-дхих калатрадишу бхаума иджйа-дхих

йат-тиртха-буддхих салиле на кархичидж

джанешв абхиджнешу са эва го-кхарах
Не многим отличается от скота человек, что мыслит себя сосудом слизи, желчи и крови; полагает своею собственностью жену и родичей; обожествляет место своего рождения; почитает святыней воду в местах паломничества. Не отличается от скотов тот, кто не чтит мудреца, живущего в истине, не склоняется перед ним и не признает его самым близким своим родичем.
ТЕКСТЫ 14-15
шри-шука увача

нишамйеттхам бхагаватах  кришнасйакунтха-медхасах

вачо дуранвайам випрас  тушним асан бхрамад-дхийах
чирам вимришйа мунайа  ишварасйешитавйатам
джана-санграха итй учух  смайантас там джагад-гурум
Блаженный Шука продолжал: 

- С изумлением слушали мудрецы речи Кришны. А когда Он закончил, они оставались безмолвны, силясь постичь смысл речей всемогущего Владыки, вещающего, как обычный смертный. Заключив, что Господь Бог, Учитель мира, выражает почтение служителям духа лишь в назидания другим, мудрецы молвили с улыбкой.
ТЕКСТ 16
шри-мунайа учух
йан-майайа таттва-вид-уттама вайам

вимохита вишва-сриджам адхишварах
йад ишитавйайати гудха ихайа

ахо вичитрам бхагавад-вичештитам
- О Кришна, хотя нам ведомо все в пределах вселенной, Ты Твоею колдовской силою поверг нас в смятение. Воистину, непостижимы пути Твои! В образе человека Ты, Истина, низошел в зримый мир и действуешь по законам его природы.
ТЕКСТ 17
аниха этад бахудхаика атмана

сриджатй аватй атти на бадхйате йатха
бхаумаир хи бхумир баху-нама-рупини

ахо вибхумнаш чаритам видамбанам
Забавы ради, Господи, Ты облекаешь Себя в человеческий облик! Играючи, исторгаешь из Себя многообразное творение, хранишь его и вновь поглощаешь. Как глина в разных образах имеет разные имена, сохраняя при том свою суть, так Ты остаешься Собою, являя свету множество Твоих обличий.
ТЕКСТ 18
атхапи кале сва-джанабхигуптайе

бибхарши саттвам кхала-ниграхайа ча

сва-лилайа веда-патхам санатанам

варнашраматма пурушах паро бхаван
В облике чистой добродетели Ты защищаешь праведных и караешь нечестивцев; хранишь от беззакония общество, ведомое благочестивыми; ведешь по пути освобождения, предначертанном Ведою.
ТЕКСТ 19
брахма те хридайам шуклам  тапах-свадхйайа-самйамаих
йатропалабдхам сад вйактам  авйактам ча татах парам
Веда есть Твое чистое сердце. Воздержанием, обетами и изучением Веды душа познает, что есть проявленное и непроявленное и бытие вне оных.
ТЕКСТ 20
тасмад брахма-кулам брахман  шастра-йонес твам атманах
 сабхаджайаси сад дхама  тад брахманйагранир бхаван
Потому, о Высший Дух, Ты чтишь духовное сословие, брахманов, что они, оглашая Веду, служат вожатыми для смертных в Твою внутреннюю природу. Потому Ты почитаешь брахманов, что они есть Твои уста в здешнем мире.
ТЕКСТ 21
адйа но джанма-сапхалйам  видйайас тапасо дришах
твайа сангамйа сад-гатйа  йад антах шрейасам парах
Лишь тогда благородное происхождение, наука, покаяния, воздержание и мудрствование имеют ценность, когда предназначены Тебе, на Кого молятся и уповают святые. Ибо Ты есть Благо превыше всех благ.
ТЕКСТ 22
намас тасмаи бхагавате  кришнайакунтха-медхасе
сва-йогамайайаччханна-махимне параматмане
Мы в почтении склоняемся к Твоим стопам, Кришна, о Вездесущая Душа мира, скрывающая Свое величие за пеленой обмана.
ТЕКСТ 23
на йам видантй ами бху-па  екарамаш ча вришнайах

майа-джаваникаччханнам  атманам калам ишварам
Ни цари земные, собравшиеся здесь, ни родичи Твои - семейства Вришниев и Ядавов, не видят в Тебе Душу вселенной, всемогущее Время и Верховного Властителя. От них Ты скрываешь Себя за пеленой обмана.
ТЕКСТЫ 24-25
йатха шайанах пуруша  атманам гуна-таттва-дрик

нама-матрендрийабхатам  на веда рахитам парам
эвам тва нама-матрешу  вишайешв индрийехайа

майайа вибхрамач-читто  на веда смритй-упаплават
Подобно тому, как во сне человек, забыв о своей сущности, обзаводится новыми именами и обличиями, душа, оказавшаяся в плену наваждений, мнит себя действующим лицом зримого мира среди зримых предметов. Не способен узреть Тебя тот, кто лишился восприятия вечной действительности.
ТЕКСТ 26
тасйадйа те дадришимангхрим агхаугха-марша-

тиртхаспадам хриди критам су-випаква-йогаих

утсикта-бхактй-упахаташайа джива-коша

апур бхавад-гатим атханугрихана бхактан
Ныне нашему взору открылись Твои стопы, что освящают воду Ганги, в которой искупаются все грехи мира. Молчаливые отшельники созерцают Твои стопы в своем сердце, удалившись от мира. Но смиренных рабов Твоих, отринувших свое вымышленное "я", Ты милостиво принимаешь в Свою семью.
ТЕКСТ 27
шри-шука увача

итй ануджнапйа дашархам  дхритараштрам йудхиштхирам

раджарше свашраман гантум  мунайо дадхире манах
Блаженный Шука сказал: 

- Закончив свою речь, мудрецы простились с наследником Дашархи - Баларамою, царями Дхритараштрой и Юдхиштхирою, и приготовились покинуть священное поле Куру.
ТЕКСТЫ 28-29
тад викшйа тан упавраджйа  васудево маха-йашах

пранамйа чопасангрихйа  бабхашедам су-йантритах
шри-васудева увача

намо вах сарва-девебхйа  ришайах шротум архатха

кармана карма-нирхаро  йатха сйан нас тад учйатам
Но их остановил благородный Васудева. Он низко поклонился мудрецам и обратился к ним с почтительной речью:

- О премудрые мужи, кладези знания и убежище правды! Прошу, разъясните мне, как отвести от себя последствия своих прошлых деяний.
ТЕКСТ 30
шри-нарада увача

нати-читрам идам випра  васудево бубхутсайа

кришнам матварбхакам йан нах  приччхати шрейа атманах
Шри Нарада молвил: 

- О ученые мужи, не удивляйтесь вопросу нашего почтенного Васудевы, ибо он почитает Кришну своим сыном.
ТЕКСТ 31
санникаршо 'тра мартйанам  анадарана-каранам

гангам хитва йатханйамбхас  татратйо йати шуддхайе
В здешнем мире близость рождает небрежение. Человек, живущий на берегу священной Ганги, отправляется в дальние страны, дабы в тамошних водах искупить свои грехи.
ТЕКСТЫ 32-33
йасйанубхутих калена  лайотпаттй-адинасйа ваи

свато 'нйасмач ча гунато  на куташчана ришйати
там клеша-карма-парипака-гуна-правахаир

авйахатанубхавам ишварам адвитийам

пранадибхих сва-вибхаваир упагудхам анйо

манйета сурйам ива мегха-химопарагаих
Ничто ни вне, ни снаружи не умалит всеведение Бога: время, творение и уничтожение вселенной. Даже Его собственные перемены не властны над Ним. Он един, неповторим и неподражаем, Он не подвластен печали и не ответствен за Свои дела. Он не бывает увлечен сменой состояний Природы, хотя порой кажется, что Он облекает Себя плотью из зримых стихий и имеет пространственные величины. Так непросвещенному уму Солнце кажется скрытым облаками, мглой или небесным телом.
ТЕКСТЫ 34-35
атхочур мунайо раджанн  абхашйаналсадундабхим

сарвешам шринватам раджнам  татхаивачйута-рамайох
кармана карма-нирхара  эша садху-нирупитах

йач чхраддхайа йаджед вишнум  сарва-йаджнешварам макхаих
Так говорили, о государь, мудрецы, обращаясь к Васудеве в присутствии Кришны, Баладевы и земных царей:

- Знатоки Закона согласны в том, что никакой поступок не принесет горьких плодов, если с искренней верою совершать его как жертву Богу Вседержителю - Правообладателю всех жертв.
ТЕКСТ 36
читтасйопашамо 'йам ваи  кавибхих шастра-чакшуса

даршитах су-гамо його  дхармаш чатма-муд-авахах
Кто взирает на мир очами мудрости, тот учит, что труд, посвященный Богу, есть легчайший способ обуздать ум и обрести совершенную свободу. Труд во имя Бога приносит радость и умиротворение.
ТЕКСТ 37
айам свастй-айанах пантха  дви-джатер гриха-медхинах

йач чхраддхайапта-виттена  шукленеджйета пурушах
Людям благородного сословия - дважды рожденным, надлежит жертвовать для Бога плоды своего честного труда. 
ТЕКСТ 38
виттаишанам йаджна-данаир  грихаир дара-сутаишанам

атма-локаишанам дева  калена висриджед будхах

граме тйактаишанах сарве  йайур дхирас тапо-ванам
Разумный сдерживает страсть к накопительству жертвоприношениями и благодеяниями. Привязанность к родичам он преодолевает исполнением семейного долга. Мудрый не трудится ради райских удовольствий после смерти, ибо знает, что все радости в здешнем мире бренны. Время не жалеет даже небожителей. Лишь порвав семейные узы ради покаяния и воздержания, человек способен вкусить сладкий плод подлинной свободы.
ТЕКСТ 39
ринаис трибхир двиджо джато  деварши-питринам прабхо

йаджнадхйайана-путраис танй  анистирйа тйаджан патет
Три долга в своей жизни обязан отдать дважды рожденный: богам, мудрецам и предкам. Долг богам отдается жертвоприношением; мудрецам – изучением священных книг; чтобы отдать долг предкам, нужно родить и воспитать хороших детей. Кто не исполнил эти три долга, тот родится на Земле и будет страдать, как если бы в аду.
ТЕКСТ 40
твам тв адйа мукто двабхйам ваи  риши-питрор маха-мате

йаджнаир деварнам унмучйа  ниррино 'шарано бхава
Ты, благородный Васудева, исполнил свой долг перед мудрецами и предками. Тебе осталось лишь совершить жертвоприношение во имя богов. Тогда ты сможешь спокойно отринуть мирское убежище и предаться святому размышлению в одиночестве.
ТЕКСТ 41
васудева бхаван нунам  бхактйа парамайа харим 

джагатам ишварам прарчах  са йад вам путратам гатах
Нет сомнений в том, что в прошлой жизни ты усердно поклонялся Всевышнему, Владыке всех миров. Ты с супругою, должно быть, так угодили Богу, что ныне Он сошел в здешний мир в обличии вашего Сына.
ТЕКСТ 42
шри-шука увача

ити тад-вачанам шрутва  васудево маха-манах

тан ришин ритвиджо вавре  мурдхнанамйа прасадйа ча
Блаженный Шука сказал: 

- Когда мудрецы закончили свою речь, Васудева поклонился им до земли и просил быть для него жрецами на его последнем жертвенном обряде.
ТЕКСТ 43
та энам ришайо раджан  врита дхармена дхармикам

тасминн айаджайан кшетре  макхаир уттама-калпакаих
На следующий день Васудева устроил на поле Куру великое огненное жертвоприношение, на котором жрецами служили мудрейшие из мудрых, знатоки священных обрядов. По окончании таинства щедрый царь оделил всех священнослужителей богатствами.
ТЕКСТЫ 44-45
тад-дикшайам правриттайам  вришнайах пушкара-сраджах

снатах су-васасо раджан  раджанах суштхв-аланкритах
тан-махишйаш ча мудита  нишка-кантхйах су-васасах

дикша-шалам упаджагмур  алипта васту-панайах
После очистительного омовения, надев чистые одежды и украсив себя гирляндами из лотосов, семейство Вришниев заполнило царский шатер, где проводился обряд отрешения от мира. В праздничных одеждах и драгоценностях цари и царицы выражали почтение родителю Кришны и, умастив свое чело сандалом, подносили жрецам утварь, масло и предметы для жертвоприношения.
ТЕКСТ 46
недур мриданга-патаха-  шанкха-бхерй-анакадайах

нанритур ната-нартакйас  туштувух сута-магадхах

джагух су-кантхйо гандхарвйах  сангитам саха-бхартриках
Повсюду звучали трубы, лютни и рожки, гремели бубны, малые и большие барабаны. Певцы слагали песни в честь Васудевы. Танцоры и танцовщицы кружились в хороводе. Ангелы осыпали цветами жертвенное капище.
ТЕКСТ 47
там абхйашинчан видхи-вад  актам абхйактам ритвиджах

патнибхир ашта-дашабхих  сома-раджам иводубхих
Обведя глаза Васудевы черной сурьмой и умастив его тело коровьим маслом, жрецы прочли над ним очистительные молитвы и посвятили его в чин отрешения, окропив его и восемнадцать жен его святой водою. С ясным ликом среди жен родитель Кришны светился, точно полная Луна среди звезд в ночном безоблачном небе.
ТЕКСТ 48
табхир дукула-валайаир  хара-нупура-кундалаих

св-аланкритабхир вибабхау  дикшито ‘джина-самвритах
Затем Васудеву облачили в оленью шкуру, и жены его в шелковых платьях, украшенные золотыми серьгами, запястьями, ожерельями и колокольчиками, почтительно обошли его справа налево.
ТЕКСТ 49
тасйартвиджо маха-раджа  ратна-каушейа-васасах

са-садасйа виреджус те  йатха вритра-хано ‘дхваре
Жрецы в белых одеждах и золотых украшениях с самоцветами сияли, как священники Индры-громовержца, победителя Вритры, на знаменитом его царственном жертвоприношении.
ТЕКСТ 50
тада рамаш ча кришнаш ча  сваих сваир бандхубхир анвитау

реджатух сва-сутаир дараир  дживешау сва-вибхутибхих 
При обряде отрешения родителя присутствовали и Кришна с Баладевою, Их жены, дети и родственники, облаченные в праздничные платья.
ТЕКСТ 51
идже 'ну-йаджнам видхина  агни-хотради-лакшанаих

пракритаир ваикритаир йаджнаир  дравйа-джнана-крийешварам
Васудева по обычаю Вед совершил оба полагающихся в таких случаях жертвоприношения, со всеми необходимыми предметами и заклинаниями.
ТЕКСТ 52
атхартвигбхйо 'дадат кале  йатхамнатам са дакшинах

св-аланкритебхйо 'ланкритйа  го-бху-канйа маха-дханах
После окончания таинства Васудева и его жены преподнесли жрецам еще драгоценностей в дополнение к прежним, а также одарили их коровами, землями и юными красивыми наложницами.
ТЕКСТ 53
патни-самйаджавабхритхйаиш  чаритва те махаршайах

сасну рама-храде випра  йаджамана-пурах-сарах
Довольные щедростью царского семейства, мудрецы со своим благодетелем Васудевою совершили омовение в святом озере Парашурамы.
ТЕКСТ 54
снато 'ланкара-васамси  вандибхйо 'дат татха стрийах

татах св-аланкрито варнан  а-швабхйо 'ннена пуджайат
Жены царя, согласно завету, отдали все свои наряды и драгоценности жреческим певцам и певцам гимнов. Васудева облачился в новые одежды и распорядился устроить пиршество для всех присутствующих, включая бродячих собак.
ТЕКСТЫ 55-56
бандхун са-даран са-сутан  парибархена бхуйаса

видарбха-кошала-курун  каши-кекайа-сринджайан
садасйартвик-сура-ганан  нри-бхута-питри-чаранан

шри-никетам ануджнапйа  шамсантах прайайух кратум
Остатки богатств он отдал родственникам, их женам и детям; царственным семействам Видарбхи, Кошалы, Куру, Каши, Кекаи и Сринджаи; своим сановникам, жрецам, небожителям, людям, духам, предкам и небесным волхвам. Довольные дарами и зрелищем гости с дозволения Кришны, Повелителя Удачи, покинули жертвенное поле, прославляя щедрость благородного Васудевы.
ТЕКСТЫ 57-58
дхритараштро 'нуджах партха  бхишмо дронах притха йамау

нарадо бхагаван вйасах сухрит-самбандхи-бандхавах
бандхун паришваджйа йадун  саухридаклинна-четасах

йайур вираха-криччхрена  сва-дешамш чапаре джанах
Обнимали Ядавов и желали им благополучия все их друзья и родичи - Дхритараштра с младшим братом Видурою; царица Притха с сыновьями; Бхишма; Дрона; близнецы Накула с Сахадевою; Нарада и Ведавьяса. Со слезами расставания друзья и близкие Кришны тронулись в обратный путь на своих колесницах.
ТЕКСТ 59
нандас ту саха гопалаир  брихатйа пуджайарчитах

кришна-рамограсенадйаир  нйаватсид бандху-ватсалах
Но Нанда и его семейство решили задержаться на несколько дней в долине Куру, дабы быть рядом с дорогими их сердцу Ядавами. Кришна, Баларама и Уграсена удостоили пастушье племя Враджи особыми почестями.
ТЕКСТЫ 60-61
васудево 'нджасоттирйа  маноратха-махарнавам

сухрид-вритах прита-мана  нандам аха каре спришан
шри-васудева увача

бхратар иша-критах пашо  нринам йах снеха-самджнитах

там дустйаджам ахам манйе  шуранам апи йогинам
Васудева сделался доволен и умиротворен, разорвав с миром узы суетного тщеславия. После торжеств он подошел к Нанде, и, взяв его за руку, сказал:

- Брат мой, Божьей волею люди связывают друг друга узами, которые они называют родственными и дружескими. На мой взгляд, даже великие отшельники, мудрецы и волхвы не в силах до конца избавить себя от мирских привязанностей.
ТЕКСТ 62
асмасв апратикалпейам  йат критаджнешу саттамаих

маитрй арпитапхала чапи  на нивартета кархичит
Но не случайно Всевышний создал между людьми чувственную привязанность, иначе мы никогда бы не узнали о любви к нам и сострадании святых, таких как ты, дорогой Нанда.
ТЕКСТ 63
праг акалпач ча кушалам  бхратар во начарама хи

адхуна шри-мадандхакша  на пашйамах пурах сатах
Хотя мне, опьяненному роскошью и почетом после освобождения, не довелось лично отблагодарить тебя за все то добро, что ты для меня сделал, знай, любезный мой Нанда, что дороже друга, чем ты, у меня нет никого на свете.
ТЕКСТ 64
ма раджйа-шрир абхут пумсах  шрейас-камасйа мана-да

сва-джанан ута бандхун ва  на пашйати йайандха-дрик
Богатства, власть и слава слепят человека настолько, что он не замечает своих друзей и близких, не видит их нужды и чаяния.
ТЕКСТ 65
шри-шука увача
эвам саухрида-шаитхилйа-читта анакадундубхих

рурода тат-критам маитрим  смаранн ашру-вилочанах
Блаженный Шука сказал: 

- Так говорил Васудева Нараде, и слезы смущения текли из его глаз и капали на землю.
ТЕКСТ 66
нандас ту сакхйух прийа-крит  премна говинда-рамайох

адйа шва ити масамс трин  йадубхир манито 'васат
И небесный скиталец заверял Васудеву в вечной любви и дружбе и обещал быть рядом все время, покуда семейство Ядавов будет жить лагерем на поле Куру.
ТЕКСТЫ 67-68
татах камаих пурйаманах  са-враджах саха-банхавах

парардхйабхарана-кшаума-нананаргхйа-париччхадаих
васудевограсенабхйам  кришноддхава-баладибхих

даттам адайа парибархам  йапито йадубхир йайау
По прошествии трех месяцев, когда Ядавы завершили все намеченные торжества, Васудева, Уграсена, Кришна, Уддхава и Баладева одарили Нанду драгоценными украшениями, утварью, одеждой и тканями, и он со всем своим пастушьим племенем тронулся в Матхуру на воловьих повозках.
ТЕКСТ 69
нандо гопас' ча гопйаш ча  говинда-чаранамбудже

манах кшиптам пунар хартум  аниша матхурам йайух
Всю жизнь свою наперед, где бы они не находились, Нанда, пастухи и их жены всегда были подле лотосных стоп Кришны сердцем и мыслями.
ТЕКСТ 70
бандхушу пратийатешу  вришнайах кришна-деватах

викшйа правришам асаннад  йайур двараватим пунах
С приближением дождей семейства Ядавов и Вришниев тоже отправились в их стольный город под водительством Кришны.
ТЕКСТ 71
джанебхйах катхайам чакрур  йаду-дева-махотсавам

йад асит тиртха-йатрайам  сухрит-сандаршанадикам
В Двараке они рассказали горожанам о торжествах в честь солнечного затмения, каковые устроили на поле Куру цари и жрецы, и о том, кого из своих друзей и врагов они встретили в древней земле Куру.
ГЛАВА ВОСЕМЬДЕСЯТ ПЯТАЯ
Кришна возвращает к жизни сыновей Деваки
ТЕКСТЫ 1-2
шри-бадарайанир увача

атхаикадатмаджау праптау  крита-падабхиванданау

васудево 'бхинандйаха  притйа санкаршаначйутау
мунинам са вачах шрутва  путрайор дхама-сучакам

тад-вирйаир джата-вишрамбхах  парибхашйабхйабхашата
Сын Бадараяны Вьясы продолжал:

- Однажды доблестные и безупречные витязи, Баладева с Кришною, пришли во дворец к Своему родителю, чтобы по обычаю выразить ему почтение. Васудева ласково приветствовал своих Отпрысков и сказал:
- Дети мои, свидетельствуя ваш жизненный путь и ваши дела, все пророки земные и небесные заключили, что Вы – Сам Господь Бог, в двух Лицах сошедший на Землю к людям.
ТЕКСТ 3
кришна кришна маха-йогин  санкаршана санатана
джане вам асйа йат сакшат  прадхана-пурушау парау
Кришна, Владыка всего сущего! И Ты, Баладева, вечный хранитель воды и тверди! От Вас происходят все стихии мира, и Вы соединяете их в творение.
ТЕКСТ 4
йатра йена йато йасйа  йасмаи йад йад йатха йада
сйад идам бхагаван сакшат  прадхана-пурушешварах
Вы оба есть Бог над природою и Создатель природы - Маха-Вишну. Все, что существует где бы то ни было и когда бы то ни было, существует внутри Вас, при Вас, благодаря Вам, от Вас, для Вас и в связи с Вами.
ТЕКСТ 5
этан нана-видхам вишвам  атма-сриштам адхокшайа
атманануправишйатман  прано дживо бибхаршй аджа
Господи, из Твоего нутра Ты создаешь обозримое вселенское разнообразие, а затем входишь в него Самолично как Мировая Душа. В этой ипостаси – Единой жизненной силы и сознания всех живых существ, Ты держишь в единстве все мироздание.
ТЕКСТ 6
пранадинам вишва-сриджам  шактайо йах парасйа тах
паратантрйад ваисадришйад  двайош чештаива чештатам
Все свойства осязаемых стихий суть Твои свойства, ибо жизнь и плоть вселенной, столь разные по своей природе, подчинены Тебе и зиждятся в Тебе. А всякое движение начинается с Тебя. 
ТЕКСТ 7
кантис теджах прабха сатта  чандрагнй-аркаркша-видйутам

йат стхаирйам бху-бхритам бхумер  вриттир гандхо 'ртхато бхаван
Блеск Луны и жар огня, свет Солнца, мерцание звезд и всполохи молнии, незыблемость гор, стойкость запаха и твердь земли – все это свойства Твоего Существа, все это Ты.
ТЕКСТ 8
тарпанам прананам апам  дева твам таш ча тад-расах

оджах сахо балам чешта  гатир вайос тавешвара
Господи Всемогущий, Ты - вода и ее вкус, ее способность утолять жажду и питать живое. Ты – воздух, преобразующийся в телесное тепло, живучесть, умственную и телесную силу, усилия и движения.
ТЕКСТ 9
дишам твам авакашо  'си дишах кхам спхота ашрайах

надо варнас твам омкара  акритинам притхак-критих
Ты – стороны света и их вмещающие свойства, Ты – вездесущее пространство и заключенный в него звук. Ты - предвечное, непроявленное звучание; первый слог Ом; Ты – звук, преобразованный в слова речи; Ты – значение слов и смысл речи.
ТЕКСТ 10
индрийам тв индрийанам твам  деваш ча тад-ануграхах

авабодхо бхаван буддхер  дживасйанусмритих сати
Ты – способность чувств являть предметы; Ты – каждый бог,  управляющий ощущениями; Ты – дозволение от богов к чувственной деятельности. Ты – способность разума принимать решения; Ты – способность живых существ помнить.
ТЕКСТ 11
бхутанам аси бхутадир  индрийанам ча таиджасах

ваикарико викалпанам  прадханам анушайинам
Ты – самость в помрачении, что порождает осязаемые стихии; Ты – самость в возбуждении, что порождает телесные чувства; Ты – самость в просветлении, что порождает богов; Ты – совокупное непроявленное вещество, на коем зиждется бытие.
ТЕКСТ 12
нашварешв иха бхавешу  тад аси твам анашварам

йатха дравйа-викарешу  дравйа-матрам нирупитам
Ты - единая нерушимая Сущность среди разрушимых предметов, подобно тому веществу, что остается неизменным, покуда претерпевают изменения предметы, из которого они сделаны.
ТЕКСТЫ 13-14
саттвам раджас тама ити  гунас тад-вриттайаш ча йах

твайй аддха брахмани паре  калпита йога-майайа

тасман на сантй ами бхава  йархи твайи викалпитах

твам чамишу викарешу  хй анйадавйавахариках
Своей обманчивой природою Ты проявляешь в Себе качества помрачения, возбуждения и просветления, которые первично Тебе не присущи.

Следовательно, сотворенные существа и преобразования природы не существуют, покуда не проявлены в Тебе. В безвременье меж творениями Ты пребываешь Сам в Себе в Своей непроявленной действительности.
ТЕКСТ 15
гуна-праваха этасминн  абудхас тв акхилатманах

гатим сукшмам абодхена  самсарантиха кармабхих
Всякий, кто не познал Тебя сущностью бытия и целью существования, пребывает в полном невежестве, даже если постиг все хитросплетения наблюдаемых вещей и явлений. Такие умудренные невежды принуждены бесконечно вращаться в порочном колесе перерождений и призрачных существований.
ТЕКСТ 16
йадриччхайа нритам прапйа  су-калпам иха дурлабхам

свартхе праматтасйа вайо  гатам тван-майайешвара
Редко душе выпадает удача родиться в человеческом обличии, в добром уме и здравии – если же она проживет человеческую жизнь в погоне за призрачной вещью, не познав своей истинной сути, то вынуждена будет родиться вновь, дабы вновь испытать соблазны Твоей обманчивой природы.
ТЕКСТ 17
асав ахам мамаиваите  дехе чашйанвайадишу

снеха-пашаир нибадхнати  бхаван сарвам идам джагат
Ты связал обитателей здешнего мира узами чувственного влечения: привыкнув к своей плоти, душа мыслит себя плотью; а тех, кто связан с нею плотскими узами, – детей и родичей, она мыслит своею собственностью.
ТЕКСТ 18
йувам на нах сутау сакшат  прадхана-пурушешварау

бху-бхара-кшатра-кшапана  аватирнау татхаттха ха
О Кришна, О Баладева! Очевидно, что Вы не дети мне: Вы - Владыки здешнего мира и Творцы его Создателя. Вы низошли на Землю, дабы избавить кормилицу от бремени ее правителей.
ТЕКСТ 19
тат те гато 'смй аранам адйа падаравиндам

апанна-самсрити-бхайапаха арта-бандхо
этаваталам алам индрийа-лаласена

мартйатма-дрик твайи паре апатйа-буддхих
О Кришна, О Баладева! О Господь, Спаситель страждущих! Я припадаю к Твоим лотосным стопам в надежде снискать убежище — подле Твоих стоп избавляются от страха все верующие в Тебя и преданные Тебе. Мне опостыли прелести мира, мне опостыли чувственные утехи. Ныне я осознал, Господи, что не связан с Тобою родственными узами, ибо Ты - вечный мой Владетель, а я - вечный Твой раб.
ТЕКСТ 20
сути-грихе нану джагада бхаван аджо нау

санджаджна итй ану-йугам-дхарма-гуптйаи
нана-танур гагана-вад видадхадж джахаси

ко веда бхумна уру-гайа вибхути-майам
В ночь, когда малым Дитя, О Нерожденный, Ты появился в нашей темнице, Ты сказал нам, что нисходил уже к нам в обличии Сына в прошлые века; что являешься Ты в здешний мир, дабы защитить закон и правду, и, исполнив Свой промысел, уходишь в непроявленное - как влага, что становится видимым облаком, и потом растворяется в воздухе. О славный, вездесущий мой Господь, тайна Твоих несчетных образов не объятна разуму.
ТЕКСТЫ 21-22
шри-шука увача

акарнйеттхам питур вакйам  бхагаван сатватаршабхах

пратйаха прашрайанамрах  прахасан шлакшнайа гира
шри-бхагаван увача

вачо вах самаветартхам  татаитад упаманмахе

йан нах путран самуддишйа  таттва-грама удахритах
Блаженный Шука сказал: 

- Выслушав речи родителя, Кришна, Вождь рода Сатватов, поклонился в ответ и молвил ласковым голосом:

- Дорогой отец Мой, все, что говоришь ты, - истина. Действительно, все сознательные существа, все явления и предметы связаны меж собою и связаны с Высшим Существом.
ТЕКСТ 23
ахам йуйам асав арйа  име ча дваракаукасах

сарве 'пй эвам йаду-шрештха  вимригйах са-чарачарам
Не только Я, но и ты, о лучший из Ядавов, и почтенный Брат Мой, и все жители Двараки есть единое бытие, и должны пониматься неотличными друг от друга. Все сущее – движущееся и недвижимое - есть проявление Единого бытия.
ТЕКСТ 24
атма хй эках свайам-джйотир  нитйо  'нйо ниргуно гунаих

атма-сриштаис тат-критешу  бхутешу бахудхейате
Высший Дух – един и единственн. Он – вечен и лучезарен, запределен чувствам и вмещает в себя все качества. Он творит разнообразное бытие своими множественными силами, пребывающими в трех состояниях. Единая Истина являет себя во множестве качеств. Один волею Своею становится разнообразен.
ТЕКСТ 25
кхам вайур джйотир апо бхус  тат-критешу йатхашайам

авис-тиро-'лпа-бхурй эко  нанатвам йатй асав апи
Образуя предметы, стихии пространства, воздуха, огня, воды и земли делаются, то осязаемы, то неосязаемы, то меньше, то больше. Так и Мировая Душа, будучи единым, приумножает Себя во множестве.
ТЕКСТ 26
шри-шука увача
эвам бхагавата раджан  васудева удахритах

шрутва винашта-нана-дхис  тушним прита-мана абхут
Блаженный Шука продолжал: 

- Вняв слову Всевышнего, Васудева изжил в себе порок двойственности. Ответом его была неизреченная молитва благодарности Кришне.
ТЕКСТЫ 27-28
атха татра куру-шрештха  деваки сарва-девата

шрутванитам гурох путрам  атмаджабхйам су-висмита
кришна-рамау самашравйа  путран камса-вихимситан

смаранти крипанам праха  ваиклавйад ашру-лочана
Меж тем к Кришне и Баладеве обратилась почитаемая всеми мирами матушка Деваки. 

- Я слышала, - промолвила она, - что Вы вернули к жизни юного сына Вашего учителя, Сандипани Муни. Но знаете ли, что прежде Кришны у нас с Вашим отцом народилось шесть сыновей, которых жестокосердный Камса предал смерти?
ТЕКСТ 29
шри-девакй увача

рама рамапрамейатман  кришна йогешварешвара

ведахам вам вишва-сриджам  ишварав ади-пурушау
Сказав это, она обвила Царевичей руками и разразилась рыданиями: 

- О Рама, Неизмеримая Душа вселенной! О Кришна, Повелитель сильных! По вашей воле творят создатели.
ТЕКСТ 30
кала-видхваста-саттванам  раджнам уччхастра-вартинам

бхумер бхарайамананам  аватирнау киладйа ме
Вы явились в здешний мир из моего лона, дабы истребить злодеев в царских обличиях, наместников века злобы, противников высшего закона, кои непомерным бременем сделались для Земли.
ТЕКСТ 31
йасйамшамшамша-бхагена  вишвотпатти-лайодайах

бхаванти кила вишватмамс  там твадйахам гатим гата
О Душа бытия, Ипостасью Твоей осуществляется творение, сохранение и разрушение здешнего мира. Господи, я припадаю к стопам Твоими с молитвой даровать мне убежище.
ТЕКСТЫ 32-33
чиран мрита-сутадане  гуруна кила чодитау

анинйатхух питри-стханад  гураве гуру-дакшинам
татха ме курутам камам  йувам йогешварешварау

бходжа-раджа-хатан путран  камайе драштум ахритан
Молва гласит, что когда премудрый Сандипани просил Вас в качестве уплаты за обучение вернуть ему сына из царства смерти, Вы вознеслись в обитель предков и исполнили волю учителя. 
Ныне, о Повелители тайных сил, я прошу Вас сделать это для меня. Разыщите моих детей, умерщвленных царем Бходжей, и представьте их моим очам целыми и невредимыми.
ТЕКСТ 34
ришир увача
эвам санчодитау матра  рамах кришнаш ча бхарата

суталам самвивишатур  йога-майам упашритау
Блаженный Шука продолжал: 

- Так по слову матушки Кришна с Баладевою отправились в подземное царство Суталу, где правит грозный царь Бали.
ТЕКСТ 35
тасмин правиштав упалабхйа даитйа-рад

вишватма-даивам сутарам татхатманах

тад-даршанахлада-париплуташайах

садйах самуттхайа нанама санвайах
Завидев Тех, пред Кем преклоняется вселенная, грозный повелитель демонов пришел в неописуемый восторг. Он тотчас поднялся со своего ложа и, на глазах у изумленной свиты, приветствовал Кришну с Баладевою низким поклоном.
ТЕКСТ 36
тайох саманийа варасанам муда

нивиштайос татра махатманос тайох

дадхара падав аваниджйа тадж джала

са-вринда а-брахма пунад йад амбу ха
Вознеся хвалу Царевичам, Бали предложил Им свое гостеприимство и услуги. Он усадил Их на почетное сидение и, омыв Им стопы, окропил той водою себя и своих сановников.
ТЕКСТ 37
самархайам аса тау вибхутибхир 

махарха-вастрабхарананулепанаих

тамбула-дипамрита-бхакшанадибхих

сва-готра-виттатма-самарпанена ча
Затем хозяин низших миров накормил Гостей обильными яствами, поднес Им богатые одежды, дорогие украшения, хмельной бетель и благоуханные составы, возжег в честь Кришны и Баларамы храмовые светильники.
ТЕКСТ 38
са индрасено бхагават-падамбуджам

бибхран мухух према-вибхиннайа дхийа

увача хананда-джалакулекшанах

прахришта-рома нрипа гадгадакшарам
Припав к стопам Сынов Васудевы, покоритель воинства богов молвил со слезами радости на глазах и с дрожью в голосе.
ТЕКСТ 39
балир увача

намо 'нантайа брихате  намах кришнайа ведхасе

санкхйа-йога-витанайа  брахмане параматмане
- Я склоняюсь пред Тобою, Безграничный Господь, Ананта,  Величайший из существ. Я склоняюсь пред Тобою, Кришна, Создатель вселенной, Всеобъемлющая Истина и Мировая Душа.
ТЕКСТ 40
даршанам вам хи бхутанам  душпрапам чапй адурлабхам

раджас-тамах-свабхаванам  йан нах праптау йадриччхайа
Лицезреть Вас – высшая награда для души. Из милосердия к живым тварям Вы открываете образ Свой даже обитателям низших миров, чье сознание возбуждено или покрыто мраком.
ТЕКСТЫ 41-43
даитйа-данава-гандхарвах  сиддха-видйадхра-чаранах

йакша-ракшах-пишачаш ча  бхута-праматха-найаках
вишуддха-саттва-дхамнй аддха  твайи шастра-шаририни

нитйам нибаддха-ваирас те  вайам чанйе ча тадришах
кечанодбаддха-ваирена  бхактйа кечана каматах

на татха саттва-самрабдхах  санникриштах сурадайах
Многие их злодеев, кто питал ненависть к Вам, были потом очарованы Вашей добродетелью, Вашим Образом безупречной мудрости и праведности, воспетой святыми Преданиями. Среди тех, кто пленился Вами, были и демоны – сыны Дити и Данави, и ангелы-гандхарвы с волхвами-сиддхами, и кудесники-видьядхары с чародеями-чаранами, и бесы-якши с оборотнями-ракшасами, и ведьмы-пишачи, и темные духи-бхуты, и призраки-праматхи, и приведения-найяки, и даже я - вождь вселенской нечисти. Кто-то из низших существ увлекся Вами из ненависти, кто-то из вожделения. Боги же – благочестивые обитатели небес, пленились Вашей праведностью и добродетелью.
ТЕКСТ 44
идам иттхам ити прайас  тава йогешварешвара

на видантй апи йогеша  йога-майам куто вайам
Мудрено ли, что я, - вождь демонов, не ведаю Ваших путей, если их не ведают даже волхвы, проникшие в тайны природы и стяжавшие власть над миром!
ТЕКСТ 45
тан нах прасида нирапекша-вимригйа-йушмат

падаравинда-дхишананйа-грихандха-купат

нишкрамйа вишва-шаранангхрй-упалабдха-вриттих

шанто йатхаика ута сарва-сакхаиш чарами
Смилуйся надо мною, Господи, вызволи из мрачного колодца семейной жизни, отпусти из чужбины на волю — даруй убежище подле лотосных стоп Твоих, к коим испокон века устремлены взоры святых, бескорыстных праведников. Спаси меня из душной темницы, дабы, в сообществе со святыми друзьями или одиноко, я странствовал, не обремененный тревогами, утоляя свои потребности плодами нетленного древа желаний.
ТЕКСТ 46
садхй асман ишитавйеша  нишпапан куру нах прабхо

пуман йач чхраддхайатиштхамш  чоданайа вимучйате
Господи, Властитель жизни! Скажи, чем могу я искупить мои грехи, дабы обрести долгожданную вечную свободу? Повелевай мною, Господин, дабы, как всякий, кто послушен Твоей воле, я не обязан был более держать мой долг пред миром и исполнять обеты благочестия.
ТЕКСТ 47
шри-бхагаван увача

асан маричех шат путра  урнайам пратхаме 'нтаре

девах кам джахасур викшйа  сутам йабхитум удйатам 
Всевышний так отвечал государю демонов: 

- О Бали! В пору правления первого Ману у мудреца Маричи и супруги его Урны родилось шесть сыновей, которые заняли подобающее им место в созвездии богов. Однако вскоре они были низвергнуты в адские чертоги за то, что насмеялись над Брахмою, когда тот возжелал соития со своей собственной дочерью.
ТЕКСТЫ 48-49
тенасурим аган йоним  адхунавадйа-кармана

хиранйакашипор джата  нитас те йога-майайа
девакйа ударе джата  раджан камса-вихимситах

са тан шочатй атмаджан свамс  та име 'дхйасате 'нтике
В наказание за свое глумление против создателя те шестеро родились сыновьями Хираньякашипу. Но колдовскою Божьей силою они были забраны у нечестивого родителя и перенесены в лоно Деваки. А когда выходил им срок появиться на свет, жестокий Камса лишал их жизни. По сей день матушка Наша скорбит по чадам своим и льет горькие слезы. И ведомо Нам, что сии отпрыски Маричи ныне обретаются здесь, в твоих чертогах, подле тебя.
ТЕКСТ 50
ита еан пранешйамо  матри-шокапануттайе

татах шапад винирмакта  локам йасйанти виджварах
Мы желаем освободить их от печальной участи и вернуть Нашей матушке, дабы лик ее вновь осветился радостью. А потом, с истечением проклятия, благородные сыны Маричи вновь воротятся в их небесные обители.
ТЕКСТ 51
смародгитхах паришвангах  патангах кшудрабхрид гхрини

шад име мат-прасадена  пунар йасйанти сад-гатим
Милостью Нашей эти шестеро — Смара, Удгитха, Паришванга, Патанга, Кшудрабхрит и Гхрини — вознесутся в царствие святых, где предстанут там равными среди равных.
ТЕКСТ 52
итй уктва тан самадайа  индрасенена пуджитау

пунар двараватим этйа  матух путран айаччхатам
Блаженный Шука продолжал: 

- Молвив так, Кришна с Баладевою благословили повелителя Бали и, забрав младенцев, возвратились на Землю в Двараку.
ТЕКСТ 53
тан дриштва балакан деви  путра-снеха-снута-стани

паришваджйанкам аропйа мурдхнй  аджигхрад абхикшнашах
Деваки была так растрогана, увидав своих чад вновь живыми, что из груди у нее потекло молоко. Со слезами на глазах она усадила младенцев подле себя и наслаждалась хмелящим благоуханием их детских кудрей.
ТЕКСТ 54
апайайат станам прита  сута-спарша-париснутам

мохита майайа вишнор  йайа сриштих правартате
А потом она дала им грудь, полную живительной влаги, и забыла про все несчастья. И была матушка Деваки в том же святом неведении, в каком Брахма начинает творить вселенную.
ТЕКСТЫ 55-56
притвамритам пайас тасйах  пита-шешам гада-бхритах

нарайананга-самспарша-  пратилабдхатма-даршанах
те намаскритйа говиндам  деваким питарам балам

мишатам сарва-бхутанам  йайур дхама диваукасам
Насыщаясь от груди Деваки, коей некогда касался устами Кришна, эти шестеро счастливых душ причащались к плоти Вседержителя, Наряны, и тем воскрешали в себе свою изначальную самость. Осознав себя жителями неба, они поклонились Деваки, Васудеве, Кришне и Баладеве, и счастливые вознеслись в обитель богов.
ТЕКСТ 57
там дриштва деваки деви  мритагамана-ниргамам

мене су-висмита майам  кришнасйа рачитам нрипа
Когда же воскресшие было чада ее вновь исчезли, растворившись в небесных пределах, невинная Деваки заключила, что все это ей привиделось, а повинен в ее наваждении Кришна, известный Кудесник и Ворожей.
ТЕКСТ 58
эвам-видханй адбхутани  кришнасйа параматманах

вирйанй ананта-вирйасйа  сантй анантани бхарата
Блаженный Шука продолжал: 

- Воистину, о потомок Бхараты, несть числа подвигам Шри Кришны, Сына Васудевы. И повесть, нынче поведанная мною тебе, – лишь малая часть Его доблестных похождений.
ТЕКСТ 59
шри-сута увача

йа идам анушриноти шравайед ва мурареш

чаритам амрита-киртер варнитам вйаса-путраих

джагад-агха-бхид алам тад-бхакта-сат-карна-пурам

бхагавати крита-читто йати тат-кшема-дхама
Премудрый Сута сказал: 

- Этим деянием Кришна, чья неиссякаема слава, смыл грехи целой вселенной. Сказ об этом чудном деянии Кришны драгоценным камнем сияет в ожерелье каждого раба Божьего. Всякий, кто внимает сей повести, поведанной сыном Вьясы, или оглашает ее ближним, скоро обретает способность созерцать Господа Вседержителя в мыслях своих и вознесется в царство Божие - царство чистой благодати.
ГЛАВА ВОСЕМЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ
Арджуна похищает Субхадру
ТЕКСТ 1
шри-раджовача

брахман ведитум иччхамах  свасарам рама-кришнайох

йатхопайеме виджайо  йа мамасит питамахи
Парикшит молвил: 

- О премудрый муж, расскажи, как дед мой Арджуна женился на моей бабке Субхадре, что приходилась Кришне и Балараме родною сестрой.
ТЕКСТЫ 2-3
шри-шука увача

арджунас тиртха-йатрайам  парйатанн аваним прабхух

гатах прабхасам ашринон  матулейим са атманах
дурйодханайа рамас там  дасйатити на чапаре

тал-липсух са йатир бхутва  три-данди дваракам агат
Блаженный Шука отвечал: 

- О государь! Во время странствия по местам богомолья Арджуне случилось быть в Прабхасе, где он узнал, что Баладева намерен выдать Свою сестру замуж за Дурьодхану, и что никому из родни Ядавов эта затея не по вкусу. Тогда он облачился в монашеские одежды и с посохом направился в стольный город Ядавов.
ТЕКСТ 4
татра ваи варшитан масан  аватсит свартха-садхаках

паураих сабхаджито 'бхикшнам  раменаджаната ча сах
Там он, никем не узнанный, жил всю пору дождей, принимая почести от жителей Двараки и пользуясь гостеприимством всемогущего Баладевы.
ТЕКСТ 5
экада грихам анийа  атитхйена нимантрйа там

шраддхайопахритам бхаикшйам  балена бубхудже кила
Как-то раз в числе прочих брахманов Арджуна был гостем на званом обеде, где Баларама лично потчевал его.
ТЕКСТ 6
со 'пашйат татра махатим  канйам вира-мано-харам

притй-утпхуллекшанас тасйам  бхава-кшубдхам мано дадхе
На том обеде он встретил Субхадру и так был поражен ее красотою, что не мог притронуться к царскому угощению.
ТЕКСТ 7
сапи там чакаме викшйа  наринам хридайам-гамам

хасанти вридитапанги  тан-нйаста-хридайекшана
Арджуна был муж могучий, прекрасный и желанный для женщин, и когда Субхадра взглянула на него, она воспылала страстным желанием и отдала ему все свое сердце.
ТЕКСТ 8
там парам саманудхйайанн  антарам препсур арджунах

на лебхе шам бхрамач-читтах  каменати-балийаса
Видя по лицу ее, что она пребывает в смущении и тревоге, Арджуна догадался что, ее готовят замуж против воли, и тогда замыслил он дерзкое похищение.
ТЕКСТ 9
махатйам дева-йатрайам  ратха-стхам дурга-ниргатам

джахарануматах питрох  кришнасйа ча маха-ратхах
Через несколько дней, когда прекрасная Субхадра в сопровождении жрецов отправилась в храм, чтобы совершить приношение божеству, доблестный сын Панду тайно последовал за ней на колеснице, запряженной быстрыми конями. И когда после совершения обряда дева возвращалась в родительский дворец, он схватил ее и, посадив в колесницу, помчался на восток, в Индрапрастху.
ТЕКСТЫ 10-11
ратха-стхо дханур адайа  шурамш чарундхато бхатан

видравйа крошатам сванам  сва-бхагам мрига-рад ива
тач чхрутва кшубхито рамах  парванива махарнавах

грихита-падах кришнена  сухридбхиш чанусантвитах
Жрецы помчались во дворец и, ворвавшись впопыхах в государевы палаты, рассказали о случившемся. Воеводы стали бить в литавры, призывая Вришниев к оружию, сбежались воины со всех сторон, и поднялся великий шум. Могучий Баладева, хмельной от выпитого на празднестве вина и обуреваемый гневом, грозился жестоко отомстить Арджуне, оскорбившему гостеприимство Ядавов, и повелел спешно снаряжать колесницы для погони.
ТЕКСТ 12
прахинот парибархани  вара-вадхвор муда балах

маха-дханопаскаребха-  ратхашва-нара-йошитах
Но Кришна остановил Своих разъяренных родичей. «Нет для нас оскорбления в поступке сына Панду, — сказал Он. — Древний закон разрешает воину похищение невесты». Такими речами Он успокоил Брата и уговорил Того послать гонцов с подарками за Арджуной, чтобы они пригласили его вернуться с миром в Двараку.
ТЕКСТ 13
шри-шука увача

кришнасйасид двиджа-шрештхах  шрутадева ити шрутах

кришнаика-бхактйа пурнартхах  шантах кавир алампатах
Шука продолжал: 

- У Кришны был верный почитатель по имени Шрутадева, происходивший из знатной жреческой семьи. То был человек ученый, благодушный и воздержанный в страстях.
ТЕКСТЫ 14-15
са уваса видехешу  митхилайам грихашрами

анихайагатахарйа-  нирвартита-ниджа-крийах
йатра-матрам тв ахар ахар  даивад упанаматй ута

надхикам тавата туштах  крийа чакре йатхочитах
Жил он с семьею в Митхиле, столице древнего царства Видехи, и зарабатывал на жизнь себе и родичам скромным ремеслом брахмана, принимая с благодарностью все, что посылало ему Провидение. Довольный судьбою, он отправлял свой долг пред миром и каждодневно молился Кришне, не чая для себя лучшей доли. 
ТЕКСТ 16
татха тад-раштра-пало 'нга  бахулашва ити шрутах

маитхило нирахам-мана  убхав апй ачйута-прийау
Таким же смиренным нравом обладал и государь Митхилы, Бахулашва, благородный потомок древнего царского семейства.
ТЕКСТ 17
тайох прасанно бхагаван  дарукенахритам ратхам

арухйа сакам мунибхир  видехан прайайау прабхух
Как-то раз Кришна на колеснице, ведомой Его верным возничим Дарукою, отправился в Видеху, пригласив с Собою нескольких ученых мужей.
ТЕКСТ 18
нарадо вамадево 'трих  кришно рамо 'сито 'руних

ахам брихаспатих канво  маитрейаш чйаванадайах
В числе приглашенных оказались Нарада, Вамадева, Атри, Кришна-двайпаяна Вьяса, Парашурама, Асита, Аруни, Брихаспати, Канва, Майтрейя, Чьявана и я.
ТЕКСТ 19
татра татра там айантам  паура джанапада нрипа

упатастхух саргхйа-хаста  грахаих сурйам иводитам
Во всех городах и селениях, что лежали на нашем пути, люди встречали Кришну, как восход Солнца после темной ночи, чествовали Его хвалебными речами, подносили Ему благовонные составы, душистую воду и прочие дары.
ТЕКСТ 20
анарта-дханва-куру-джангала-канка-матсйа-

панчала-кунти-мадху-кекайа-кошаларнах

анйе ча тан-мукха-сароджам удара-хаса-

снигдхекшанам нрипа папур дришибхир нр-нарйах
Жители стран Антары, Дханвы, Куру-джангалы, Канки, Матсьи, Панчалы, Кунти, Мадху, Кекайи, Кошалы и Арны глазами пили блаженную брагу улыбок лотосоликого Кришны.
ТЕКСТ 21
тебхйах сва-викшана-винашта-тамисра-дригбхйах

кшемам три-лока-гурур артха-дришам ча йаччхан

шринван диг-анта-дхавалам сва-йашо 'шубха-гхнам

гитам сураир нрибхир агач чханакаир видехан
Одним взглядом Владыка трех миров избавлял людей от рабства земных уз. Под хвалебные песни богов Господь даровал чадам человеческим надмирное бесстрашие и мудрость ока, осеняя удачей и благополучием целую вселенную.
ТЕКСТ 22
те 'чйутам праптам акарнйа  паура джанапада нрипа

абхийур мудитас тасмаи  грихитархана-панайах
Узнавая о прибытии Сына Васудевы, граждане Видехи, счастливые, спешили Ему навстречу с щедрыми подношениями.
ТЕКСТ 23
дриштва та уттамах-шлокам  притй-утпхулананашайах

каир дхританджалибхир немух  шрута-пурвамс татха мунин
Когда они видели Кришну, сердца их расцветали, как лотосы в лунную ночь. Со сложенными у лица ладонями жители Видехи кланялись Господу и мудрецам из Его свиты, о коих прежде им доводилось лишь слышать из преданий брахманов.
ТЕКСТ 24
свануграхайа сампраптам  манванау там джагад-гурум

маитхилах шрутадеваш ча  падайох петатух прабхох
И государь со Шрутадевою припали к стопам Кришны, каждый полагая, что Всевышний прибыл в Митхилу для того лишь, чтобы оказать милость лично ему.
ТЕКСТ 25
нйамантрайетам дашархам  атитхйена саха двиджаих

маитхилах шрутадеваш ча  йугапат самхатанджали
Потому оба одновременно пригласили Господа и всю Его ученую свиту быть гостями в их домах.
ТЕКСТ 26
бхагавамс тад абхипретйа  двайох прийа-чикиршайа

убхайор авишад гехам  убхабхйам тад-алакшитах
Не желая обидеть ни одного из Своих почитателей, Кришна принял приглашения обоих. Умножив Себя надвое, Он отправился одновременно во дворец Бахулашвы и скромное жилище Шрутадевы, так что ни один из них не догадался о хитрости Всевышнего.
ТЕКСТЫ 27-29
шрантан апй атха тан дурадж  джанаках сва-грихагатан

анитешв асанагрйешу  сукхасинан маха-манах
правриддха-бхактйа уддхарша-хридайасравилекшанах

натва тад-ангхрин пракшалйа тад-апо лока-паваних
са-кутумбо вахан мурдхна  пуджайам чакра ишваран

гандха-малйамбаракалпа-  дхупа-дипаргхйа-го-вришаих
Потомок славного Джанаки, Бахулашва немедленно распорядился приготовить для уставших с дороги гостей почетные сидения и вкусное питье с угощениями. Удобно усадив Кришну и мудрецов, царь со слезами счастья на глазах самолично омыл гостям стопы благоухающей водою и окропил ею свое чело и домочадцев. Затем он поднес гостям душистый состав из сандала, цветочные венки, тонкие одежды с украшениями, воскурил благовония, зажег светильники и каждого одарил стадом быков и телиц.
ТЕКСТЫ 30-31
вача мадхурайа принанн идам аханна-тарпитан

падав анка-гатау вишнох самспришан чханакаир муда
шри-бахулашва увача

бхаван хи сарва-бхутанам  атма сакши сва-дриг вибхо

атха нас тват-падамбходжам  смаратам даршанам гатах
Когда гости наелись досыта и отдохнули, царь поклонился в ноги Кришне и обратился к Нему с ласковой речью:

- О Всемогущий Господь, Душа всех тварей, лучезарный Свидетель всех наших дел, ныне Ты низошел ко Своему слуге, вечно молящемуся на Твои лотосные стопы.
ТЕКСТ 32
сва-вачас тад ритам картум  асмад-дриг-гочаро бхаван

йад аттхаиканта-бхактан ме  нанантах шрир аджах прийах
Ты утверждаешь, что ни Вселенский Змей Ананта, ни богиня Удачи Шри, ни творец Брахма не дороги так Тебе, как рабы Твои верные. В доказательство сего Ты предстал ныне пред моими глазами.
ТЕКСТ 33
ко ну твач-чаранамбходжам  эвам-вид висриджет пуман

нишкинчананам шантанам  мунинам йас твам атма-дах
Ты отдаешь Себя во владение мудрым мира сего, отвергнувшим всякую собственность. Потому ни один человек, знающий сию истину, не отворотит от Тебя своего сердца.
ТЕКСТ 34
йо 'ватирйа йадор вамше  нринам самсаратам иха

йашо витене тач-чхантйаи  траи-локйа-вриджинапахам
Явившись наследником семейства Ядавов, Ты приумножил Свою славу среди людей, освободив все три мира от бремени их греха, и тем разорвал их порочный круг перерождений.
ТЕКСТ 35
намас тубхйам бхагавате  кришнайакунтха-медхасе

нарайанайа ришайе  су-шантам тапа ийуше
Я падаю ниц пред Тобою, всеведущий мой Господин. Я падаю ниц пред двойственным Мудрецом Нарой-Нараяною, вечно вершащим Свое покаяние в одиночестве.
ТЕКСТ 36
дунани катичид бхуман  грихан но ниваса двиджаих

саметах пада-раджаса  пунихидам нимех кулам
Я прошу Тебя, о Вездесущий, быть со спутниками Твоими гостями в моем доме еще несколько дней, дабы пылью Ваших стоп очистить от греха весь наш род Ними от первого колена.
ТЕКСТ 37
итй упамантрито раджна  бхагавал лока-бхаванах

уваса курван калйанам  митхила-нара-йошитам
Блаженный Шука продолжал: 

- В ответ на мольбу царя Хранитель бытия согласился погостить в государевом дворце, дабы облагодетельствовать удачею всех жен и мужей народа Митхилы.
ТЕКСТ 38
шрутадево 'чйутам праптам  сва-грихан джанако йатха

натва мунин су-самхришто  дхунван васо нанарта ха
Меж тем смиренный брахман Шрутадева тоже встречал у порога своего дома Кришну со всей Его свитою. Он кланялся знатным гостям и плясал от счастья, размахивая брахманским платком.
ТЕКСТЫ 39-40
трина-питха-бришишв этан  анитешупавешйа сах 

свагатенабхинандйангхрин  са-бхарйо 'ванидже муда
тад-амбхаса маха-бхага  атманам са-гриханвайам

снапайам чакра уддхаршо  лабдха-сарва-маноратхах
Затем он усадил гостей на соломенные подстилки, и покуда жена омывала гостям ноги, он приветствовал их ласковыми речами. Когда омовение было окончено, Шрутадева, счастливый, окропил той водою себя, дом и всех своих домочадцев.
ТЕКСТ 41
пхаларханошира-шивамритамбубхир

мрида сурабхйа туласи-кушамбуйаих

арадхайам аса йатхопапаннайа

сапарйайа саттва-вивардханандхаса
Затем он поднес гостям предметы, предназначенные для храмовых Божеств: сочные, сладкие плоды; корень ушира; чистую родниковую воду; душистую глину; листья туласи, священную осоку кушу и цветы лотосов, воскурил благовония и угостил всех приятными языку яствами.
ТЕКСТ 42
са таркайам аса куто маманв абхут

грихандха-купе патитасйа сангамах

йах сарва-тиртхаспада-пада-ренубхих

кришнена часйатма-никета-бхусураих
"Разве не чудо, - размышлял Шрутадева, - что такая падшая душа, как я, прозябающая во мрачном колодце семейных уз, ныне лицезрю Господа Кришну? И как дозволено мне лично предстоять пред этими мудрецами, на кого молится вселенная, и прах с чьих стоп почитает святынею всякий мирянин!"
ТЕКСТЫ 43-44
супавиштан критатитхйан  шрутадева упастхитах

са-бхарйа-сваджанапатйа  увачангхрй-абхимаршанах
шрутадева увача

надйа но даршанам праптах  парам парама-пурушах

йархидам шактибхих сриштва  правишто хй атма-саттайа
Накормив досыта гостей и усадив их в удобные сидения, Шрутадева сел подле них со всей своею семьей и челядью и, взяв в руки стопы Кришны, обратился к Нему с такими речами:

- Наше единение с Тобою, Господи, свершилось, конечно, не сегодня. Мы, живые создания, связаны с Тобою с того мига, как Ты сотворил вселенную с ее силами и законами, и Духом Своим наполнил ее жизнью.
ТЕКСТ 45
йатха шайанах пурушо  манасаиватма-майайа

сриштва локам парам свапнам  анувишйавабхасате
Господи, подобно спящему человеку, Ты производишь в Своем сознании новый мир и входишь в него в качестве главного действующего Лица.
ТЕКСТ 46
шринватам гадатам шашвад  арчатам твабхивандатам

нринам самвадатам антар  хриди бхасй амалатманам
Ты являешь Себя в сердце всякому, кто наделен благим разумом, кто непрестанно внемлет о Тебе, глаголет о Тебе, поет Твою славу, преклоняется пред Тобою и помышляет о Тебе.
ТЕКСТ 47
хриди-стхо 'пй ати-дура-стхах  карма-викшипта-четасам

атма-шактибхир аграхйо  'пй антй упета-гунатманам
Пребывая в сердце всякой твари, Ты отдаляешь Себя от тех, кто увлечен суетными делами в зримом мире. Никто не способен объять Тебя силой оружия или мудрости, но Ты милостиво являешь Себя из сердца всякому, кому посчастливилось восхититься свойствами Твоей Личности.
ТЕКСТ 48
намо 'сту те 'дхйатма-видам паратмане

анатмане сватма-вибхакта-мритйаве

са-каранакарана-лингам ийуше

сва-майайасамврита-руддха-дриштайе
Я склоняюсь пред Тобою в почтении, ибо Ты - Суть жизни. Всякий, кто постиг неизменное среди перемен, созерцает Тебя в образе Мировой Души, прочим чадам Твоим Ты предстаешь Смертью, Владыкою времени. Одним чадам Твоим Ты являешь Себя нетленным Духом, другим – осязаемым сотворенным Существом, просветляешь угодных Тебе рабов Твоих и погружаешь во тьму неведения тех, кто отвратился от Тебя.
ТЕКСТ 49
са твам садхи сва-бхритйан нах  ким дева каравама хе
этад-анто нринам клешо  йад бхаван акши-гочарах
Ты - Высшая Душа, я – Твой слуга на все времена. Ныне, узрев Тебя, я позабыл о всех горестях и печалях, коими наполнена жизнь человеческая.
ТЕКСТЫ 50-51
шри-шука увача

тад-уктам итй упакарнйа  бхагаван пранатарти-ха

грихитва панина паним  прахасамс там увача ха
шри-бхагаван увача 

брахмамс те 'нуграхартхайа  сампраптан виддхй амун мунин

санчаранти майа локан  пунантах пада-ренубхих
Блаженный Шука продолжал: 

- Выслушав речь Шрутадевы, Всевышний взял Своего слугу за руку, улыбнулся и молвил так:

- О благородный муж, мудрецы, коих ты видишь пред собою, пришли в твой дом для того лишь, чтобы благословить тебя во всех твоих стараниях. Они всюду странствуют со Мною, прахом стоп своих очищая мир от скверны.
ТЕКСТ 52
девах кшетрани тиртхани  даршана-спаршанарчанаих

шанаих пунанти калена  тад апй архаттамекшайа
Известно, что человек искупает грехи свои, изо дня в день созерцая изваяние Бога в храме, прикасаясь к Нему и поклоняясь. Избавляется он от греха и в местах богомолья или омываясь в священных реках. Однако всех плодов такой благочестивой деятельности можно достичь, лишь обратив на себя взгляд святого мудреца.
ТЕКСТ 53
брахмано джанма шрейан  сарвешам пранинам иха

тапаса видйайа туштйа  ким у мат-калайа йутах
Брахман по самому своему рождению есть самое совершенное Мое творение в здешнем мире, но он еще более поднимается над прочими тварями, если стяжает такие качества как воздержание, ученость и самообладание. Если же он становится предан Мне, ему вовсе нет равных во всем мироздании.
ТЕКСТ 54
на брахманан ме дайитам  рупам этач чатур-бхуджам

сарва-веда-майо випрах  сарва-дева-майо хй ахам
Даже Я в Своей ипостаси всемогущего Вишну не дорог Себе так, как дорог Мне ты, о благоверный брахман. Ты дороже Мне Самого Меня. В тебе заключена вся мудрость Веды, как во Мне - все боги мира.
ТЕКСТ 55
душпраджна авидитваивам  аваджанантй асуйавах

гурум мам випрам атманам  арчадав иджйа-дриштайах
Не ведая сей истины, миряне высокомерны с неимущими брахманами - презирают и обижают тех, кто неотличен от Меня, кто назначен Мною быть в здешнем мире духовными поводырями. Обыватели почитают Мой зримый образ в храме, пренебрегая Моим Словом, что звучит из уст брахманов.
ТЕКСТ 56
чарачарам идам вишвам  бхава йе часйа хетавах

мад-рупанити четасй  адхатте випро мад-икшайа
Постигший единство Моего бытия, брахман видит все движимое и неподвижное во вселенной и все стихии природы как проявления Меня.
ТЕКСТ 57
тасмад брахма-ришин этан  брахман мач-чхраддхайарчайа
эвам чед арчито 'смй аддха  нанйатха бхури-бхутибхих
Потому, любезный Мой Шрутадева, тебе надлежит почитать как Меня всех брахманов - мудрых стяжателей духа, что вечно сопутствуют Мне. И питать в них столь же веры, что Ты питаешь в Меня. Почитая мудрых брахманов, Ты почитаешь Меня. Никакие дары и подношения Мне не радуют Меня так, как смиренное служение брахману, постигшему светлое единство Бытия.
ТЕКСТ 58
шри-шука увача

са иттхам прабхунадиштах  саха-кришнан двиджоттаман

арадхйаикатма-бхавена  маитхилаш чапа сад-гатим
Блаженный Шука продолжал: 

- Так по слову Всевышнего благочестивый жрец Шрутадева и доблестный царь Бахулашва преклонились пред мудрецами и оба обрели нетленное благо.
ТЕКСТ 59
эвам сва-бхактайо раджан  бхагаван бхакта-бхактиман 

ушитвадишйа сан-маргам  пунар двараватим агат
Слуга Своих слуг, Господь гостил в домах Шрутадевы и Бахулашвы четыре месяца до окончания дождливой поры, и затем воротился в Двараку.
ГЛАВА ВОСЕМЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ
Слово изреченное Ведами
ТЕКСТ 1
шри-парикшид увача

брахман брахманй анирдешйе  ниргуне гуна-вриттайах

катхам чаранти шрутайах  сакшат сад-асатах паре
Парикшит спросил: 

- О премудрый муж, как Веды, услышанное, шрути, и воспринятое,  смрити, Знание, имеющие дело с миром осязаемых свойств, определяют Брахман - Высшую Истину, коя не имеет определенного образа и стоит над причиной и следствием?
ТЕКСТ 2
шри-шука увача

буддхиндрийа-манах-пранан  джананам асриджат прабхух

матрартхам ча бхавартхам ча  атмане 'калпанайа ча
Блаженный Шука отвечал: 

- Из Всевышнего происходят разум, чувства, ум и жизненный воздух, - все то, благодаря чему живые существа способны познавать свойства бытия, утолять свои желания, создавать из жизни в жизнь плоды труда, добиваться высших целей - возноситься в высшие сферы бытия, и, наконец, обретать свободу.
ТЕКСТ 3
саиша хй упанишад брахми  пурвешам пурва-джаир дхрита

шрраддхайа дхарайед йас там  кшемам гаччхед акинчанах
Те существа, что явились в здешний мир до наших предков, предавались поиску и стяжали знание о Всевышнем, единой Безусловной Истине. Всякий, кто постигает Истину, освобождается от постылых мирских уз и обретает непреходящую желанную свободу.
ТЕКСТ 4
атра те варнайишйами  гатхам нарайананвитам

нарадасйа ча самвадам  ришер нарайанасйа ча
Государь, я поведаю тебе о том, как встретился вечный скиталец Нарада с мудрецом Нараяною, и о беседе, что произошла меж ними.
ТЕКСТ 5
экада нарадо локан  парйатан бхагават-прийах

санатанам ришим драштум  йайау нарайанашрамам
Однажды, странствуя по просторам мироздания, блаженный Нарада ступил в обитель предвечного мудреца Нараяны.
ТЕКСТ 6
йо ваи бхарата-варше 'смин  кшемайа свастайе нринам

дхарма-джнана-шамопетам  а-калпад астхитас тапах
Со дня сотворения Брахмой вселенной в здешней земле Бхараты святой Нараяна предается покаянию и совершает обеты во благо людей нынешнего мира и грядущего.
ТЕКСТ 7
татропавиштам ришибхих  калапа-грама-васибхих

паритам пранато 'приччхад  идам эва курудваха
Нарада приблизился к великому мудрецу, что восседал на возвышении в окружении старцев-молчальников и подвижников и, поклонившись ему до земли, задал тот же самый вопрос, что задал нынче ты мне.
ТЕКСТ 8
тасмаи хй авочад бхагаван  ришинам шринватам идам

йо брахма-вадах пурвешам  джана-лока-нивасинам
В ответ Риши Нараяна передал Нараде беседу, что состоялась меж обитателями яруса Джаны, что расположен над Дхрувою, и коий всегда остается недосягаем для пламени вселенского уничтожения.
ТЕКСТ 9
шри-бхагаван увача

свайамбхува брахма-сатрам  джана-локе 'бхават пура

татра-стханам манасанам  мунинам урдхва-ретасам
Нараяна, Бог среди мудрецов, ответил Нараде так: 

- О сын самосущего Брахмы, ты ко времени попал сюда, ибо премудрые подвижники Джаны, четверо отроков Санов, рожденных из ума создателя, ныне творят описание той незримой Истины, о которой ты вопрошаешь. 
ТЕКСТ 10
шветадвипам гатавати  твайи драштум тад-ишварам

брахма-вадах су самвриттах  шрутайо йатра шерате

татра хайам абхут прашнас  твам мам йам ануприччхаси
Санандан вещает, прочие же внемлют его слову. Беседа их происходит из раза в раз в краю Шветы – той обители, где покоятся Веды в пору вселенского небытия. Там мудрецы Джаны собираются для беседы о природе Безусловной Истины. Среди прочих вопросов обсуждается и тот, что нынче задал ты мне.
ТЕКСТ 11
тулйа-шрута-тапах-шилас  тулйа-свийари-мадхйамах

апи чакрух правачанам  экам шушрушаво 'паре
Хотя все тамошние мудрецы равно сведущи в Веде и преуспели в подвигах и покаянии, и хотя все они уже давно не разделяют живых тварей на друзей, врагов и непричастных, они сегодня выбрали среди себя самого достойного быть рассказчиком, сами же отвели себе чин слушателей.
ТЕКСТЫ 12-13
шри-санандана увача

сва-сриштам идам апийа  шайанам саха шактибхих

тад-анте бодхайам чакрус  тал-лингаих шрутайах парам 
йатха шайанам самраджам  вандинас тат-паракрамаих

пратйуше 'бхетйа су-шлокаир  бодхайатй анудживинах
Блаженный Санандана изрек: 

- Свернув в небытие прежде созданную Им вселенную, Высшее Существо по обыкновению погрузился в полусон - вместе со всеми Своими действенными силами. Когда же наступил срок следующему творению, Веда пробудила Всевышнего песней в Его славу, подобно тому как придворный певец пробуждает на заре своего государя песней о его подвигах и добродетелях.
ТЕКСТ 14
шри-шрутайа учух 

джайа джайа джахй аджам аджита доша-грибхита-гунам

твам аси йад атмана самаваруддха-самаста-бхагах

ага-джагад-окасам акхила-шактй-авабодхака те

квачид аджайатмана ча чарато 'нучарен нигамах
- Да пребудет с Тобою победа, неодолимый мой Повелитель! - гласила мудрая Веда. - Самое Своею природою Ты наделен всеми достоинствами. Потому я прошу Тебя в сей час, отведи покров тьмы ото всех живых душ, покоящихся ныне в Твоем лоне. Ты, пробуждающий творческую силу в движущихся и неподвижных существах, порой предстаешь моему взору, когда играешь Своими зримыми и незримыми силами.
ТЕКСТ 15
брихад упалабдхам этад авайантй авашешатайа
йата удайастам-айау викритер мриди вавикритат

ата ришайо дадхус твайи мано-вачаначаритам

катхам айатха бхаванти бхуви датта-падани нринам
Осязаемый мир неразделимо сплетен с Тобою, ибо в ипостаси вездесущего Духа Ты являешься основой всего бытия, оставаясь неизменен, покуда все создания происходят из Тебя и в должный срок в Тебе растворяются, подобно тому как глина остается неизменна, преобразуясь в изделия, а затем в черепки. Посему лишь к Тебе обращают искатели Сути свои мысли, слова и дела. Как ступающий неизбежно касается земли, так мудрый неизбежно приобщается к Тебе.
ТЕКСТ 16
ити тава сурайас трй-адхипате 'кхила-лока-мала-

кшапана-катхамритабдхим авагахйа тапамси джахух

ким ута пунах сва-дхама-видхуташайа-кала-гунах

парама бхаджанти йе падам аджасра-сукханубхавам
О Владыка трех миров, в чудесных преданиях о Тебе находят отдохновение от всех несчастий мудрые мира сего. Если слово о Тебе, что блаженным потоком струится с уст святых, смывает всю скверну мира, то благо от прямого служения Твоей истинной природе вовсе не поддается исчислению.
ТЕКСТ 17
дритайа ива швасантй асу-бхрито йади те 'нувидха

махад-ахам-адайо 'ндам асриджан йад-ануграхатах

пуруша-видхо 'нвайо 'тра чарамо 'нна-майадишу йах

сад-асатах парам твам атха йад эшв авашешам ритам
Подлинно дышит лишь то существо, что отдалось во служение Тебе, все прочие хоть и раздувают грудь, но дыхание их мертво, как дыхание кузнечных мехов. Лишь милостью Твоею и волею из первичного вещества изошли стихии и всеобщая самость, образовав потом яйцо вселенной. Среди сущностных явлений Ты первое и главное, проникающее вместе с живыми существами в их тела и принимающее образы живых тварей. Отличный от зримых и понимаемых проявлений, Ты пребудешь в основе всех оных.
ТЕКСТ 18
ударам упасате йа риши-вартмасу курпа-дришах

парисара-паддхатим хридайам арунайо дахарам

тата удагад ананта тава дхама ширах парамам 

пунар иха йат саметйа на патанти кританта-мукхе 
Те из соискателей Истины, чей взор не достаточно ясен, средотачиваются на Высшем Существе, присутствующем в области пупа. Те же, чей взор незамутнен, обращаются к Высшему Существу, пребудущему в сердце, из коего расходится руслами жизненный воздух. По восходящим потокам сии соискатели Истины из сердца возносятся в макушку головы, откуда они способны лицезреть Тебя, Господи. Минуя высшую точку головы, они устремляются к конечной обители живого существа, откуда нет возврата в здешний мир всепожирающей смерти.
ТЕКСТ 19
сва-крита-вичитра-йонишу вишанн ива хетутайа

таратаматаш чакассй анала-ват сва-кританукритих

атха витатхасв амушв авитатхам тава дхама самам

вираджа-дхийо 'нуйантй абхивипанйава эка-расам
Являясь в обличии созданных Тобою же живых существ, Ты побуждаешь последних к действию. Возбуждающий к деятельности, Ты предстаешь в разном виде разным живым тварям, как огонь горит по-разному, повторяя очертания пожираемых им предметов. Потому просветленные существа, отторгнувшие суетные узы, созерцают Твою неделимую неизменную Сущность среди изменчивых, преходящих образов.
ТЕКСТ 20
сва-крита-пурешв амишв абахир-антара-самваранам

тава пурушам вадантй акхила-шакти-дхрито 'мша-критам

ити нри-гатим вивичйа кавайо нигамавапанам

бхавата упасате 'нгхрим абхавам бхуви вишваситах
Отдельное существо, примеряя на себя вещественные оболочки, созданные его поступками, в действительности не соприкасается с ворожащей вещественной силою, плотною и тонкою. Сознательное существо как неотъемлемая часть Высшей Сущности, Обладателя всех сил, вечно остается нетронуто скверной обмана. Потому просветленные мудрецы почитают всякую живую тварь как образ Высшего Духа. Созерцая Тебя во всех существах, мудрецы склоняются к Твоим лотосным стопам, коим предназначены все жертвы, и кои являются источником освобождения души.
ТЕКСТ 21
дуравагаматма-таттва-нигамайа таватта-танош 

чарита-махамритабдхи-париварта-паришраманах

на парилашанти кечид апаваргам апишвара те 

чарана-сароджа-хамса кула-санга-висришта-грихах
Господи, многие счастливые души укрылись от страстей здешнего мира в глубинах сладостного океана Твоих игр, что являешь Ты здесь в разных Твоих обличиях в назидание Твоим тварям, дабы осознали они свою вечную природу. Те счастливые души, что плещутся в волнах блаженных притчей о Тебе, презирают семейный очаг и даже священную вечную свободу. Словно белые лебеди, они находят вечное убежище у Твоих лотосных стоп.
ТЕКСТ 22
твад-анупатхам кулайам идам атма-сухрит-прийа-вач

чарати татхонмукхе твайи хмте прийа атмани ча

на бата рамантй ахо асад-упасанайатма-хано

йад-анушайа бхрамантй уру-бхайе ку-шарира-бхритах
Если плоть служит заключенному в ней сознательному началу для освобождения и познания Тебя, таковая плоть душе - добрый друг, брат и возлюбленный. И хотя Ты вечно являешь милость порабощенной обманом душе, помогаешь ей на каждом шагу ее стези, и хотя Ты - Благожелатель каждому, миряне не находят в Тебе источник восторга и вдохновения. Напротив, они непрестанно окружают себя новыми образами обмана, отвратив взор от вечной нерушимой Сути своего бытия. Служа тленному, ими же воображаемому миру, несчастные души блуждают в потьмах, обуреваемые страхом и скованные смердящею плотью.
ТЕКСТ 23
нибхрита-марун-мано-'кша-дридха-йуджо хриди йан

мунайа упасате тад арайо 'пи йайух смаранат

стрийа урагендра-бхога-бхуджа-данда-вишакта-дхийо

вайам апи те самах сама-дришо 'нгхри-сароджа-судхах
В непрестанной ненависти к Тебе враги Твои постигают ту же Истину, что и святые отшельники, что воздерживают ум, чувства и дыхание. Мы, Шрути, услышанная истина Веды и зрящая Тебя всюду, упиваемся тем же сладким блаженством, что и милые Тебе девы, влюбленные в Твои могучие, словно огромные змеи, руки, ибо Ты глядишь на нас теми же глазами, что и на возлюбленных.
ТЕКСТ 24
ка иха ну веда батавара-джанма-лайо ' гра-сарам

йата удагад ришир йам ану дева-гана убхайе

тархи на сан на часад убхайам на ча кала-джавах

ким апи на татра шастрам авакришйа шайита йада
Все твари в здешнем мире, едва родившись, отправляются на смерть. При этом они смеют утверждать, что способны познать Тебя, сущего до возникновения вселенной и породившего первых мудрецов, Брахму и небожителей. Возлегши на Своем ложе и вобрав в Свое нутро зримое творение, Ты обращаешь в небытие все предметы, состоящие из плотного и тонкого вещества, прекращаешь существование Времени и явленной Мудрости - Веды.
ТЕКСТ 25
джаним асатах сато мритим утатмани йе ча бхидам

випанам ритам смарантй упадишанти та арупитаих

три-гуна-майах пуман ити бхида йад абодха-крита

твайи на татах паратра са бхавед авабодха-расе
Ложны утверждения о том, что: вещество лежит в основе бытия; свойства сознания исчезают с плотью; личность складывается из сознания и вещества; переход вещества из одного состояния в другое суть действительность. Мнение о том, что личность появляется на свет вследствие перехода вещества из одного состояния в другое, тоже происходит от невежества. Эти и подобные им предположения ложны, ибо не учитывают Тебя - всеобщее сознательное Начало, скрывающееся за явлениями осязаемого мира и недоступное наблюдению. Ты вечно наслаждаешься зримым явлением, оставаясь незрим для других.
ТЕКСТ 26
сад ива манас три-врит твайи вибхатй асад а-мануджат

сад абхимришантй ашешам идам атматайатма-видах

на хи викритим тйаджанти канакасйа тад-атматайа

сва-критам ануправиштам идам атматайаваситам
Весь осязаемый мир – от простейшего образа до сложного явления наподобие человеческого существа - состоит из единого вещества в трех его состояниях. Кажущиеся действительными, все эти явления суть отражения неосязаемого мира понятий. Все, что воспринимается чувствами, есть искаженный образ вымышленных Тобою понятий. Потому просветленное око видит Тебя за всеми явлениями осязаемой действительности и самое действительность воспринимает неотличной от Тебя. Как золото не перестает быть собою, переплавленное в украшения, так Существо не перестает быть Собою, видоизменившись в вещество. Мудрый не отвергает мир, ибо он есть Твой взгляд. Узревший суть мира видит Твой лик.
ТЕКСТ 27
тава пари йе чарантй акхила-саттва-никетатайа

та ута падакрамантй авиганаййа широ нирритех

паривайасе пашун ива гира вибудхан апи тамс

твайи крита-саухридах кхалу пунанти на йе вимукхах
Рабы Твои верные, кто чтят Тебя высшим всеобщим Убежищем, попирают смерть с улыбкой на лице. Ты словом Веды, точно домашнюю скотину, обуздываешь своенравных мудрецов, сколь глубоки не были бы их познания здешнего мира. Лишь слуга Твой наделен властью даровать другим благо и чистоту сердца - но мудрствование непослушных Тебе чинит миру лишь зло.
ТЕКСТ 28
твам акаранах сва-рад акхила-карака-шакти-дхарас

тава балим удваханти самадантй аджайанимишах

варша-бхуджо 'кхила-кшити-патер ива вишва-сриджо

видадхати йатра йе тв адхикрита бхаваташ чакитах
Недоступный для чувственного опыта, Ты, Лучезарный Владыка, поддерживаешь чувственную деятельность всех существ. Самое зримая природа и владыки вселенной приносят Тебе жертвы, принимая их от своих почитателей. Так данники воздают верховному государю часть податей, собранных со своих граждан для своей власти. В страхе пред Тобою творец и родоначальники вселенной осуществляют назначенный им судьбою долг.
ТЕКСТ 29
стхира-чара-джатайах сйур аджайоттха-нимитта-йуджо

вихара удикшайа йади парасйа вимукта татах

на хи парамасйа кашчид апаро на параш ча бхавед

вийата ивападасйа тава шунйа-тулам дадхатах
О самосущий Владыка, нет пределов Твоей свободе! Лишь после того, как Ты бросишь на нее Свой игривый взгляд, Твоя ворожащая природа порождает на свет движущихся и неподвижных живых существ, возбудив в них чувственные желания. Пред Твоими очами всяк равен, для Тебя нет друзей и врагов. Словно небо, Ты вмещаешь в Себя всех и вся, не являя никому Свои свойства. Словно пустота, Ты недосягаем для чувств и мысли.
ТЕКСТ 30
апаримита дхрувас тану-бхрито йади сарва-гатас

тархи на шасйатети нийамо дхрува нетаратха

аджани ча йан-майам тад авимучйа нийантри бхавет

самам ануджанатам йад аматам мата-душтатайа
О Неприложный Владыка! Будь бесчисленные живые существа вездесущи по своей природе и обладай они неизменными обликами, Ты не имел бы над ними безграничной власти, коей всегда обладаешь. Но потому как они суть Твои ограниченные проявления, и облики их подвержены переменам, Ты властвуешь над ними безраздельно. Воистину то, что обеспечивает явление, владычествует над явлением, ибо производное не может существовать без производителя. Обманывается тот, кто полагает, что можно познать Всевышнего Владыку, равно сущего во всех Своих проявлениях, ибо ущербно всякое знание, обретенное чувственным опытом.
ТЕКСТ 31
на гхатата удбхавах пракрити-пурушайор аджайор

убхайа-йуджа бхавантй асу-бхрито джала-будбуда-ват

твайи та име тато вивидха-нама-гунаих параме

сарита иварнаве мадхуни лилйур ашеша-расах
Ни вещественная природа, ни живое существо, пытающееся пользоваться ею в свое удовольствие, не имеют точки рождения во времени, но, соединившись вместе, они на время порождают плотское тело, подобно тому как при соединении воздуха с водой рождаются пузыри. Как реки вливаются в море или собранный пчелами нектар объединяется в мед, живые твари в конечном итоге исчезают в Тебе, Всевышний Владыка, растворив в Твоем бытии бесчисленные свои имена и личные качества.
ТЕКСТ 32
нришу тава майайа бхрамам амишв авагатйа бхришам

твайи су-дхийо 'бхаве дадхати бхавам анупрабхавам

катхам анувартатам бхава-бхайам тава йад бхру-кутих

сриджати мухус три-немир абхавач-чхаранешу бхайам
Просветленные мужи, постигшие то, как очаровывает людей Твоя колдовская сила, отдаются без остатка во служение Тебе, Дарователю свободы от перерождений. Над рабами Твоими не властен страх. Но трепещут от ужаса все, кто не признал в Тебе свое убежище. Для них, свирепо нахмурив брови, Ты вращаешь неумолимое колесо Времени о трех ободах.
ТЕКСТ 33
виджита-хришика-вайубхир аданта-манас тура-гам

йа иха йатанти йантум ати-лолам упайа-кхидах

вйасана-шатанвитах самавахайа гурош чаранам

ваниджа иваджа сантй акрита-карна-дхара джаладхау
Ум - точно дикая лошадь, обуздать которую не в силах даже усердные затворники, подчинившие себе чувства и движение жизненного воздуха. Те миряне, что силятся совладать со своенравным умом, но не признающие над собой власти духовного наставника, встречают на восшествии своем бесчисленные препятствия. Путь их в высшие сферы полон бедствий и страданий. О Нерожденный Владыка, отвергшие духовного учителя подобны купцам, что отправились в дальнее плавание без кормчего и рулевого.
ТЕКСТ 34
сваджана-сутатма-дара-дхана-дхама-дхарасу-ратхаис

твайи сати ким нринам шрайата атмани сарва-расе

ити сад аджанатам митхунато ратайе чаратам

сукхайати ко нв иха сва-вихате сва-нираста-бхаге
Тем, кто принял убежище в Тебе, Ты являешь Свой образ Всемирной Души, Вместилища всякого блаженства. И нет им радости больше от обладания слугами, детьми, женами, собственной плотью, домом, богатствами, землями, уютом и здоровьем. Кто не оценил красоты Истины о Тебе и домогается плотских удовольствий, даже завоевав целый мир, живет на погребальном пепелище, в гибельном краю, без цели и смысла, без надежды на счастье.
ТЕКСТ 35
бхуви пуру-пунйа-тиртха-садананй ришайо вимадас

та ута бхават-падамбуджа-хридо 'гха-бхид-ангхри-джалах

дадхати сакрин манас твайи йа атмани нитйа-сукхе

на пунар упасате пуруша-сара-харавасатхан
Мудрецы, истребившие в себе гордыню, счастливо живут в здешнем мире, странствуя по святым местам богомолья, где Ты, Господи, предавался блаженным забавам. Потому как рабы Твои верные хранят Твои лотосные стопы в сердце своем, воды, что касались их ног, омывают от грехов весь зримый мир. Того, кто однажды обратил свою мысль к Тебе - Всеблаженной Душе бытия, уже не увлечь служением дому, семье и сородичам, кои лишь разграбляют человеческие добродетели.
ТЕКСТ 36
сата идам уттхитам сад ити чен нану тарка-хатам

вйабхичарати ква ча ква ча мриша на татхобхайа-йук

вйавахритайе викалпа ишито 'ндха-парампарайа

бхрамайати бхарати та уру-вриттибхир уктха-джадан
Есть предположение, что зримый мир существует вечно и непрерывно, ибо проистекает из вечной и непрерывной действительности, однако одно не следует необходимо из другого. Порой следствие имеет те же свойства, что и причина, порой их природа различна. Порой истинное порождает истину, порой из истинного рождается ложное. Более того, здешний мир не может быть постоянно существующим, ибо он включает в себя свойства неизменной действительности и зримых явлений, скрывающих оную действительность. Зримые образы осязаемого мира суть воображаемые явления, призванные, выстроившись в цепь событий, облегчить существование невежественного наблюдателя. Играя смыслами и значениями премудрых слов, Веда вводит в заблуждение всякого, кто увлечен познанием мира и замысловатыми жертвенными обрядами.
ТЕКСТ 37
на йад идам агра аса на бхавишйад ато нидханад

ану митам антара твайи вибхати мришаика-расе

ата упамийате дравина-джати-викалпа-патхаир

витатха-мано-виласам ритам итй авайантй абудхах
Потому как зримая вселенная не существовала до первого движения вещества и перестанет существовать после остановки движения, я заключаю, что промежуточное, образное существование вещества суть явленные образы внутри Тебя, Чье блаженствование неизменно и непрерывно. Я уподобляю здешнюю вселенную перетеканию вещества из одного состояния в другое, являющее сознанию наблюдателя многочисленные образы. Неразумен всяк, кто мнит вымышленные образы действительно существующими.
ТЕКСТ 38
са йад аджайа тв аджам анушайита гунамш ча джушан

бхаджати сарупатам тад ану мритйум апе-бхагах

твам ута джахаси там ахир ива твачам атта-бхаго

махаси махийасе 'шта-гуните 'паримейа-бхагах
Осязаемая вещественная природа прельщает живое существо множеством свойств, и оно, не в силах противостоять соблазну, устремляется в ее объятия. В следствие их соития живое существо обзаводится осязаемым телом, имеющим свойства природы. От продолжительного союза существа с веществом первое утрачивает осмысление своей вечности, и потому принуждено все время переживать опыт смерти. Ты же, не очарованный свойствами вещественной природы, отделяешь ее от Себя, как змея свою старую кожу. Обладающий в полной мере восмью тайными силами, Ты наслаждаешься Твоим бытием вечно беспечно и непрерывно.
ТЕКСТ 39
йади на самуддхаранти йатайо хриди кама-джата

дурадхигамо шатам хриди гато шмрита-кантха-маних

асу-трипа-йогинам убхайато 'пй асукхам бхагаванн

анапагатантакад анадхирудха-падад бхаватах
Отрешенные старцы, не сумевшие искоренить в себе страсть к приобретению и наслаждению, пребывают в неизменной скверне, потому Ты не дозволяешь им постичь Тебя. Хотя Ты вечно пребудешь в их сердцах, Ты для них – что самоцвет на шее бродяги, позабывшего о своем сокровище. Господи, все, кто ищет союза с Тобою ради земных благ, обязаны будут страдать в жизнях нынешней и грядущей от смерти, что не принесет им освобождения, и от Тебя, чье царство останется для них недоступным.
ТЕКСТ 40
твад авагами на ветти бхавад-уттха-шубхашубхайор

гуна-вигунанвайамс тархи деха-бхритам ча гирах

ану-йугам анв-ахам са-гуна гита-парампарайа

шравана-бхрито йатас твам апаварга-гатир ману-джаих
Познавшая Тебя душа не печется более о радостях и печалях, что следуют за добрыми и злыми делами, ибо Ты Сам определяешь для рабов Твоих меру их страданий и удовольствий. Слуга Твой верный пренебрегает мирской молвой о себе, ибо наполняет слух Твоею славою, что из века в век оглашают миру добродетельные потомки Ману. Так, непрестанно будучи на слуху у раба Твоего, Ты даруешь ему свободу, столь вожделенную в здешнем мире.
ТЕКСТ 41
дйу-патайа эва те на йайур антам анантатайа

твам апи йад-антаранда-ничайа нану саваранах

кха ива раджамси ванти вайаса саха йач чхрутайас

твайи хи пхалантй атан-нирасанена бхаван-нидханах
Потому как Ты безграничен, никто – ни властители небес, ни Ты Сам, не способен объять пределов Твоей славы. Заключенные в скорлупу бесчисленные вселенные принуждены вращаться в Твоем нутре, гонимые колесом времени, как пыль в столбе вихря. Отрицая все, что не связано со Всевышним, Шрути (услышанное Знание), ведет своего приверженца к успеху и в конечном итоге являет ему Тебя как завершающее Утверждение - превосходное Существо.
ТЕКСТ 42
шри-бхагаван увача

итй этад брахманах путра  ашрутйатманушасанам 

сананданам атханарчух  сиддха джнатватмано гатим
Блаженный Нараяна Риши продолжал: 

- Вняв слову о Высшем Существе, четверо сынов творца постигли свое конечное назначение. Довольные путешествием, они в благодарности склонились пред Санандою, своим предводителем, и восславили его хвалебными речами.
ТЕКСТ 43
итй ашеша-самамнайа-пуранопанишад-расах

самуддхритах пурва-джатаир  вйома-йанаир махатмабхих 
Так древним и вечно юным странникам посчастливилось извлечь сладостную сокровенную суть всех Вед и былинных Сказаний.
ТЕКСТ 44
твам чаитад брахма-дайада  шраддхайатманушасанам
дхарайамш чара гам камам  каманам бхарджанам нринам
И тебе, вселенский скиталец, любезный Нарада, надлежит размышлять об Истине, коей внимали четверо Санов, – Истине о всеобщем «Я». В раздумьях о нетленной Истине сгорают дотла гордыня и страсть стяжательства.
ТЕКСТЫ 45-46
шри-шука увача

эвам са ришинадиштам  грихитва шраддхайатмаван

пурнах шрута-дхаро раджанн  аха вира-врато муних 
шри-нарада увача

намас тасмаи бхагавате  кришнайамала-киртайе

йо дхатте сарва-бхутанам  абхавайошатих калах
Премудрый Шука сказал: 

· Приняв наказ Нараяны Риши, Нарада - воин на поприще святых обетов, поступил по Его слову. Открыв сердце услышанной мудрости, Нарада ответил Всевышнему:

- Я склоняюсь пред Тобою, Господи. Безупречна слава Твоя. Облик, явленный Тобою миру, столь прекрасен, что всякий очарованный им непременно обретает освобождение.
ТЕКСТ 47
итй адйам ришим анамйа  тач-чхишйамш ча махатманах

тато гад ашрамам сакшат  питур дваипайанасйа ме
Блаженный Шука сказал: 

- С этими словами Нарада поклонился предвечному мудрецу Нараяне Риши и святым своим ученикам, и, покинув место Господнего покаяния, направился в обитель моего отца, Вьясы Двайпаяны.
ТЕКСТ 48
сабхаджито бхагавата  критасана-париграхах

тасмаи тад варнайам аса  нарайана-мукхач чхрутам 
Божественный Вьяса с радостью приветствовал своего учителя и, предложив ему почетное сидение, просил поведать о том, что услышал он от божественного Риши Нараяны.
ТЕКСТ 49
итй этад варнитам раджан  йан нах прашнах критас твайа

йатха брахманй анирдешйе  ниргуне 'пи манаш чарет
Итак, государь, я ответил на твой вопрос касательно восприятия ограниченным умом Безусловной Истины, коя не может быть описана языком, не имеет осязаемых свойств и неподвластна чувственному опыту.
ТЕКСТ 50
йо 'шйотпрекшака ади-мадхйа-нидхане йо 'вйакта-дживешваро

йах сриштведам ануправишйа ришина чакре пурах шасти тах

йам сампадйа джахатй аджам анушайи суптах кулайам йатха

там каивалйа-нираста-йоним абхайам дхйайед аджасрам харим 
Истина, Кто есть Высшее Существо, непременно наблюдает осязаемую вселенную. Истина пребудет неизменно до, во время и после сотворения проявленного мира. Истина, Верховное Существо, владычествует над непроявленным веществом и отдельным сознательным существом. Произведя на свет творение, Высшее Существо входит в него, сопутствуя каждой отдельной частице сознания. Истина, стоящая над всем, творит плотские очертания для души и управляет их преобразованием. Предавшись Высшему Существу, душа вырывается из плена плотского образа, подобно тому как пробудившийся ото сна расстается с приснившимся ему телом. Всякий, ищущий свободы от страха, должен непрестанно в мыслях созерцать безупречного Господа Вседержителя, Шри Хари, не рождающегося в здешнем мире, но являющего здесь произвольно Свой образ.
ГЛАВА ВОСЕМЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ
Шива спасается бегством от демона
ТЕКСТ 1
шри-раджовача

девасура-манушйесу  йе бхаджантй ашивам шивам

прайас те дханино бходжа  на ту лакшмйах патим харим
Парикшит сказал: 

- О премудрый муж! Известно, что боги, демоны и люди, преклоняющиеся пред отрешенным Господом Шивою, обыкновенно живут в богатстве и удовольствиях, тогда как почитатели Всевышнего, Повелителя Госпожи Удачи, часто бедствуют и теряют нажитое.
ТЕКСТ 2
этад видитум иччхамах  сандехо 'тра махан хи нах

вируддха-шилайох прабхвор  вируддха бхаджатам гатих 
Сие для меня - неразрешимая загадка. Получается, неимущий Отшельник наделяет своих приверженцев многими достояниями, а Обладатель всех богатств держит слуг Своих в нищете.
ТЕКСТ 3
шри-шука увача

шивах шакти-йутах шашват  три-линго гуна-самвритах

ваикарикас таиджасаш ча  тамасаш четй ахам тридха
Блаженный Шука отвечал: 

- Всеблагой Шива никогда не расстается со своею верной спутницею, зримой природою. А потому как природа существует в трех ликах-состояниях, Он из милости являет ей три его ипостаси, кои соответствуют трем состояниям самости - видоизмененного сознания: просветления, возбуждения и помрачения.
ТЕКСТ 4
тато викара абхаван  шодашамишу канчана

упадхаван вибхутинам  сарвасам ашнуте гатим
Из этой ложной самости происходят шестнадцать стихий природы. Почитая какое-либо из трех состояний Шивы, душа получает в награду предметы наслаждения, которые есть плоть соответствующего состояния природы.
ТЕКСТ 5
харир хи ниргунах сакшат  пурушах пракритех парах

са сарва-дриг упадрашта  там бхаджан ниргуно бхавет
Однако Всевышний Господь, Хари, никоим образом не связан с вещественной природой ни в каком из ее трех состояний. Он - Бог богов, вечный Свидетель всего сущего, стоящий над вещественной природою. И всякий, кто почитает Всевышнего своим Владыкою, тоже не связан зримой природою и не очарован тремя ее состояниями.
ТЕКСТ 6
нивриттешв ашва-медхешу  раджа йушмат-питамахах

шринван бхагавато дхарман  априччхад идам ачйутам 
Твой дед, праведный государь Юдхиштхира, по завершению его знаменитого жертвоприношения Ашвамедхи, задал Кришне тот же вопрос, что и ты, когда Господь наставлял его в науке исполнения долга.
ТЕКСТ 7
са аха бхагавамс тасмаи  притах шушрушаве прабхух

нринам нихшрейасартхайа  йо ватирно йадох куле 
Вопрос этот пришелся по нраву Кришне, сошедшему в здешний мир в обличии наследного царевича Ядавов, дабы деяниями и словом Своим облагодетельствовать людей.
ТЕКСТ 8
шри-бхагаван увача
йасйахам анугрихнами  харишйе тад-дханам шанаих

тато 'дханам тйаджантй асйа  сваджана духкха-духкхитам
Всевышний так отвечал Юдхиштхире: 

- Если Я действительно благоволю кому-либо, Я постепенно лишаю его всех богатств. И когда он обнаруживает, что с богатствами от него ушли и друзья, и родственники, он более не обманывается касательно природы здешнего мира, и ничто здесь более его не удерживает.
ТЕКСТ 9
са йада витатходйого  нирвиннах сйад дханехайа

мат-параих крита-маитрасйа  каришйе мад-ануграхам
Если почитатель Мой, потерпев поражение на земном поприще, не предпринимает более попыток утвердиться здесь и обзавестись новыми узами, Я являю ему особую милость.
ТЕКСТ 10
тад брахма парамам сукшмам  чин-матрам сад анантакам 

виджнайатматайа дхирах  самсарат паримучйате
С просветленным разумом он созерцает Меня как Всеобщую Душу, Истину, сущую над всеми образами, причинами и следствиями, бесконечную и отстоящую от осязаемого бытия. Созерцая Истину как основу собственного существования, Мой слуга разрывает порочный круг перерождений.
ТЕКСТ 11
ато мам су-дурарадхйам  хитванйан бхаджате джанах

татас та ашу-тошебхйо  лабдха-раджйа-шрийоддхатах

маттах праматта вара-дан  висмайантй аваджанате
Потому как поклонение Мне осуществлять не просто, люди выбирают себе в божество кого-нибудь иного, кого легко удовлетворить. Обретя от кумиров и богов обещанные блага, человек скоро превозносит себя выше других и начинает презирать положенный ему долг, а порой доходит до того, что поносит богов, что облагодетельствовали его.
ТЕКСТ 12
шри-шука увача

шапа-прасадайор иша  брахма-вишну-шивадайах

садйах шапа-прасадо 'нга  шиво брахма на чачйутах
Блаженный Шука продолжал: 

· Все боги – и творец Брахма, и Вседержитель Вишну, и разрушитель Шива, имеют власть благодарствовать или проклинать своих почитателей. Шива с Брахмою, о государь, щедры на благословения, добиться же милости Вишну, Непорочного Владыки, весьма непросто.
ТЕКСТ 13
атра чодахарантимам  итихасам пуратанам

врикасурайа гиришо  варам даттвапа санкатам 
В этой связи уместно вспомнить притчу о том, как Владыка Кайласы чуть было не поплатился главою за то, что облагодетельствовал одного из своих почитателей – демона по имени Врика.
ТЕКСТ 14
врико намасурах путрах  шакунех патхи нарадам

дриштвашу-тошам папраччха  девешу тришу дурматих
Однажды известный лиходей Врика, сын Шакуни, повстречал на пути своем Нараду. Поклонившись, он спросил святого скитальца: «Кого из трех главных богов Вселенной легче всего удовлетворить, дабы стяжать для себя надежное покровительство?»
ТЕКСТ 15
са аха девам гиришам  упадхавашу сиддхйаси

йо 'лпабхйам гуна-дошабхйам ашу тушйати купйати
Нарада ответил, что быстрее всего добиться успеха можно поклонением Шиве. Он очень скоро становится доволен своим почитателем, едва тот явит первые признаки добродетели — но он и быстро впадает в гнев, завидя в своем приверженце порочные наклонности.
ТЕКСТ 16
дашасйа-банайос туштах  стуватор вандинор ива

аишварйам атулам даттва  тата апа су-санкатам 
Красноязычными молитвами и усердным поклонением Равана и Бана скоро заслужили милость Шивы, и тем укрепили свою власть и могущество, о чем Шиве потом пришлось горько пожалеть.
ТЕКСТ 17
итй адиштас там асура  упадхават сва-гатратах

кедара атма-кравйена  джухвано гни-мукхам харам
Так по слову Нарады Врика отправился в Кедаранатх и стал там поклоняться Шиве, отрывая от себя куски своей плоти и бросая их в огонь, коий есть уста Всеблагого Шивы.
ТЕКСТЫ 18-19
девопалабдхим апрапйа  нирведат саптаме 'хани

широ 'вришчат судхитина  тат-тиртха-клинна-мурдхаджам
тада маха-карунико са дхурджатир 

йатха вайам чагнир ивоттхито 'налат

нигрихйа дорбхйам бхуджайор нйаварайат

сат-спаршанад бхуйа упаскритакритих
Демон почти уже исчерпал свою плоть, но Владыка гор так и не являл ему своего лика. И когда на седьмой день он омакнул голову в священные воды Кедаранатха и занес над собою топор, милосердный Господь, точно бог огня, восстал из жертвенного пламени и обеими руками, как заботливый родитель, удержал демона от самоубийства. И от прикосновения Шивы Врика вновь обрел целостность плоти.
ТЕКСТ 20
там аха чангалам алам вринишва ме

йатхабхикамам витарами те варам

прийейа тойена нринам прападйатам

ахо твайатма бхришам ардйате вритха
Всеблагой молвил: 

- Довольно, дитя мое, истязать себя! Я вполне убедился в твоей преданности и готов исполнить любое твое желание. Напрасно ты увечил себя, дабы заслужить мое покровительство, тебе достаточно было предложить мне с преданностью немного воды.
ТЕКСТ 21
девам са вавре папийан  варам бхута-бхайавахам

йасйа йасйа карам ширшни  дхасйе са мрийатам ити
Блаженный Шука продолжал: 

- Дар, что выбрал для себя нечестивец, привел в ужас всех обитателей вселенной. «Пусть, - молвил он, - смерть немедленно настигнет всякого, чьей головы я коснусь рукою.»
ТЕКСТ 22
тач чхрутва бхагаван рудро  дурмана ива бхарата

ом ити прахасамс тасмаи  даде 'хер амритам йатха
Господь Шива встревожился, когда услышал такие слова, но не подал виду. Даровать могущество грешнику – равно, что питать молоком гадюку. Улыбнувшись плутовато, Шива воскликнул в знак согласия волшебное слово "Ом".
ТЕКСТ 23
са тад-вара-парикшартхам  шамбхор мурдхни киласурах

сва-хастам дхатум аребхе  со 'бибхйат сва-критач чхивах
Первым делом, дабы удостовериться в действенности Господнего дара, демон решил коснуться головы своего благодетеля. Так впервые Шива испытал страх за содеянное.
ТЕКСТ 24
тенопасриштах сантрастах  парадхаван са-вепатхух
йавад антам диво бхумех  каштханам удагад удак
Со скоростью ветра, весь дрожа от ужаса, Шива пустился наутек от своего почитателя прочь из горных чертогов далеко на север. Он миновал пределы Земли и неба и приближался уже к рубежам вселенной.
ТЕКСТЫ 25-26
аджанантах прати-видхим  тушним асан сурешварах

тато ваикунтхам агамад  бхасварам тамасах парам
йатра нарайанах сакшан  нйасинам парамо гатих

шантанам нйаста-данданам  йато навартате гатах
Безмолвствовали пресветлые боги, не зная, как противостоять невиданному бесчинству. Меж тем Владыка мира вторгся в пределы лучезарной нетленной обители Нараяны, где находят конечное пристанище отрешенные, просветленные и умиротворенные души, отвернувшие насилие над живыми тварями. Обители, из коей нет возврата в скорбный мир смерти.
ТЕКСТЫ 27-28
там татха вйасанам дриштва  бхагаван вриджинарданах

дурат пратйудийад бхутва  батуко йога-майайа
мекхаладжина-дандакшаис  теджасагнир ива джвалан

абхивадайам аса ча там  куша-панир винита-ват
Всевышний Нараяна еще издали понял, какая беда грозит Владыке мира, и, дабы помочь благоверному слуге, Он принял обличие странствующего послушника, облаченного в оленью шкуру, подвязанную поясом из мочевины, с посохом и с молельными четками в одной руке и пучком священной осоки куши в другой. Озаряя светом пространство вокруг Себя, Господь приветствовал демона такими словами.
ТЕКСТ 29
шри-бхагаван увача
шакунейа бхаван вйактам  шрантах ким дурам агатах

кшанам вишрамйтам пумса  атмайам сарва-кама-дхук 
- О сын Шакуни, ты, должно быть, утомился дорогою. Скажи, что ищешь ты в краю, столь далеком от твоего дома? Не умерить ли тебе твой пыл и передохнуть с пути, ибо негоже смертному истязать плоть свою, коя служит ему главным источником удовольствий.
ТЕКСТ 30
йади нах шраванайалам  йушмад-вйаваситам вибхо

бханйатам прайашах пумбхир  дхритаих свартхан самихате
О могучий витязь, чего желаешь ты в здешних краях? Скажи, и Я сделаю все, что в Моих силах. Мудрые учат: то, чего не можешь достичь сам, ты достигнешь с помощью других.
ТЕКСТ 31
шри-шука увача
эвам бхагавата пришто  вачасамрита-варшина
гата-кламо 'бравит тасмаи  йатха-пурвам ануштхитам
Блаженный Шука продолжал: 

- Очарованный Врика внял Господним речам, что сладким елеем лились ему в уши, и, остановив свой бег, поведал прекрасному Отроку о том, что приключилось с ним и грозным Шивою, чей гнев суть огонь вселенной.
ТЕКСТ 32
шри-бхагаван увача
эвам чет тархи тад-вакйам  на вайам шраддадхимахи

йо дакша-шапат паишачйам  праптах прета-пишача-рат
· Если все так и было, - отвечал Господь, - то Я на твоем месте не доверял бы Шиве. Какую власть имеет слово предводителя духов и приведений, коего еще патриарх Дакша обозвал плотоядным пугалом?
ТЕКСТ 33
йади вас татра вишрамбхо  данавендра джагад-гурау

тархй ангашу сва-шираси  хастам нйасйа пратийатам
Не верь Шиве, Мой доблестный витязь. Хоть и считают его многие учителем мира, Я не полагался бы на его слово. Ты лучше дотронься своей головы, и убедишься в Моей правоте.
ТЕКСТ 34
йадй асатйам вачах шамбхох  катханчид данаваршабха

тадаинам джахй асад-вачам  на йад вактанритам пунах
Если Всеблагой солгал, убей его, дабы лжец не творил более своих черных дел. Так ты положишь конец мировому обману.
ТЕКСТ 35
иттхам бхагаваташ читраир  вачобхих са су-пешалаих 

бхинна-дхир висмритах ширшни  сва-хастам куматир нйадхат
Блаженный Шука продолжал: 

- Доверившись Хитрецу, простодушный демон коснулся своей головы.
ТЕКСТ 36
атхапатад бхинна-ширах  ваджрахата ива кшанат

джайа-шабдо намах-шабдах  садху-шабдо'бхавад диви
В тот же миг голова Врики разлетелась на мелкие куски, будто дерево, сраженное молнией, и он упал замертво. Небеса разразились победными кликами. Боги прославляли Всевышнего и восхищались Его мудростью.
ТЕКСТ 37
мумучух пушпа-варшани  хате папе врикасуре

деварши-питри-гандхарва  мочитах санкатач чхивах
Небесные мудрецы, родоначальники вселенной, ангелы и райские девы осыпали Господа цветами, праздновали Его победу над злодеем и радовались благополучному спасению Шивы.
ТЕКСТЫ 38-39
муктам гиришам абхйаха  бхагаван пурушоттамах
ахо дева маха-дева  папо 'йам свена папмана
хатах ко ну махатсв иша  джантур ваи крита-килбишах

кшеми сйат ким у вишвеше  критагаско джагад-гурау
Всевышний затем сказал воспрянувшему духом Властителю гор: 

- Смерть Врики - пример того, как человек разрушает себя собственным злодейством. Удача не благосклонна к тому, кто обижает святых не от мира сего, а если кто умышляет против Господа Шивы - владыки и наставника вселенной, ему нет и не будет спасения.
ТЕКСТ 40
йа эвам авйакрита-шактй-уданватах

парасйа сакшат параматмано харех

гиритра-мокшам катхайеч чхриноти ва

вимучйате самсритибхис татхарибхих
Господь Бог суть Безусловная Истина, Единая Душа бытия, безбрежный Океан непостижимых сил. Всякий, кто возвещает миру или слышит притчу о чудесном спасении Шивы, одолеет всех врагов своих и прервет круг призрачных существований. 
ГЛАВА ВОСЕМЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ
Кришна с Арджуною спасают сыновей жреца
ТЕКСТ 1
шри-шука увача
сарасватйас тате раджанн ришайах сатрам асата
витарках самабхут тешам тришв адхишешу махан
Блаженный Шука сказал: 
- Однажды, о государь, между жрецами, совершавшими жертвоприношение на берегу священной Сарасвати, возник спор о том, какое из трех Божеств вселенной занимает главенствующее положение.
ТЕКСТ 2
тасйа джиджнасайа те ваи бхригум брахма-сутам нрипа
тадж-джнаптйаи прешайам асух со 'бхджгад брахманах сабхам
Разрешить их спор вызвался первосвященник Бхригу, благочестивый сын Брахмы. Первым делом он отправился в чертоги своего родителя.
ТЕКСТ 3
на тасмаи прахванам стотрам чакре саттва-парикшайа
тасмаи чукродха бхагаван праджвалан свена теджаса
Дабы проверить, действительно ли творец неизменно умиротворен, Бхригу не поклонился ему и не выразил иного почтения. Брахмой тотчас овладел гнев, и пламя гнева вырвалось из всех пор его тела.
ТЕКСТ 4
са атманй уттхитам манйум атмаджайатмана прабхух 
ашишамад йатха вахним сва-йонйа варинатма-бхух 
Однако силой разума творец укротил гнев и вернул в сердце пламя, грозившее Бхригу гибелью, подобно тому как вода гасит огонь, из коего сама произошла.
ТЕКСТ 5
татах каиласам агамат са там дево махешварах
парирабдхум самаребха уттхайа бхратарам муда
Затем Бхригу направился на Кайласу, в горную обитель Шивы. Завидев издали брата, Владыка мира просиял в улыбке и выступил ему навстречу, распростерши руки для объятий.
ТЕКСТЫ 6-7
наиччхат твам асй утпатха-га ити деваш чукопа ха
шулам удйамйа там хантум аребхе тигма-лочанах
патитва падайор деви сантвайам аса там гира
атхо джагама ваикунтхам йатра дево джанарданах
Бхригу отстранился от брата, молвив холодно: "Не касайся меня, греховодник. Не пристало мне любезничать с осквернителем святынь". В тот же миг очи Шивы загорелись гневом, и он занес свой смертоносный трезубец над головой брата. Но Матерь мира Парвати пала к ногам своего Повелителя и умоляла пощадить первого жреца вселенной. И Шива, даровав прощение обидчику, вернулся в свои чертоги. Бхригу же покинул рощу Кайласы и отправился на Вайкунтху, в нетленную обитель Вишну, Благодетеля живых тварей.
ТЕКСТЫ 8-9
шайанам шрийа утсанге пада вакшасй атадайат 
тата уттхайа бхагаван саха лакшмйа сатам гатих
сва-талпад аварухйатха нанама шираса муним
аха те свагатам брахман нишидатрасане кшанам
аджанатам агатан вах кшантум архатха нах прабхо
В тот час Господь почивал на ложе из цветов, положив голову на колени Богини Удачи. Бхригу приблизился ко Всевышнему и что было сил ударил Его ногою в грудь. Господь, прибежище праведных, поднялся со Своего ложа и приветствовал гостя низким поклоном. 
- О брахман, - молвил Всевышний, - прости Меня великодушно за то, что не заметил твоего присутствия. Садись, любезный, поудобнее и расскажи, чем Я могу услужить тебе.
ТЕКСТЫ 10-11
пунихи саха-локам мам лока-паламш ча мад-гатан
падодакена бхаватас тиртханам тиртха-карина
адйахам бхагавал лакшмйа асам еканта-бхаджанам
ватсйатй ураси ме бхутир бхават-пада-хатамхасах
Позволь Мне омыть твои стопы, дабы водою этой смыть с Себя скверну, освятить Мою обитель и окропить чела вселенских богов, что служат Мне верой и правдой. Где бы ни ступали стопы твои, то место становится святилищем. Отныне Богиня Удачи не покинет Меня, ибо стопою своею ты освятил Мою грудь.
ТЕКСТ 12
шри-шука увача
эвам бруване ваикунтхе бхригус тан-мандрайа гира
нирвритас тарпитас гушним бхактй-уткантхо 'шри-лочанах
Блаженный Шука продолжал: 
- От слов Господних сердце Бхригу возликовало. В очах его проступили слезы.
ТЕКСТ 13
пунаш ча сатрам авраджйа мунинам брахма-вадинам
сванубхутам ашешена раджан бхригур аварнайат
Не сказав ни слова, Бхригу покинул Господни чертоги и воротился к жертвенному огню, где поведал жрецам обо всем, что с ним произошло.
ТЕКСТЫ 14-17
тан нишамйатха мунайо висмита мукта-самшайах
бхуйамсам шраддадхур вишнум йатах шантир йато 'бхайам
дхармах сакшад йато джнанам ваирагйам ча тад-анвитам
аишварйам чаштадха йасмад йашаш чатма-малапахам
мунинам нйаста-данданам шантанам сама-четасам
акинчананам садхунам йам ахух парамам гатим
саттвам йасйа прийа муртир брахманас тв ишта-деватах
бхаджантй анашишах шанта йам ва нипуна-буддхайах
Изумленные рассказом Бхригу, ученые мужи заключили, что во главе трех вселенских Божеств стоит Вишну. От хранит в Себе умиротворение и бесстрашие; верность долгу и справедливость; добродетель и отрешенность в знании; восемь тайных способностей повелевать природой. Его слава отмывает ум от скверны. Он – высшая цель для всякого, кто обрел душевное равновесие – для всех бескорыстных и мудрых мужей, отказавшихся от всякого насилия. Его сущностный образ – совершенное умиротворение, Его состояние – невозмутимость. Он воплощает Себя в мудрых брахманах и преклоняется пред брахманами. Всякий, кто стяжал разум, кто обрел душевный мир, чествует Всевышнего бескорыстно.
ТЕКСТ 18
три-видхакритайас тасйа ракшаса асурах сурах
гунинйа майайа сриштах саттвам тат тиртха-садханам 
Вседержитель Вишну являет Себя в трех видах существ: оборотнях-ракшасах, демонах-титанах и небожителях, кои все сотворены из стихий зримой природы и скованны тремя ее состояниями. Но среди трех состояний природы лишь умиротворение дозволяет осознать цель жизни.
ТЕКСТ 19
шри-шука увача
иттхам сарасвата випра нринам самшайа-нуттайе
пурушасйа падамбходжа- севайа тад-гатим гатах
Блаженный Шука сказал: 
- Ученые мужи, что собрались для священнодейства на берегу Сарасвати, объявили миру свой вывод, дабы развеять сомнения в умах обывателей.
ТЕКСТ 20
шри-сута увача
итй этан муни-танайасйа-падма-гандха
пийушам бхава-бхайа-бхит парасйа пумсах
су-шлокам шравана-путаих пибатй абхикшнам
пантхо 'дхва-бхрамана-паришрамам джахати
Сута продолжал: 
- Сладким нектаром струилась речь с лотосных уст Шуки. Всякий страх покидает душу, что отверзла слух свой к повести о Всевышнем. Точно родниковая влага в знойной пустыне, речь во славу Всевышнего оживляет душу, бредущую бесконечной, унылой дорогой рождения и смерти.
ТЕКСТ 21
шри-шука увача
экада двараватйам ту випра-патнйах кумараках
джата-матро бхувам сприштва мамара кила бхарата
Блаженный Шука сказал: 
- Однажды в Двараке у тамошнего брахмана родился сын. Но новорожденному не суждено было ступать по бренной земле: через несколько часов после появления на свет он ушел в мир иной.
ТЕКСТ 22
випро грихитва мритакам раджа-дварй упадхайа сах
идам провача вилапанн атуро дина-манасах
Убитый горем отец отнес тело ребенка ко дворцу Уграсены и положил на крыльцо.
ТЕКСТЫ 23-24
брахма-двишах шатха-дхийо лубдхасйа вишайатманах
кшатра-бандхох карма-дошат панчатвам ме гато 'рбхаках
химса-вихарам нрипатим духшилам аджитендрийам
праджа бхаджантйах сиданти даридра нитйа-духкхитах
«Люди праведные! - молвил он скорбно собравшемуся народу. - Над нами властвует двуличный, злой и алчный царь, погрязший в роскоши и праздности. Он повинен в смерти моего дитяти. Ибо царь, ненадлежащим образом исполняющий свой долг, навлекает беды на подданных. Народ, покорный злодею и развратнику, обрекает себя на нищету и страдания». Так закончил свою речь несчастный священник и удалился.
ТЕКСТ 25
эвам двитийам випраршис тритийам тв евам ева ча
висриджйа са нрипа-двари там гатхам самагайата
Эта же участь постигла и его второго ребенка, и третьего, и четвертого. И всякий раз он приносил тела младенцев к крыльцу Уграсены, и каждый раз оглашал площадь скорбной речью.
ТЕКСТЫ 26-27
там арджуна упашрутйа кархичит кешавантике
парете наваме бале брахманам самабхашата
ким свид брахмамс тван-нивасе иха насти дханур-дхарах
раджанйа-бандхур эте ваи брахманах сатрам асате
Когда горе постигло его девятый раз подряд, Арджуне случилось в то время гостевать у Кришны, и он услыхал обличительные речи брахмана. Окликнув несчастного, Арджуна молвил:
- Добрый человек, ужели никто из царской семьи не поможет тебе? Никто не встанет на страже твоего жилища? Неужто в этом городе кшатрии разучились защищать брахманов? И, возомнив себя высшим чином, посвящают дни свои лишь обрядам и праздности?
ТЕКСТ 28
дхана-даратмаджаприкта йатра шочанти брахманах
те ваи раджанйа-вешена ната дживантй асум-бхарах
В стране, где служитель духа скорбит об утрате имущества, жены или детей, правит самозванец и жулик, рядящийся в царское платье.
ТЕКСТ 29
ахам праджах вам бхагаван ракшишйе динайор иха
анистирна-пратиджно 'гним правекшйе хата-калмашах
Клянусь, что отныне никакие бедствия не постигнут тебя и твое потомство. А если не сдержу свой клятвы, то за грех этот гореть мне в огне.
ТЕКСТЫ 30-31
шри-брахмана увача
санкаршано васудевах прадйумно дханвинам варах
анируддхо 'прати-ратхо на тратум шакнуванти йат
тат катхам ну бхаван карма душкарам джагад-ишвараих
твам чикиршаси балишйат тан на шраддадхмахе вайам
- Не будь так самонадеян, благородный витязь, - отвечал ему брахман с горькой усмешкой. - Ни доблестному Прадьюмне, ни всесокрушающему Анируддхе, ни даже Баладеве с Кришною не удалось уберечь детей моих от погибели. Если Владыки Двараки не одолели злополучную Смерть, тебе это и подавно не под силу.
ТЕКСТ 32
шри-арджуна увача
нахам санкаршано брахман на кришнах каршнир ева ча
ахам ва арджуно нама гандивам йасйа ваи дханух
Арджуна почтительно сложил ладони, поклонился брахману и сказал:
- Я, конечно, не Баладева и не Кришна, я даже не сын Кришны. Но я Его друг, и пока в моих руках мой лук Гандива, не знающий промаха, ни один брахман на земле не предастся скорби.
ТЕКСТ 33
мавамамстха мама брахман вирйам трйамбака-тошанам
мритйум виджитйа прадхане анешйе те праджах прабхо
Я достаточно могуществен, чтобы угодить самому Шиве. Я обещаю, что верну твоих детей, даже если для этого мне придется сразиться с самой Смертью.
ТЕКСТ 34
эвам вишрамбхито випрах пхалгунена парантапа
джагама сва-грихам притах партха-вирйам нишамайан
Брахман поблагодарил Арджуну за то, что словом он вселил в него надежду и, воротившись домой, поведал обо всем домочадцам.
ТЕКСТ 35
прасути-кала асанне бхарйайа двиджа-саттамах
пахи пахи праджам мритйор итй ахарджунам атурах
Когда пришел срок его жене снова разрешиться от бремени, брахман поспешил к Арджуне и, проливая горькие слезы, признался, что боится за жизнь новорожденного, и что ему не на кого более уповать, кроме как на него, самого искусного и отважного воина из всех, что всегда знала Земля.
ТЕКСТ 36
са упаспришйа шучй амбхо намаскритйа махешварам
дивйанй астрани самсмритйа саджйам гандивам ададе
Сын Притхи окропил себя водою с жертвенника, воздал хвалу Шиве и, прочтя заклинания оружию небожителей, расчехлил свой лук Гандиву.
ТЕКСТ 37
нйарунат сутикагарам шараир нанастра-йоджитаих
тирйаг урдхвам адхах партхаш чакара шара-панджарам
Проследовав за брахманом к его жилищу, Арджуна соорудил вокруг родильного предела плотный частокол из стрел и копий. 
ТЕКСТ 38
татах кумарах санджато випра-патнйа рудан мухух
садйо 'даршанам апеде са-шариро вихайаса
Но, едва появившись на свет, мальчик плакал долго и безутешно, а потом умолк, прикрыв глаза, и душа его вслед за братьями отлетела на небеса.
ТЕКСТ 39
тадаха випро виджайам вининдан кришна-саннидхау
маудхйам пашйата ме йо 'хам шраддадхе клиба-каттханам
- Напрасно я доверился тебе, сын Притхи, грош цена твоему слову, - обреченно молвил брахман. - Герои бессильны пред судьбою. Если кому написано на роду умереть в младенчестве, ему не поможешь острыми стрелами.
ТЕКСТ 40
на прадйумно нанируддхо на рамо на ча кешавах
йасйа шекух паритратум ко 'нйас тад-авитешварах
Если Прадьюмна с Анируддхою и Кришна с Баладевою не уберегли детей моих от смертного проклятия, то тебе не стоит даже пытаться.
ТЕКСТ 41
дхиг арджунам мриша-вадам дхиг атма-шлагхино дханух
даивопасриштам йо маудхйад анинишати дурматих
Тебе бы не воином быть на поле брани, а евнухом в гареме! Гори ты огнем, Арджуна, хвастун и пустозвон! Гори вместе со своим луком и стрелами! У смертного лишь одна жизнь, и, если она отлетела, ее уже не вернуть ни словом, ни делом.
ТЕКСТ 42
эвам шапати випраршау видйам астхайа пхалгунах
йайау самйаманим ашу йатрасте бхагаван йамах 
Покуда брахман исторгал проклятия, Арджуна, употребив волшебное заклинание, некогда дарованное ему богами, вознесся на небеса в золотой город Самьямани, царственные чертоги бога Судьбы, Ямы.
ТЕКСТЫ 43-44
випрапатйам ачакшанас тата аиндрим агат пурим
агнейим наирритим саумйам вайавйам варуним атха
расаталам нака-приштхам дхишнйанй анйанй удайудхах
тато 'лабдха-двиджа-суто ху анистирна-пратишрутах
агним вивикшух кришнена пратйуктах пратишедхата
Но в чистилище смертных он не увидел брахманского сына. Тогда, верный своей клятве, он направился в обитель огня, Агни. И там его постигла неудача. Он обошел владения всех главных богов – Сомы, Вайю, Варуны и Ниррити, спускался в подземное царство и возносился в поднебесье, но нигде не находил усопшего дитяти. Тогда, чтобы сдержать слово чести, Арджуна решил предать себя огню как поклялся брахману. Но Кришна удержал его от самоубийства.
ТЕКСТ 45
даршайе двиджа-сунумс те маваджнатманам атмана
йе те нах киртим вималам манушйах стхапайишйанти
«Остановись, друг Мой, не губи себя понапрасну, - сказал ему Господь. – Самоубийство не убережет тебя от людской хулы. Я открою тебе, где спрятаны усопшие младенцы. Ты вернешь их отцу, и тем спасешь себя и свое доброе имя».
ТЕКСТ 46
ити самбхашйа бхагаван арджунена сахешварах
дивйам сва-ратхам астхайа пратичим дишам авишат
Повинуясь слову Кришны, Арджуна взошел на Его чудесную колесницу, и вместе они помчались на запад, в край, где Солнце скрывается от Земли.
ТЕКСТ 47
сапта двипан са-синдхумш ча сапта сапта гирин атха
локалокам татхатитйа вивеша су-махат тамах
Колесница Господня один за другим миновала семь земных кольцевых островов вместе с их горными хребтами. Достигнув рубежа освещаемой области вселенной Локалоки, славный лучник и Друг его вторглись в край, недоступный солнечным лучам.
ТЕКСТЫ 48-49
татрашвах шаибйа-сугрива- мегхапушпа-балахаках
тамаси бхрашта-гатайо бабхувур бхаратаршабха
тан дриштва бхагаван кришно маха-йогешварешварах
сахасрадитйа-санкашам сва-чакрам прахинот пурах
Во мраке том верные скакуны Кришны – Шаибья, Сугрива, Мегхапушпа и Балахака — сбились с пути и остановили свой бег. Тогда Господь, Великий кудесник, пустил вперед колесницы Свой лучезарный круг Сударшану, что тысячью солнц осветил необъятное пространство вселенной.
ТЕКСТ 50
тамах су-гхорам гаханам критам махад
видарайад бхури-тарена рочиша
мано-джавам нирвивише сударшанам 
гуна-чйуто рама-шаро йатха чамух
Сударшана оттеснял мрак вселенной с быстротой мысли. Точно стрела Рамы, вонзенная в гущу вражеского войска, светозарный круг озарял слепую область забвения, проистекающую из тьмы предвечного вещества.
ТЕКСТ 51
дварена чакранупатхена тат тамах
парам парам джйотир ананта-парам
самашнуванам прасамикшйа пхалгунах
пратадитакшо пидадхе 'кшини убхе
Устремленная вослед сияющего круга, божественная колесница вскоре достигла пределов сотворенной вселенной и вырвалась в бескрайние просторы вездесущего света. Ослепленный сиянием, Арджуна сомкнул веки.
ТЕКСТ 52
татах правиштах салилам набхасвата
балийасаиджат-брихад-урми-бхушанам
татрадбхутам ваи бхаванам дйумат-тамам 
бхраджан-мани-стамбха-сахасра-шобхитам
Миновав область недвижимого света, Кришна с Арджуною оказались в водной стихии, над которой вздымались высокие волны, гонимые свирепым ветром. В глубинах вод Арджуна увидел сияющий драгоценными камнями и жемчугом дворец с золотыми колоннами.
ТЕКСТ 53
тасмин маха-бхогам анантам адбхутам
сахасра-мурдханйа-пхана-мани-дйубхих
вибхраджаманам дви-гунекшанолбанам
ситачалабхам шити-кантха-джихвам
В благоговейном трепете взирал он на тысячеглавого синеющего Змея Ананту, что вечно возлежит в Своем золотом дворце. Немеркнущим светом, отраженным от змеиных глаз, сияли алмазы на тысяче клобуках Змея. В огненных пастях Его шевелились иссиня черные языки.
ТЕКСТЫ 54-56
дадарша тад-бхога-сукхасанам вибхум
маханубхавам пурушоттамоттамам
сандрамбудабхам су-пишанга-васасам
прасанна-вактрам ручирайатекшанам
маха-мани-врата-кирита-кундала
прабха-парикшипта-сахасра-кунталам 
праламба-чарв-ашта-бхуджам са-каустубхам
шриватса-лакшмам вана-малайавритам
сунанда-нада-прамукхаих сва-паршадаиш
чакрадибхир мурти-дхараир ниджайудхаих
пуштйа шрийа киртй-аджайакхилардхибхир
нишевйаманам парамештхинам патим
Белое, как вершина Кайласа, туловище Змея было опорой и ложем Хранителю мира, Маха Вишну. Темное, подобно грозовой туче, тело Господа было покрыто золотистым одеянием; на восьми длинных и могучих руках Его блистали золотые запястья; лик Его светился покойной улыбкою; глаза напоминали лепестки лотоса; в блеске драгоценных камней, коими унизаны были серьги и головной убор Господа, купались Его черные распущенные кудри; шею Его обвивали гирлянда свежих цветов и ожерелье со сверкающим драгоценным камнем Каустубхой; грудь Господа была отмечена знаком Удачи. И окружала Всевышнего Его многочисленная свита во главе с Нандою и Сунандою. И были при Нем Его всеистребляющий круг Сударшана и иные образы оружия; и ублажали Его возлюбленные супруги - Пушти, Шри, Кирти и Аджа, и все образы Его тайных сил.
ТЕКСТ 57
ваванда атманам анантам ачйуто
джишнуш ча тад-даршана-джата-садхвасах
тав аха бхума парамештхинам прабхур
беддханджали са-смитам урджайа гира
Кришна воздал почтение Своему безграничному образу Вседержителя. Арджуна, изумленный, стал на колени пред Вишну со сложенными у груди ладонями.
ТЕКСТ 58
двиджатмаджа ме йувайор дидрикшуна
майопанита бхуви дхарма-гуптайе
калаватирнав аванер бхарасуран
хатвена бхуйас тварайетам анти ме
- Я призвал к Себе сынов брахмана, - молвил с приветливой улыбкой Владыка царствующих, - дабы ныне узреть вас, Мои ипостаси, сошедшие на Землю для спасения закона и справедливости. Когда истребите вы на Земле все зло и всех злодеев, Я заклинаю вас вернуться ко Мне, в Мои чертоги.
ТЕКСТ 59
пурна-камав апи йувам нара-нарайанав риши
дхармам ачаратам стхитйаи ришабхау лока-санграхам
И хотя в бренном мире вам нечего желать и не к чему стремиться, Я призываю вас быть, по примеру Нары и Нараяны, верными вашему долгу, и тем творить благо для всех тварей.
ТЕКСТЫ 60-61
итй адиштау бхагавата тау кришнау параме-штхина
ом итй анамйа бхуманам адайа двиджа-даракан
нйавартетам свакам дхама сапрахриштау йатха-гатам
випрайа дадатух путран йатха-рупам йатха-вайах
В знак покорности Повелителю высшего мира, Кришна с Арджуною произнесли слово "Ом" и преклонили головы пред Всемогущим. Затем, забрав с собою младенцев, они тем же путем воротились в Двараку. 
ТЕКСТ 62
нишамйа ваишнавам дхама партхах парама-висмитах
йат кинчит паурушам пумсам мене кришнанукампитам
Арджуна, впечатленный виденным в запредельной действительности, заключил, что всякая власть, коей обладают живые твари, дана им свыше, милостью Кришны.
ТЕКСТ 63
итидришанй анекани вирйаниха прадаршайан
бубхудже вишайан грамйан идже чатй-урджитаир макхаих
Много примеров Своего могущества явил миру Царевич Ядавов, Кришна. Жертвенные приношения, что устраивал Он, следуя долгу кшатрия и человека, пышностью своею превосходили огненные таинства пресветлых богов.
ТЕКСТ 64
прававаршакхилан камам праджасу брахманадишу
йатха-калам йатхаивендро бхагаван шраиштхйам астхитах
Кришна особо благоволил духовному сословию, с поводом и без повода одаривая благочестивых брахманов и простых подданных несчетными дарами и обласкивая их милостями, подобно тому как в осеннюю пору громовержец Индра щедро наделяет Землю живительной влагою.
ТЕКСТ 65
хатва нрипан адхармиштхан гхатайитварджунадибхих
анджаса вартайам аса дхармам дхарма-сутадибхих
То было время, когда государи Земли отступили от добрых обычаев и священных обрядов, и беззаконие воцарилось на ней. Но руками Арджуны и его братьев Кришна истребил орды нечестивцев. А покарав зло, Он устами Юдхиштхиры стал вершить на Земле закон и справедливость.
ГЛАВА ДЕВЯНОСТАЯ
Слава Кришны
ТЕКСТЫ 1-7
шри-шука увача

сукхам сва-пурйам нивасан  дваракайам шрийах патих

сарва-сампат-самриддхайам  джуштайам вришни-пунгаваих
стрибхиш чоттама-вешабхир  нава-йаувана-кантибхих

кандукадибхир хармйешу  кридантибхис тадид-дйубхих
нитйам санкула-маргайам  мада-чйудбхир матан-гаджаих

св-аланкритаир бхатаир ашваи  ратхаиш ча канакоджджвалаих
удйанопавандхйайам  пушпита-друма-раджишу

нирвишад-бхринга-вихагаир  надитайам самантатах
реме шодаса-сахасра- патнинам ека-валлабхах

тавад вичитра-рупо 'сау  тад-гехешу махарддхишу
протпхуллотпала-кахлара- кумудамбходжа-ренубхих

васитамала-тойешу  куджад-двиджа-кулешу ча
виджахара вигахйамбхо  храдинишу маходайах

куча-кункума-липтангах  парирабдхаш ча йошитам 
Блаженный Шука сказал: 

- Кришна, Повелитель Удачи, блаженствовал в Своем стольном городе Двараке, где для народа все было в довольстве, где даже служанки одевались, как царевны. Юные и прелестные жены Вришниев дни напролет проводили в забавах и развлечениях. И когда играли они с мячом на крышах дворцов, их тонкие станы изгибались при каждом шаге, а белые лотосы в их волосах блистали, как молнии в лучах утреннего Солнца. По широким улицам шествовали опьяненные медом разукрашенные слоны в нарядных покрывалах. Городские ворота и дворцы охраняла пешая и конная стража в золотых доспехах. В манговых рощах девы пели чудесные песни, исполненные любовного томления, опьяненные вином и красотою цветов. Из домов доносились, словно звон колокольчиков, голоса прелестных горожанок и музыка ангелов. Цветущие деревья манго, ашоки и кадамбы наполняли окрестность пьянящим благоуханием.

Шестнадцать тысяч жен было у Кришны, и каждая думала, что только она Ему любима и одна Ему желанна. А Господь преумножал Свой образ по числу жен Своих и блаженствовал с ними в богатых опочивальнях. 
Каждый дворец Кришны был изящно обставлен. Возле каждого были разбиты сады с красивыми прудами, в которых дикие утки и лебеди плавали среди вод, усеянных разноцветными лотосами. В этих дворцах Кришна проводил дни в роскоши и неге, развлекаясь со Своими женами и служанками, и тело окрашивалось алой румяной, которой женщины умащали свою грудь.
ТЕКСТЫ 8-9
упагийамано гандхарваир  мриданга-панаванакан

вадайадбхир муда винам  сута-магадха-вандибхих
сичйамано 'чйутас табхир  хасантибхих сма речакаих

пратишинчан вичикриде  йакшибхир йакша-рад ива
Прекрасные обликом ангелы-гандхарвы услаждали слух Кришны и Его жен боем больших и малых барабанов. Музыканты выводили на лютнях и свирелях чарующие напевы. Краснобаи читали в честь Него стихи. 

Кришна и возлюбленные Его плавали и резвились в прозрачных водах дворцовых прудов, поливали друг друга из брызгальных пушек и предавались веселым играм, подобно Кувере и его небесным нимфам.
ТЕКСТ 10
тах клинна-вастра-вивритору-куча-прадешах

синчантйа уддхрита-брихат-кавара-прасунах

кантам сма-речака-джихиршайайопагухйа

джата-смаротсмайа-ласад-вадана виреджух
Сквозь намокшие одежды видны становились высокие упругие груди цариц и их округлые бедра. Нити их цветочных гирлянд переплетались в беспорядке. А когда они устремлялись к Кришне, чтобы отобрать у Него водную пушку, они прижимались к Нему, сплетаясь в гирлянду тел. И от прикосновения к Господу страсть опаляла их души с новой силою, и они замирали, улыбаясь смущенно.
ТЕКСТ 11
кришнас ту тат-стана-вишаджджита-кункума-срак

кридабхишанга-дхута-кунтала-вринда-бандхах

синчан мухур йуватибхих пратишичйамано

реме каренубхир ивебха-патих паритах
Гирлянда Кришны благоухала, как лес в пору цветения, красная от румяного порошка, коим окрашивали свою грудь царицы Двараки. А когда Он встряхивал головою, волосы Его спадали красивыми прядями на лоб и на лицо и рассыпались по плечам. Лица цариц сияли восторгом, когда Кришна играл в воде, точно молодой слон посреди стада слоних.
ТЕКСТ 12
натанам нартакинам ча  гита-вадйопадживинам

кридаланкара-васамси  кришно 'дат тасйа ча стрийах
А потом Господь и жены Его раздавали одежды свои и украшения танцовщицам, певцам и музыкантам, что услаждали их своим искусством во время Его веселых забав.
ТЕКСТ 13
кришнасйаивам вихарато  гатй-алапекшита-смитаих

нарма-кшвели-паришвангаих  стринам кила хрита дхийах
Царицы любовно заглядывали Ему в очи. От счастья у них смежались веки, когда смотрели они на Его движения, когда слышали Его речь, сладостную, как пение кокилы, когда ловили на себе Его взгляды и улыбки, когда слушали Его шутки и отдавались в Его объятия.
ТЕКСТ 14
учур мукундаика-дхийо  гира унматта-вадж джадам

чинтайантйо 'равиндакшам  тани ме гадатах шрину
А порой они цепенели при мысли о разлуке с лотосооким своим Господином, и тогда, позабыв обо всем на свете, вне себя от безумия, они бормотали бессвязно.
ТЕКСТ 15
махишйа учух

курари вилапаси твам вита-нидра на шеше

свапити джагати ратрйам ишваро гупта-бодхах

вайам ива сакхи каччид гадха-нирвиддха-чета

налина-найана-хасодара-лилекшитена
- О птичка курари, - восклицали царицы, - отчего в твоем голосе столько печали? Ночью Господь засыпает на Своем ложе вдали от глаз мира. Все вокруг стихает - лишь ты одна поешь в ночной тишине свою жалобную песню. Ужели лотосоокий Сын Васудевы пронзил и твое сердце Своей чарующей лукавой улыбкою?
ТЕКСТ 16
нетре нимилайаси нактам адришта-бандхус

твам роравиши карунам бата чакраваки

дасйам гата вайам ивачйута-пада-джуштам

ким ва сраджам сприхайасе каварена водхум
О печальная чакраваки, даже сомкнув веки в ночной тьме, ты взываешь к своему невидимому другу. Быть может, ты, как и мы, отдала душу прекрасному Кришне, и теперь мечтаешь увенчать чело свое цветочным венком, коего Кришна касался Своими стопами?
ТЕКСТ 17
бхо бхох сада ништанасе уданванн

алабдха-нидро 'дхигата-праджагарах

ким ва мукундапахритатма-ланчханах

праптам дашам твам ча гато дуратйайам
О великий Океан! Неуемная бездна, от чего и тебе не до сна в ночной час? Не от того ли, что Кришна отнял у тебя гордость, и ты тщетно пытаешься вернуть ее себе?
ТЕКСТ 18
твам йакшмана балаватаси грихита индо

кшинас тамо на ниджа-дидхитибхих кшиноши

каччин мукунда-гадитани йатха вайам твам

висмритйа бхох стхагита-гир упалакшйасе нах
О новый месяц среди звезд! Зачахший, ты не можешь более рассеять ночную тьму своими лучами. Не от того ли ты хранишь молчание, что, как и мы, утратил надежду в обещания прекрасного Кришны?
ТЕКСТ 19
ким нв ачаритам асмабхир  малайанила те 'прийам

говиндапанга-нирбхинне  хридирайаси нах смарам 
О ветерок, веющий из страны Малая, чем так мы обидели тебя, что ты опять вселил волнение в наши сердца, растерзанные стрелами Бога любви?
ТЕКСТ 20
мегха шримамс твам аси дайито йадавендрасйа нунам

шриватсанкам вайам ива бхаван дхйайати према-баддхах

атй-уткантхах шавала-хридайо 'смад-видхо башпа-дхарах

смритва смритва висриджаси мухур духкха-дас тат-прасангах
О туча грозовая! О подруга Вождя Ядавов, Чья львиная грудь отмечена знаком Удачи. Как и мы, ты навеки связана с Кришною узами любви. И как наши сердца, твое томится любовным желанием. В час тоски ты, как и мы, орошаешь землю слезами! Воистину печаль поселяется в сердце всякой, кто полюбит Кришну.
ТЕКСТ 21
прийа-рава-падани бхашасе  мрита-сандживикайанайа гира

каравани ким адйа те прийам  вада ме валгита-кантха кокила
О сладкоголосая кукушка! Песня твоя пробуждает к надежде. В песне твоей звучит голос нашего Возлюбленного. Расскажи, сколько нам быть подле нашего Господина? Что ждет нас днем грядущим? Утешатся ли очи наши Его чарующим ликом, или тьмой застится наш взор? Умоляем, никогда не смежай свои уста. Пусть песня твоя не смолкает во веки веков.
ТЕКСТ 22
на чаласи на вадасй удара-буддхе

кшити-дхара чинтайасе махантам артхам

апи бата васудева-нанданангхрим

вайам ива камайасе станаир видхартум
О горная вершина, безмолвная и неподвижная! О чем мечтаешь ты в своих раздумьях? Ужели, как и мы, жаждешь прикоснуться грудью к нежным стопам сына Васудевы?
ТЕКСТ 23
шушйад-дхрадах карашита бата синдху-патнйах

сампратй апаста-камала-шрийа ишта-бхартух

йадвад вайам мадху-патех пранайавалокам

апрапйа мушта-хридайах пуру-каршитах сма
О реки, благоверные жены Океана! Отчего иссохли ваши русла? Отчего безжизненны ваши берега? Куда подевались ваши богатства, ваши прекрасные лотосы? Должно быть, как и мы, вы умираете без ласкового взгляда вашего супруга. Должно быть, он подобно Кришне обольстил вас, лишив стойкости и силы.
ТЕКСТ 24
хамса свагатам асйатам пиба пайо брухй анга шаурех катхам

дутам твам ну видама каччид аджитах свастй аста уктам пура

ким ва наш чала-саухридах смарати там касмад бхаджамо вайам

кшаудралапайа кама-дам шрийам рите саиваика-ништха стрийам
О белый лебедь! Низойди до нас, любезный странник, утоли голод молоком из нашего кубка. Расскажи, как живется без нас прекрасному Потомку Шурасены. Ведь это Он прислал тебя к нам с весточкой! Благоденствует ли Непобедимый Витязь вдали от наших краев? Помнит ли клятвы, что давал нам в час услады? О любимец озер! Передай нашему Повелителю, что мы храним Ему верность, и здесь, сбежав от богини Удачи, Он будет счастлив.
ТЕКСТ 25
шри-шука увача

итидришена бхавена  кришне йогешварешваре

крийаманена мадхавйо  лебхире парамам гатим
Блаженный Шука сказал: 

- Так, потеряв рассудок в объятиях Кришны, говорили Его царицы.
ТЕКСТ 26
шрута-матро 'пи йах стринам  прасахйакаршате манах

уру-гайору-гито ва  пашйантинам ча ким пунах
Господь похищает сердце женщины, едва ее слуха коснется песня о Его чудных играх. Нужно ли говорить, что случается с душою, когда прекрасный Кришна лично предстает пред нею?
ТЕКСТ 27
йах сампарйачаран премна  пада-самваханадибхих
джагад-гурум бхартри-буддхйа  тасам ким варнйате тапах 
Словами не описать те обеты и лишения, коим подвергали себя женщины ради служения Кришне, влекомые любовной страстью. Не сыскать в мире такого подвига, за который душа удостоилась бы счастья гладить стопы Всевышнего и растирать Его благоухающими составами.
ТЕКСТ 28
эвам ведодитам дхармам  анутиштхан сатам гатих

грихам дхармартха-каманам  мухуш чадаршайат падам
Исполняя предписанный Ведами долг, Господь явил миру пример того, как может любой домохозяин жить с душевным покоем в достатке и удовольствиях и уважаемый другими людьми.
ТЕКСТ 29
астхитасйа парам дхармам  кришнасйа гриха-медхинам

асан шодаша-сахасрам  махишйаш ча шатадхикам
Более шестнадцати тысяч жен было у Кришны, и каждой из них Он был примерным супругом. Каждую содержал в богатстве и довольствии.
ТЕКСТ 30
тасам стри-ратна-бхутанам  аштау йах праг удахритах

рукмини-прамукха раджамс  тат-путраш чанупурвашах
Но с восемью из них, среди которых первое положение занимала Рукмини, Он был особенно близок.
ТЕКСТ 31
экаикасйам даша даша  кришно 'джиджанад атмаджан

йаватйа атмано бхарйа  амогха-гатир ишварах
Все шестнадцать тысяч цариц родили Кришне по десять сыновей.
ТЕКСТ 32
тешам уддама-вирйанам  ашта-даша маха-ратхах

асанн удара-йашасас  тешам намани ме шрину
Среди бесчисленный отпрысков Господа восемнадцать стяжали славу великих воинов и полководцев.
ТЕКСТЫ 33-34
прадйумнаш чанируддхаш ча  диптиман бханур эва ча

самбо мадхур брихадбхануш  читрабханур врико 'рунах
пушкаро ведабахуш ча  шрутадевах сунанданах

читрабахур вирупаш ча  кавир нйагродха эва ча
То были Прадьюмна, Анируддха, Диптиман, Бхану, Самба, Мадху, Брихадбхану, Читрабхану, Врика, Аруна, Пушкара, Ведабаху, Шрутадева, Сунандана, Читрабаху, Вирупа, Кави и Ньягродха.
ТЕКСТ 35
эташам апи раджендра  тану-джанам мадху-двишах

прадйумна асит пратхамах  питри-вад рукмини-сутах
Среди сынов Кришны - Врага демона Мадху, главным был сын Рукмини, Прадьюмна, который обликом и нравом всецело походил на Отца.
ТЕКСТ 36
са рукмино духитарам  упайеме маха-ратхах

тасйам тато 'нируддхо 'бхут  нагайата-баланвитах
Прадьюмна женился на дочери Рукми, Рукмавати. От их союза родился могучий витязь Анируддха, силою превосходивший десять тысяч слонов.
ТЕКСТ 37
са чапи рукминах паутрим  даухитро джагрихе татах

ваджрас тасйабхавад йас ту  маушалад авашешитах
Анируддха взял в жены внучку Рукми, Рочану. От их брака уродился Ваджра, один из немногих Ядавов, выживший в братоубийственной битве на палицах.
ТЕКСТ 38
пратибахур абхут тасмат  субахус тасйа чатмаджах

субахох шантасено 'бхуч  чхатасенас ту тат-сутах
От Ваджры родился Пратибхану, от которого произошел Субаху. Сына Субаху звали Шантасена. От Шантасены родился Шатасена.
ТЕКСТ 39
на хй этасмин куле джата  адхана абаху-праджах

алпайушо 'лпа-вирйаш ча  абрахманйаш ча джаджнире
Семейство Кришны ни в чем не знало нужды – все Ядавы были богаты, благочестивы, многодетны, крепки телом и уважаемы брахманами.
ТЕКСТ 40
йаду-вамша-прасутанам  пумсам викхйата-карманам

санкхйа на шакйате картум  апи варшайутаир нрипа
Род Ядавов прославился великими героями. Но чтобы перечислить их подвиги, мне не хватит и тысяч лет.
ТЕКСТЫ 41-42
тисрах котйах сахасранам  ашташити-шатани ча

асан йаду-кулачарйах  кумаранам ити шрутам
санкхйанам йадаванам ках  каришйати махатманам

йатрайутанам айута-  лакшенасте са ахуках
Молва гласит, что только учителей для детей, внуков и правнуков Кришны было нанято тридцать восемь миллионов восемьсот тысяч. А при дворе вождя Ядавов, благородного Уграсены, на службе состояло тридцать миллионов человек.
ТЕКСТ 43
девасурахава-хата  даитейа йе су-дарунах 

те чотпанна манушйешу  праджа дрипта бабадхире
Многим потомкам Дити, что гибли прежде в сражениях с богами, суждено было воплотиться на Земле и, как положено демонам, притеснять добрый и набожный люд.
ТЕКСТ 44
тан-ниграхайа харина  прокта дева йадох куле

аватирнах кула-шатам  тешам екадхикам нрипа
Дабы сдержать зло, Всевышний велел демоном народиться в семействе Яду, что они послушно исполнили, увеличив семейное древо Ядавов до сто одной ветви.
ТЕКСТ 45
тешам праманам бхагаван  прабхутвенабхавад дхарих

йе чанувартинас тасйа  вавридхух сарва-йадавах
Приняв верховенство Кришны над собою, демоны тем самым подчинились Единому Богу, стяжав себе премногие блага, и пуще всех благоденствовали те из них, кто особенно сблизился с Кришною.
ТЕКСТ 46
шаййасанатаналапа-  крида-снанади-кармасу

на видух сантам атманам  вришнайах кришна-четасах
Родичи Кришны из рода Вришниев были преданы Ему столь самозабвенно, что во все часы труда и досуга, когда возлежали они на ложе, восседали в зале собраний, вершили государственные дела, предавались забавам и совершали омовение – всегда помышляли только о Нем, и Ему лишь посвящали свои мечты.
ТЕКСТ 47
тиртхам чакре нрипонам йад

аджани йадушу свах-сарит пада-шаучам

видвит-снигдхах сварупам йайур
 аджита-пара шрир йад-артхе 'нйа-йатнах

йан-намамангала-гхнам шрутам атха

гадитам йат-крито готра-дхармах

кришнасйаитан на читрам кшити-бхара-
харанам кала-чакрайудхасйа
Воды Ганги сделались святы потому лишь, что Кришна коснулся их Своими стопами. А когда низошел Он на Землю в облике царевича Ядавов, слава Его семейства затмила славу Ганги. И все, кто питал к Кришне чувства любви или ненависти, обрели богоподобный, нетленный облик в Царстве Божьем. Богиня Удача, чьей милости алчет всякая живая тварь, принадлежит всецело Кришне и служит Ему покорной рабынею. Имя Кришны, услышанное или воспетое, исцеляет душу от всех пороков, смывает грех и рассеивает мрак. Он - первый Учитель, от которого исходит преемственность знаний. От него черпают мудрость искатели истины. Шри Кришна, Чье оружие есть неудержимое колесо времени, освободил от гнета Землю-матушку.
ТЕКСТ 48
джайати джана-нивашо деваки-джанма-вадо

йаду-вара-паришат сваир дорбхир асйанн адхармам

стхира-чара-вриджина-гхнах су-смита-шри-мукхена

враджа-пура-ванитанам вардхайан кама-девам
Шри Кришна есть последнее пристанище для всякой живой твари. Он – возлюбленный Сын Деваки и Яшоды. Он – доблестный вождь семейства Ядавов, могучей рукою истребляющий зло и злодеев. Одним лишь напоминанием о Себе Он избавляет от порока всех живых существ – движущихся и недвижимых. Улыбкой Своею Кришна возбуждает любовное желание в сердцах женщин Вриндавана. Слава Его не померкнет во веки веков!
ТЕКСТ 49
иттхам парасйа ниджа-вартма-риракшайатта-

лила-танос тад-анурупа-видамбанани

кармани карма-кашанани йадуттамасйа

шруйад амушйа падайор анувриттим иччхан
Дабы не исчезло в мире богослужение, Господь нисходит сюда в облике богов, людей и зверей, и принимает служение от смертных. Всякий, жаждущий служения у стоп Всевышнего, да внемлет сказаниям о Его играх, что вершит Он в разных обличиях. Внимая повестям о забавах Всевышнего, человек искупает последствия своих праведных и неправедных дел.
ТЕКСТ 50
мартйас тайанусавам эдхитайа мукунда

шримат-катха-шравана-киртана-чинтайаити

тад дхама дустара-кританта-джавапаваргам

грамад ванам кшити-бхуджо 'пи йайур йад-артхах
Кто с восторженным сердцем размышляет, внемлет и поет о чудесных деяниях Спасителя, тот непременно ступит в Его лучезарное царствие, где всесильная смерть не имеет власти. Ради чертогов Господних, обыватели и их цари с незапамятных времен оставляли свои домы и нищими странниками уходили в неизвесность.
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